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A n h a n g « 

I. Für die Sonntage: 
Stichiren zu: Herr, 

ich rufe zu dir, Theo-
toJcien der 8 Töne, Sti-
chiren mit dazu gehö-
rigen Stichen, Troparien 
und Kontakten, Anti-
phona, Prokimena9 Evan-
gelien (11), Irmen, Exa-
postilarien, Stichiren zu 
den Lobpsalmen u. s. w. 

Erstes Sonnt.-Evan-
gelium — Matth. 28, 
16—20: Zu jener Zeit 
begaben sich die elf 
Jünger nach Galiläa 
auf den Berg, wohin 
sie Jesus beschieden 
hatte. Und als sie ihn 
sahen, beteten sie ihn 
an. Einige aber zwei-
felten. Jesus trat nun 
näher, redete zu ihnen 
und sprach: „Mir ist 

Приложеше» 

I. На дни воскресные: 
Стихиры па: Г о -

споди воззвахъ, Бот 
еородичны 8-ми ела-
совъ, стихиры па 
стиховнть} тропари и 
кондаки, антифоны, 
прокимны, Еванеелгл 
(11-тъ), ирмосы, 
запостиларги, сти-
хиры на хвалитехъ 
и проч. 

Еване. воскресное 
1-ое — Мв. зач. Ив: 
— Во время оно, 
единхинадесяте уче-
ницы идбша въ Га-
лилею, въ гору, 
аможе повел4 имъ 
1исусъ. И видЬв-
ш е Его, поклони-
шася Ему; бви же 
усумнйшася. И при-
ступль 1исусъ, рече 
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alle Macht im Himmel 
und auf Erden gegeben. 
Gehet hin und lehret 
alle Völker und taufet 
sie im Namen des 
Vaters und des Soh-
nes und des heiligen 
Geistes, und lehret 
sie halten Alles, was 
ich euch befohlen habe; 
und siehe, ich bin mit 
euch alle Tage bis 
an's Ende der Welt." 
Amen. 

Ton 1. Innen.1) 
(1): Deine die Sieges-

beute tragende Rechte 
ward gotteswürdig in 
Kraft verherrlicht: denn 

. sie hat, o Unsterblicher, 
als allmächtig die Wi-
dersacher zerschmet-
tert , den Israeliten 
einen neuen Weg durch 
die Meerestiefe bah-
nend, 

Die übrigen Tlieile 
dieses Tone sind bereits im 
Text enthalten (S. 46—60; 
81-82;149—150; 185; 238). 

имъ, глаголя: „Да-
деся ми всяка власть 
на небеси и на земли: 
шедше убо научите 
вся языки, крестяще 
ихъ во имя Отца и 
Сына и Святаго Ду-
ха, у чаще ихъ бл ГО-
СТА вся, елика за-
повФдахъ вамъ: и се 
Азъ съ вами есмь 
во вся дни до окон-
чания м^ра." Аминь. 

Гласъ 1-ый. Ирмосы.1) 
(1): Твоя побуди-

тельная десница бо-
голепно въ крепости 
прославися: та бо, 
Безсмертне, яко все-
могущая, противныя 
сотреДзраильтяномъ 
путь глубины ново-
соделавшая. 

*) Прочая птьсноптгл 
того гласа помещены еъ 
самомъ техстть книги (emp. 
46-50; 81—82; 149—150; 
185; 238). 



(3): Der du allein 
kennst die Schwach-
heit des Wesens der 
Sterblichen, und mit-
leidig dasselbe ange-
nommen hast, umgürte 
mich aus der Höhe 
mit Kraft, auf dass 
ich rufe zu dir: Hei-
lig ist der beseelte 
Tempel deiner allrei-
nen Herrlichkeit, o 
Menschenliebender l 

(4): Dich (Gottes-
gebärerin), den von 
der göttlichen Gnade 
überschattetenBerg mit 
vorherschauenden Au-
gen betrachtend, weis-
sagte Habakuk laut, 
dass aus dir hervor-
gehen werde der Hei-
lige Israels zu unserer 
Erlösung und Wieder-
herstellung. 

(5): Der du erleuch-
tet hast durch den 
Glanz deiner An-
kunft, o Christos, und 
erhellt hast durch 
dein Kreuz die Enden 
der Welt, erleuchte 

(3): Едине в4дый 
человйческаго суще-
ства немощь и ми-
лостивно въ не во-
ображен , препояши 
мя с* высоты силою, 
еже вопити Тебй: Свя-

1 

тый(ты) одушевлен-
ный Храме неизре-
ченный славы Твоея, 
ЧеловЗжолюбче! 

(4): Гору Тя (Бо-
городицу), благодатно 
Божхею прюоЬнен-
ную, прозорливьша 
Аввакумъ усмотривъ 
очима, изъ Тебе изы-
ти Нзраилеву нро-
возглашаше Святому, 
во спасете наше и 
обновлете. 

(5): Просв$тивый 
сгяшемъ пришествгя 
Твоего, Христе, и 
освйтивый крестомъ 
Твоимъ мхра концы! 
сердца просвети свй-



durch das Licht deiner 
Gotteserkenntniss die 
Herzen der rechtgläu-
big dich Lobpreisenden. 

(6): Es umfing uns 
der äusserste Abgrund, 
kein Retter ist da, wir 
wurden erachtet wie 
Schafe, die geschlachtet 
werden sollen. Erlöse 
dein Volk, unser Gott! 
Denn du bist die Kraft 
der Schwachen und ihre 
Wiederaufrichtung! 

Kontakion: Du bist 
auferstanden als Gott 
aus dem Grabe in 
Herrlichkeit und hast 
dadurch die Welt mit 
aufer weckt und die 
Wesenheit der Sterb-
lichen preist dich als 
Gott und der Tod ist. 
entschwunden undAdam 
jubelt, o Gebieter, und 
Eva, welche jetzt von 
den Fesseln befreit 
wird, freut sich rufend: 
du bist es, o Christos, 
welcher Allen die Auf-
erstehung spendet! 

томъ Твоего бого-
разум;я православно 
поющихъ Тя! 

• * · · 
• | · • · V 

* . . ' · 

·" · * . * ·' ; · 
(6): Обыде насъ по-

следняя бездна, н4сть 
избавляяй: вм$нихом-

1 

ся, яко овцы заколе-
шя. Спаси люди Твоя, 
Боже нашъ! Ты бо 
крепость немощству-
юшихъ и исправле-
т е ! 

• « ш ·.-> 
* % 

• · . 

Коидапг: Воскреслъ 
еси, яко Богъ, изъ 
гроба во славе, и 
М1ръ совоскресшгь 
еси: и естество че-
ловеческое, яко Бо-
га, восиЬваетъ Тя, я 
смерть исчезё. Адамъ 
же ликуегь, Влады-
ко; Ева ныне отъ 
узъ избавляема, ра-
дуется зовущи: Ты 
еси, Иже всемъ по-
дая, Христе, воскре-
сете! 

1 

\ · . 

; I 



(7): Dich, o Gottes» 
gebärerin, betrachten 
wir Gläubige als einen 
geistigenpFlammenofen: 
denn, wie die drei 
Jünglinge errettete der 
Hocherhobene, so stell-
te er die ganze Welt 
völlig wieder her in 
deinem Schoosse, der 
gelobte und hochherr-
liche Gott unserer Vä-
ter. 

• 

Wir loben, wir prei-
sen, wir beten an den 
Herr: ? ih: singend 
und ihn hoch erhebend 
in alle Ewigkeiten!1) 

I 

(8): In dem Flam-
menofen erglänzten die 
Jünglinge Israels, wie 
in einer Esse, durch 
die Schönheit der Fröm-
migkeit reiner als Gold, 
da sie sprachen: „Prei-
set alle Werke des 

l) Dieser Hymnos wird 
am Sonntag stets zwischen 
dem 7. und 8. Irtnos in 
allen Tönen gesungen, also 
auch Ton 6, S. 222. 

(7): Тебе умную, 
Богородице, пещь раз-
смотряем* верши, 
якоже бо отроки 
спасе три, Превозно-
симый, М1ръ обнови 
во чреве Твоемъ все-
Целъ (оХоУ {А£ Т ОУ ау-
Зршя-оу — всего мя 
человека), хвальный 
отцевъ Бог* и пре-
прославленъ. 

I 

Хвалим*, благосло-
вим* , покланяемся 
Господеви, поюще и 
превозносяще Его во 
вса веки!1) 

(8): В * пещи отро-
цы Израилевы, яко-
же в* горниле, до-

благочест1я 
бле-злата* 

бротою 
чистее 
щахуся, глаголюще: 
„благословите вся 

*) Гимнъ этотъ между 
7 и 8 воскресными ирмоса· 
ми повторяется также и 
во встъхъ другихъ гласахъ, а 
слтьд. и въ тексттъ 6-го гласа, 
на стр. 222. 



Herrn den Herrn, lobet 
und erbebet ihn in 
alle Ewigkeiten." 

(9): Ein Vorbild dei-
nes reinen Gebärens 
zeigte der feuerflam-
mende Dornbusch1), der 
nicht verbrannte: und 
jetzt bitten wir, bei 
uns zu löschen die 
wilde Gluth der Ver-
suchungen, auf * dass 
wir dich, o Gottesge-
bärerin, unaufhörlich 
hochpreisen mögen. 

(Nach dem Lobpsalm 
— S. 235): Wir be-
singen, o Christos, dein 
heilbringendes Leiden 
und rühmen deine Auf-
erstehung ! 

l) So, wie der brennende 
Dornbusch vom Feuer nicht 
verzehrt ward, so flammte 
aus der hochheiligen Mutter 
Gottes, Christos, das uner-
schaffene, himmlische Feuer 
hervor, ohne sie zu ver-
sehren. 

(9): Образъ чиста-
го рождества Твоего 
огнепалимая купина 
показа неопальная:1) 
и нын-й на насъ 
напастей свирепею-
щую угасити, молим-
ся, пещь, да Тя, Бо-
городице, непрестан-
но величаемъ. 

(На хвалгтехъ — 
стпр.235): ПоемъТвою, 
Христе, спаситель-
ную страсть и сла-
вимъ Твое воскре-
сеше! 

* 

') Охваченная огнемъ, 
по несгаравшая купнца 
была прообразомъ Твоего 
нетл$ниаго чревоноишйя. 

\ · . 

' - · > Ъ 
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Ton 2. 
Führe hinaus·. (S. 

45.) — Den vor Ewig-
keiten von dem Vater 
gezeugten Gott, das 
aus der Jungfrau Ma-
ria Fleisch gewordene 
Wort, kommt, lasst 
uns anbeten; denn 
nachdem er das Kreuz 
erduldet hatte, ward 
er dem Begräbniss 
übergeben, wie er 
selbst gewollt hatte, 
und auferstehend von 
den Todten, erlöste er 
mich, den verlornen 
Menschen. 

.} 

Es harren mein. . . 
— Christos, unser Er-
löser, strich aus den 
Schuldschein über uns, 
an das Kreuz ge-
heftet , und zerstörte 
die Macht des Todes. 
Lasset uns anbeten 
sein nach drei Tagen 
erfolgtes Erwachen. 

Aus den Tiefen. . . 
— Mit den Erzengeln 

Глася 2. 
Изведи., (стр. 45.) 

— Прежде в$къ отъ 
Отца рождшемусяБо-
ЖШ) (Богу) Слову (τον 
Θεον Лоуоу), ВОШГОЩШе-
муся отъ Д4выМарш, 
пршдите поклонимся: 
крестъ бо претер-
п!въ ; погребешю пре-
дадеся, яко Оамъ 
восхотЬ: и воскресъ 
изъ мертвыхъ, спасо 
мя заблуждающаго 
человека. 

Мене ждутъ . . . 
— Христосъ, Спасъ 
нашъ, еже на ны 
рукописаше пригвоз-
дивъ на крестъ за-
глади, и с мертную 
державу упразднй, 
покланяемся Его три-
дневному ВОСКреСе-
НШ). 

Изъ глубины . . . 
— Со Архангелы 
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wollen wir besingen 
die Auferstehung Chri-
sti. Denn er selbst 
ist der Befreier und 

• 

Erlöser unserer Seelen. 
Und in furchtbarer 
Herrlichkeit und ge-
waltiger Kraft kommt 
er wieder, zu richten 
die Welt, welche er 
erschaffen. 

* 

E h r e . . . . J e t z t . . . . 
— (Theo tolcion): Da-
hinschwand der Schat-
ten des Gesetzes, als 
die Gnade kam. Denn, 
wie der flammende 
Dornbusch nicht ver-
brannte , so hast du 
als Jungfrau geboren 
und bist Jungfrau ge-
blieben. An Stelle der 
Feuersäule strahlte auf 
die Sonne der Gerech-

воспоимъ Христово 
: Той бо воскресенхе: 

есть Избавитель и 
Спас* душъ нашихъ, 
и въ славф страшней, ' 
и хрепцей силе, па-
ки грядетъ судити 
Mipy, его же созда. 

Слава.. и н ы н е . . 
— (Боеородичеиъ): 
Прейде сень закон-
ная, благодати при-
шедши: яко же бо 

не сгараше 
тако Дева 

и Дева 
купина 
опаляема, 
родила еси 
пребыла еси; вместо 
столпа огненнаго,пра-
ведное возсхя Солнце, 
вместо Мотсея 

an Stelle des Христос* 
Moses: Christos, die Er-
lösung unserer Seelen. 

> спасете 
душъ нашихъ. 

/ v · 

Apostichon: Deine 
Auferstehung, Christos, 
Erlöser, erleuchtete die 

i ganze Welt und du 
w 

• r . i · , -

На стиховнть: В о -
скресенхе Твое, Хри-
сте, Спасе, всю про-
светй вселенную и 

1 9 

* · 
у. . · 
V -
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hast zurückgerufen dein 
eigenes Geschöpf; all-
mächtiger Herr; Ehre 
sei dir! 

E h r e . . . . Jetzt 
— (TheotoMov): 0 des 
neuen Wunders aller 
früheren Wunder! Denn 
wer kennt eine Mutter, 
welche ohne Mann ge-
boren hat und in den Ar-
men trägt den, welcher 
die ganze Schöpfung 
umfasst? Gottes Rath-
schluss ist das Kind. 
Die du ihn als Säug-
ling, o Allreine, auf 
deinen Armen gehalten 
und mütterlichen Ein-
fluss auf ihn erworben 
hast, höre nicht auf, 
zu ihm zu flehen für 
die dich Verehrenden, 
auf dass er sich er-
barmen und erretten 
möge unsere Seelen! 

Troparion: A l s du 
hinabkamst zum Tode, 
das unsterbliche Leben, 
da hast du den Hades 

призвалъ еси Твое 
создаше (то Г&оу πλάσ-
μα) ; всесшгьне Го-
споди, слава Теб^! 

Слава.. и нын§ . . 
— (Вогородиченъ): 
О чудесе, новаго 
вс&хъ древнихъ чу-
десь! кто бо позна 
матерь безъ мужа 
рождшу и на руку 
носящу, всю тварь 
Содержащаго; Божге 
есть изволете, род-
шееСЯ (το κυ̂ η3·£ν); Его 
же, яко младенца, 
Пречистая, Твоима 
рукама носившая и 
матерне дерзновеше 
къ Нему имущая, не 
престай молящи о 
чтущихъ Тя, уще-
дрити и спасти души 
наша! 

Тропарь: Егда сни-
сшелъ еси къ смерти, 
Животе безсмертный, 
тогда адъ умертвилъ 



getödtet durch den 
Blitzstrahl der Gott-
heit ; als du aber auch 
die Verstorbenen aus 
der Unterwelt aufer-
wecktest , da haben 
alle Mächte der Himm-
lischen gerufen: Le-
bensspender, Christos, 
unser Gott, Ehre sei 
dir! 

Theotolcion: Alle sind 
sie über die Vernunft, 
alle hochherrlich, deine 
Geheimnisse, o Gottes-
gebärerin! In der Rein-
heit versiegelt und in 
der Jungfräulichkeit 
bewahrt, bist du un-
trüglich als Mutter er-
kannt, indem du den 
wahren Gott gebarst. 
Ihn flehe an, auf dass 
erlöst werden unsere 
Seelen. 

Prolcimenon: Stehe 
auf, o Herr, mein Gott, 
nach dem Gebote, das 
du gegeben hast, und 
die Versammlung der 
Völker wird dich um-
geben. 

еси блистатем* Бо-
жества; егда же и 
умерппя от* преис-
подних* воскресил* 
еси, вся силы небес-
ныя взываху: Жизно-
давче, Христе, Боже 
наш*, слава Тебе! ' 

> * 

а I 

Богородичеиъ: В с я 
паче смысла, вся пре-
славная Твоя, Бо-
городице , таинства: 
чистотою запечатана 

% 

и девством* хранима, 
Мати позналася еси 
неложна, Бога рожд-
ши истиннаго: Того 
молй спастися ду-
шам* нашим*! 

Прокименъ: Воз-
стани, Господи, Бо-
же мой, повел4шем*, 
им* же заповедал* 
еси, и сонм* людей 
обыдет* Тя! 

19* 
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Stichos: Herr, mein 
Gott, auf " dich habe 
ich gehofft; erlöse mich! 

r * 

Zweites Sonnt.-Evan-
gelium — Markos 16, 
1—8: Zu jener Zeit, 
da der Sabbath vor-
über war, kauften 
Maria von Magdala 
und Maria (die Mut-
ter) des Jakobos und 
Salome Spezereien, um 
hinzugehen und Jesum 
zu salben. Sehr früh 
am ersten Tage nach 
dem Sabbath» während 
die Sonne aufging, ka-

- men sie zur Gruft· 
Und sie sprachen un-
ter sich: Wer wird 
uns aber den Stein 
von dem Eingange der 
Gruft wälzen? Als sie 
nun hinblickten, sahen 
sie, dass der Stein 
schon weggewälzt sei; 
wiewohl er sehr gross 
war· Da sie nun in 
die Gruft hineingin-
gen, sahen sie einen 
Jüngling, mit einem 
weissen Gewände be-

Стихь: Господи, 
Боже мой! На Тя 
уповахъ, спаси мя! 

Евапг. воскресное 
2-ое — Марка зач. 70: 
Во время око, ми-
нувшей суббот£, Ма-
р1я Магдалина, и Ма-
р1я 1аковля, и Сало-
М1Я, купиша арома-
ты, да пришедше 
помажутъ 1исуса. И 
З'Ьло заутра, во едину 
отъ суббота, пршдо-
ша на гробъ, воз-
сгявшу солнцу. И 
глаголаху къ себФ: 
кто отвалитъ намъ 
камень отъ дверш 
гроба; и воззр4вше, 
вид'Ьша, яко отваленъ 
64 камень, бЬ бо ве-
Л1Й з$ло. И вшедше 
во гробъ, вид$ша 
юношу, сид$аца въ 
десныхъ, од'Ьяна въ 
одежду б4лу, и ужа-
сошася. Онъ же гла-
гола имъ: „не ужа-



kleidet, zur rechten 
Seite sitzen und er-
schraken sehr. Er aber 
sprach zu ihnen: Er-
schrecket niGht; ihr 
suchet Jesum yon Na-
zareth, den Gekreuzig-
ten; er ist auferstan-
den, er ist nicht hier. 
Siehe die Stelle wo er 
gelegen. Gehet aber 
hin und saget seinen 
Jüngern, und dem Pe-
tros, dass er euch nach 
Galiläa vorangehe, da-
selbst werdet ihr ihn 
sehen, wie er euch ge-
sagt. Sie aber gingen 
hinaus und flohen von 
derGruft; dennSchauder 
und Zittern hatte sie 
ergriffen, und Niemand 
hörte von ihnen ein 
Wort, so fürchteten sie 
sich. 

Innen. 
(1): In die Tiefe 

streckte einst nieder 
den gesammten Heer-
bann des Pharao die 
waffenüberlegene Ejafb 

сайтеся. 1исуса ище-
те Назарянина, рас-
пятаго: воста, нЬсть 
здЬ: се мЬсто, ид$же 
положиша его. Но 
идите, рцыте уче-
ником* Его и Пе-
трови, яко варяетъ 
вы в* Галилеи: та-
мо Его видите, яко-
же рече вам*." Ж 
изшедше, бйжаша 
от* гроба: имяше же 
же их* трепет* и 
ужас*, и никому же 
ничтоже р$ша, бо-
яхубося. 

Ирмосы. 
(1): Во глубин^ 

ПОСТЛа (катг<гтрш<гв) 
иногда Фараонитское 
все воинство прео-
руженная сила; во-
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das . fleischgewordene 
Wort aber vernichtete 
die allverruchte Sünde, 
der ruhmreiche Herr: 
denn ruhmvoll ward 
er verherrlicht. 

9 

h 

<3): Aufblühte,gleich-
wie eine Lilie, o Herr, 
die unfruchtbare Wü-
ste der Heiden in der 
Kirche durch deine 
Ankunft, in welcher 
gestärkt wurde mein 
Herz. 

• 

(4c): Gekommen bist 
du aus der Jungfrau, 
nicht als ein Gesand-
ter oder ein Engel, 
sondern als der fleisch-
gewordene Herr selbst, 
und hast mich, den 
Menschen, völlig er-
löst. Desshalb schreie 
ich zu dir: Ehre sei 
deiner Kraft, o Herr! 

f 

(5): Mittler zwischen 
Gott und den Men-
schen bist du gewor-
den, Christos, o Gott! 

4 

площшееся же Слово 
всезлобный гр$хъ по-
требило есть, пре-
прославленный Го-
сподь, славно бо про-
славися. 

(3,: Процвела есть 
пустыня, яко кринъ, 
Господи, языческая 
неплодящая церковь 
пришестваемъ Тво-
ими, въ ней (немъ) же 
утвердися мое сердце. 

(4): Пришелъ есй 
отъ Д$вы не хода-
тай, ни ангел*, но 
Самъ, Господи, во-
площшся, и спаслъ 
еси всего мя чело-

. в4ка, т4м-ъ зову Ти: 
слава силй Твоей, 
Господь! 

(б): Ходатай Богу 
и челов^комъ былъ 
еси, Христе, Боже. 
Тобою бо, Владыко, 



Denn durch dich, Ge-
bieter, haben wir aus 
der Nacht der Un-
wissenheit den Zutritt 
zum Urquell des Lich-
tes, zu deinem Vater 
erhalten. 

(6): Vom Abgrunde 
der Sünden umfangen, 
rufe ich den unerforsch-
lichen Abgrund deiner 
Barmherzigkeit an: aus 
dem Verderben, o Gott, 
führe mich empor! 

Kontakion: Aufer-
standen bist du, Er-
löser, aus dem Grabe, 
Allmächtiger, und der 
Hades, schauend das 
Wunder, entsetzte sich, 
und die Todten er-
standen auf, und die 
Schöpfung, dieses schau-
etid, freut sich mit dir, 
und Adam frohlockt 
mit, und das Weltall, 
mein Erlöser, lobsingt 
dir immerdar. 

v . * 

v 

* 

(7): Der widergött-
liche Befehl des fre-

it* СвЬтоначальнику 
Отцу Твоему от* 
нощи невед-Ьтя при-
ведете (доступ*) и-
мамы. 

(6): Въ бездне 
греховней валяяся, 
неизследную мило-
сердгя Твоего призы-
ваю бездну: отъ тли, 
Боже, мя возведи! 

Коидакъ: Воскреслъ 
еси из* гроба, все-
сильне Спасе, и адъ, 
видев* чудо, ужасе-
ся, и мертвш воз-
сташа: тварь же 
видящи, срадуется 
Тебе, и Адам* све-
селйтся, и мхръ, Спа-
се мой, воспевает* 
Тя присно. 

(7): Богопротивное 
велеше беззаконну-
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velnden Tyrannen fach-
te eine hohe Flamme 
an: Christos aber spen-
dete den gottesfürch-
tigen Jünglingen den 
Thau des Geistes· — 
Er, der da ist gelobt 
und hochverherrlicht. 

iß): Einst theilte 
der Flammenofen in 
Babylon des Feuers 
Wirksamkeit, indem er 
auf göttliche Anord-
nung die Chaldäer ver-
brannte, aber mit Thau 
netzte die Gläubigen, 
welche sangen: „Lobet, 
alle Werke des Herrn, 
den Herrn!" 

(9): Des anfanglosen 
Erzeugers Sohn, der 
aus der Jungfrau fleisch-
gewordene Gott und 
Herr, ist uns erschie-
nen, um das Verfin· 
sterte zu erleuchten, 
das Zerstreute zusam-
menzubringen : desshalb 
verherrlichen wir die 
allgepriesene Gottesge-
bärerin. 

кяцаго мучителя вы-
сокъ пламень воз-
несло есть: Христосъ 
же прострб богоче-
стивымъ отрокомъ 

^

осу духовную, — 
ый благословенъ и 

препрославленъ. 
(8): Пещь иногда 

огненная ъъ Вавило-
нЬ действа раздЬля-
ше (раздвоила свою 
действенность), Бо-
жзимъ велйшемъХал-
деи опаляющая, в4р-
ныя же орошающая 
ПОЮЩ1Я: благословите 
воЬ д$ла Господня, 
Господа! 

(9): Безначальна 
Родителя Сынъ, Богь 
и Господь, воплощшся 
оть Дбвы, намъ яви-
ся омраченная про-
св$тити, собрата рас-
точенная ; т$ мъ всб-
пФтую Богородицу 
величаем*. 

j 



Exapostilarion (2): Епзапостгсларгй (2): 
•m 

Als sie den Stein hin-
• · weggewälzt 
Gefunden hatten, freu-

ten 
Die Balsamträgerinnen 

sich. 
Denn einen Jüngling 

sahen . 
Sie, welcher in dem 

Grabe sass, 
Und dieser sprach zu 

ihnen: 
0 sehet, Christos ist 

erwacht, 
Verkündet sammt dem 

Petros 
f Den Jüngern es; be-

gebt euch schnell 
Zum Berge Gali-

läas; 
Dort wird erscheinen 

er euch, wie 
Geweissagt er den 

Freunde 

Камень ysptsma 
i 

' . 

отвалбн* мгроноси-
/ , 

цы, радовахуся, ви-
« ъ 

д4ша бо юношу cfc-
дяща во гробе, и 

1 ' * 

той тем* речё; се 
Христос* востал* 

I 

есть, рдыте с* Пе-
тромъ учеником*: 
на гору приспейте 

к 

Галилейскую, тамо 
вам* явится, якоже 
предречё другбм*. 

(Zum Lobpsalm): (На хвалитеосъ): 
Aller Odem und alle Всякое дыхаше, и 
Schöpfung rühmt dich, в о я т в а р ь , Тя сла-
о Herr, weil du durch в я т ъ > Господи, яко 



das Kreuz den Tod 
zerstört hast, auf dass 
du zeigtest den Völkern 
deine Auferstehung von 
den Todten, als der 
einzig Menschenlieben-
de. 

Ton 3. 
% 

Führe hinaus... — 
Durch dein Kreuz, o 
Christos, Erlöser, ward 
des Todes Herrschaft 
vernichtet und des Teu-
fels Bosheit zerstört. 
Das Geschlecht der 
Menschen aber, durch 
den Glauben erlöst, 
bringt dir ein Loblied 
zu jeglicher Zeit dar. 

Es harren mein . . . 
Erleuchtet ward das 
All durch deine Auf-
erstehung, o Herr, und 
das Paradies wieder 
geöflnet, die ganze 
Schöpfung aber, dich 
preisend, bringt dir 
ein Loblied zu jegli-
cher Zeit dar. . 

крестом* смерть у-
празднил* ecu, да 
покажеши людем*, 
еже из* мертвых* 
Твое воскресен1е, яко 
един* Человеколю-
бец*. 

Глась 3. 
Изведи.. . — Тво-

им* крестом*, Хри-
с т е , Спасе, смерти 
держава разрушися 
и дгавола прелесть 
упразднися; род* же 
человйческш верою 
спасаемый, песнь Те-
бе всегда приносит*. 

Мене ждут* . . . 
Просв4тишася вся-
ческая воскресетем* 
Твоим*, Господи, и 
рай паки отверзеся; 
вся же тварь вос-
хваляющи Тя, песнь 
Тебе всегда прино-
сит*. 
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Aus den Tiefen . , . 
9 — Ich rühme des 

Vaters und des Soh-
nes Kraft, und singe 
des heiligen Geistes 
Macht, die untrennba-
re, unerschaffene Gott-
heit, die einwesentli-
che Dreiheit, die da 
herrscht in die Ewig-
keit der Ewigkeit. 

E h r e . . . . J e t z t . . . . 
— (TheotoHon): W i e 
sollten wir nicht be-
wundern dein gott-
männliches Kind, Hoch-
ehrwürdige? Denn ohne 
mit einem Manne Um-
gang gepflogen zu ha-
ben, o Allunbefleckte, 
hast du geboren den 
Sohn ohne Vater im 
Fleische, der vor Ewig-
keiten aus dem Vater 
gezeugt ward ohne 
Mutter; der durchaus 
keine Wandelung er-
litt, oder Vermischung, 
oder Trennung, sondern 
jeder Wesenheit Eigen-
thtimlichkeit . unver -
sehrt bewahrte. Dess-

Изъ глубины . . . 
— Славлю Отца и 
Сына силу и Свята-
го Духа пою власть, 
нераздельное, несо-
зданное Божество, 
Троицу единосущ-
ную , царствующую 
въ в4къ века. 

Слава.. и ныне . . 
к 

— (Богородиченъ): 
Како не дивимся Бо-
гомужному рожде-
ству Твоему, Пре-
честная? Искушешя 
бо мужескаго не 
прхемши, Всенепороч-
ная, родила еси безъ 
отца Сына плотхю, 
прежде векъ отъ От-
ца рожденнаго безъ 
матере; никакоже 
претерпевшаго изме-
нешя, или •смешешя, 
или раздЬлешя; но 
обою существу свой-
ство цело сохранша-
го, темъ же, Матя 



800 

halb. о jtmgfräulicM^ Д i во, В лады ч и це, To-
Mutter (MYjTpozapS&B), 
Gebieterin, flehe 
an, zu errette 

ihn 
die 

Seelen derer, die dich 
rechtgläubig als Got-
tesgebärerin bekennen· 

го моли спастися ду-
шамъ православно Бо-
городицу испов$даю-

[ихъ Тя. 

Apostichon: Der du, 
o Christos, durch dein 
Leiden die Sonne ver-
dunkelt und durch das 
Licht deiner Aufer-
stehung das All er-
leuchtet hast, nimm 
an unsern abendlichen 
Lobgesang, o Menschen-
liebender. 

На стиховнтъ: Стра-
стью Твоею, Христе, 
омрачивый солнце и 
свйтомъ Твоего во-
скресешя просв^ти-
вый всяческая, прь 
ими нашу вечернюю 
п$снь, Челов^колюб-
че. 

E h r e . . . . Je tz t . . . . 
— (Thcotohion): Ohne 
Samen aus dem gött-
lichen Geiste hast du 
nach dem Willen des 
Vaters empfangen den 
Sohn Gottes, der da 
aus dem Vater ohne 

utter vof den Ewig-
keiten erwuchs, unsert-
wegen aber aus dir 
ohne Vater geboren 
ward, ihn im Fleische 

Слава . . и ныне . . 
— (Боеородиченъ): 
Безъ Семене отъ Бо-
жественнаго Духа, 
волею же Отчею за-
чала еси Сына Бо-
Ж1я, отъ Отца, безъ 
матере, прежде в4къ 
суща; насъ же ради 
изъ Тебе безъ Отца 
бывша, плотш ро-
дила еси и младенца 
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geboren und als Kind 
mit Milch gesäugt. 

ilDesshalb höre nicht 
zu flehen, damit 

1 1 befreit werden aus 
den Gefahren unsere 

5 . л · ' -
*<·. 

f V; . . .."tfJM-l 

... 

Ф./ v 
Wi'.;· 
• v ' - C - i · ' 

Seelen! 
Troparion: Freuen 

Bögen sich die Himm-
lischen, und jauchzen 

jjf die irdischen Wesen, 
S l denn der Herr hat 

durch 
hat 

Tod 

>. W' f ' 
• i i ^ V v V 

Ш;: Kraft gewirkt 
f seinen Arm; er 

zertreten den 
durch den Tod, er 

ip ward der Erstgeborne 
der Todten; er hat 
uns erlöst aus dem 
Schoosse der Hölle, 

Ig . und der Welt grosse 
'0 Gnade verliehen. 

-x ·> 

- · · · 

ч '·£>>'' · · ; ' 

— Ж : ' ! 

.·%* АГ \ . 

. Л 5 h ? . 

- ' л " . 

С*.:· = 

\ . · · I , 

. v · · · . • · 

. / • 

· ; ; . . · · . . < ' · · · 

• • • ' • у л . ' 

> 
ш А' ' 

• Л л •яд*· • да · • 
г · 

: W v . . 

. ' Ч ' 

ш , , ж . · 
' M i · · ; · · · · 

•Ш<·*· 
ж . . · 

Ж·· ' f l r 
· · ' v T K 

Theotohion: Dich, die 
du vermittelt hast die 
Erlösung unsers Ge-
schlechtes , lobpreisen 
wir, Gottesgebärerin, 
Jungfrau: denn in dem 
In dir angenommenen 
Fleische erduldete dein 
Sohn und unser Gott 

Ш • 

млекомъ питала еси, 
тЗшъ-же не престай 
молитв,'·' избавитиея 
отъ бёдъ душамъ 
нашимъ! 

Тропарь: Д а в е -
селятся 

гЛ 
небесная, 

да радуются земная: 
яко сотвори державу 
мышцею Своею Го-
сподь, попра смертда 
смерть, первенецъ 
мертвых* бысть; изъ 
чрева адова избави 
наев, и подаде мхрови 
велш милость. 

Богородиченъ: Тя 
ходатайствовавшую 
спасете рода нашего, 
воспЗжаемъ, Богоро-
дице ДЬво, плот1Ю бо 
отъ Te6i воопр1ятою, 
Сынъ Твой и Богъ 
нашъ крестомъ вое-
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das Kreuzesleiden und 
erlöste uns vom Ver-
derben , als der Men-
schenliebende. 

пршмъ страсть, из-
бави ' насъ от* тли, 
яко Человеколюбец*. 

Profe'men(?n;Sprechet 
unter den Völkern: der 
Herr ist König, denn 
er hat gegründet die 
Welt und sie wird 
nicht wanken· 

• . 

Stichos: Singet dem 
Herrn ein neues Lied! 

Црокименг: Рцыте 
во языцЬхъ, яко Го-
сподь воцарися, ибо 
исправи вселенную, 
яже не подвижится. 

л 

Стиосъ: Воспойте 
Господеви песнь но-
*У· 

Drittes Sonnt.-Evan-
gelium — Markos 16, 
9—20: Zu jener Zeit 
erschien Jesus, der sehr 
frühe am ersten Tage 
nach dem Sabbath auf-
erstanden war, zuerst 
der Maria von Magdala, 
aus weicher er sieben 
Teufel getrieben hatte· 
Diese ging hin und 
verkündigte es denen, 
die mit ihm gewesen 
waren, die da trau-
erten und weinten. 

Еванг. 
3-е 
Во время 

1исусь 

воскресное 
, зон. 71: 

оно. во-
за· скресъ 

утра, въ первую суб-
боту, явися прежде 
Марш Магдалини, изъ 
нея же изгна седмь 
бесов*. Она же шед-
ши возвести с* ним* 

% 

бывшимъ, плачущим-, 
ся и рыдающимъ. Ж 
они слышавше, яко 
жив* есть, и виден* 



Als diese höreten, dass 
er lebe und von ihr 
gesehen worden sei, 
wollten sie es nicht 
glauben. Nach diesem 
zeigte er sich in einer 
andern Gestalt Zweien 
von ihnen, die auf 
das Land gingen. Auch 
diese brachten den 
Uebrigen Nachricht da-
von, aber auch ihnen 
glaubten sie nicht. 
Nachher' erschien er 
den Elfen, als sie zu 
.Tische waren, und gab* 
ihnen wegen ihres Un-
glaubens und Hart-
sinnes Verweise, weil 
sie denen nicht hatten 
glauben wollen, die 
doch ihn, den Aufer-
standenen , gesehen. 
Noch sprach er zu 
ihnen: Gehet hin in 
alle Welt, verkündet 
das Evangelium der 
ganzen Schöpfung! Wer 
glaubt und getauft 
wird/ der wird selig 
werden. Wer aber nicht 
glaubt, der wird ver-
dammt werden. Fol-

бысть от* нея, не 
яша веры. По сих* 
же, дв!ма отъ них* 
грядущема, явися и-
н$мъ образом*, иду-
щема на село. Ж та 
щедша возвестиста 
прочим*: и ни тема, 
веры яша. Последи 
же, возлежащим* им* 
единомунадесяте яви-
ся, и поноси невер-
ств1Ю их*, и жесто-
сердш: яко видев-
шим* Его воставша, 
не яша веры. И 
рече им*: шедше в* 
М1р* весь пропове-
дите евангелге всей 
твари. Иже веру 
йм ет* и крестится, 
спасен* будет*; а 
иже не имет* ве-
ры, осужден* будет*. 
Знамешя же веро-
вавшим* С1Я после-
дуют* : именем* Мо-
им* бесы и ж денут*; 
языки возглаголютъ 
новы; змш возьмут*; 
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gende Zeichen werden 
aber diejenigen, welche 
glauben, begleiten: In 
meinem Namen werden 
sie Teufel austreiben, 
in neuen Sprachen 
reden; Schlangen auf-
heben und wenn sie 
etwas Tödtliches trin-
ken , wird es ihnen 
nicht schaden; Kranken 
die Hände auflegen 
und sie werden ge-
nesen. Nun wurde der 
Herr Jesus, nachdem 
er mit ihnen geredet, 
in den Himmel aufge-
nommen und setzte sich 
zur Rechten Gottes. 
Sie aber gingen aus 
und predigten überall; 
und der Herr wirkte 
mit UAd bestätigte das 
Wort durch begleitende 
Wunderzeichen. Amen. 

аще и что смертно 
исп1ютх, не вредит* 
их*, на недужныя 
руки возложат*, и 
здрави будут*. Го-
сподь же убо, по гла-
голашю Его к* ним*, 
вознесеся на небо, и 
сЬде одесную Бога. 
Они же изшедше, про-
повЗщаша всюду, Го-
споду посиЬшеству-
ющу и слово утвер-

укающу посл^дству-
ющими знаменмй, а-
минь. 

Irmen. 
(1): Der einst1) die 

Wasser durch gött-

\ i*ei der Schöpfung der 
Well im dritten Tage. 

Ирмосы. 
(1): Воды древле1) 

машем* Божествен-
*) Пря творенш Mipa 

(въ З'Ш день). 

ш 



liehen Wink an einem 
Orte zusammenfluthen 
Hess, und das Meer 
theilte für das israeli-
tische Volk, dieser ist 
unser Gott, er ist ver-
herrlicht : ihm allein 
singen wir, weil er 
verherrlicht ist. 

(8): Der du aus dem 
Nichtsein das All her-
vorgehen liessest, wel-
ches durch das Wort 
geschaffen, durch den 
Geist vollendet w&rd, 
Allherrscher, Gebieter, 
stärke mich in deiner 
Liebe! 

([i): Du legtest zu 
uns deine machtvolle 
Liebe, o Herr! Denn 
deinen einzig gebornen 
Sohn hast du für uns 
in den Tod gegeben, 
Dessbalb rufen wir zu 
dir danksagend: Ehre 
sei deiner Kraft, o 
Herr! 

(5): Zu dir wende 
ich mich in der Frühe, 

нымъ во едино сон-
мище совокупивый, 
и разд&швый море 
Израильтеским* лк>-
дем*, сей Бог* наш*, 
препрославлен* есть, 
Тому Единому поим*, 
яко прославися. 

( В ) И ж е отъ не-
сущих* вся приведый 
Словом* созидаемая, 
совершаемаяДухом*, 
Вседержителю Выш-
Н1Й (Пмтохратор Ы/тжо* 
та), в* любви Твоей 
утверди мене! 

(4) : Положил* еси 
к* нам* твердую 
любовь, Господи: Еди-
нороднаго бо Твоего 
Сына за ны на смерть 
дал* еси. ТЗш* же 
Ти зовем*, благо-
даряще: слава силЬ 
Твоей, Господи! 

(5):К*Теб4 утрен-
нюю всЬх* Творцу, 

20 



dem Schöpfer des Alls, 
dem Frieden, deralle 
Vernunft übertrifft; 
denn deine Gebote 
sind Licht; in ihnen 
leite mich! 

- r · · · . - ' • 

. . ^ · · - · * 

(6): Der tiefste Ab-
grund der Sünden hat 
mich umfangen,, und 
es verschmachtet mein 

• I · * 

Geist: aber du, Ge-
bieter, strecke aus dei-
nen erhabenen Arm, 
und wie den Petros, 
o Steuermann, rette 
(auch) mich. 

P 

A . · 
I 

Kontakion: Aufer -
standen bist du: heut 
aus dem Grabe, Barm-
herziger, " und . hast, 
uns hinausgeführt aus 
den Thoren des Todes. 
Heut ̂  frohlockt Adam 
und . Eva freut sich, 
und die ;"· Propheten, 
vereint mit den Patri-· 

% * archen, besingen un-
aufhörlich die gqttliche 
Macht ; deiner Herr-
schaft. v - > · 

i · 

преимущему всяк* 
умъ мирови (вщу^у); 
8ане св^т* — пове-
л4н1Я Твоя, въ них* 
же настави мя! 

• » 
· % в · « 

> % I 
• • · I 

I 
я » 

1 

(6): Бездна послед-
няя гр^ховъ обыде 
мя, и исчезает* духъ 
мой; но прострый,' 
Владыко, высокую 
Твою мышцу, ЯКО' 
Петра мя, Управи-
телю, спаси. 

Кокдакъ:Воскфеслъ 
еси днесь из* гроба, 
Щедре, и нас* воз-
вел* еси от* врат* 
смертных*: днесь 
Адам* ликует* и 
радуется Ева, вкупе 
же и : пророцы с* 
патриархи воспева-
ют* непрестанно Бо-
жественную державу 
(*рато$) власти Твоея. . 
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(7): Wie du einst 
die frommen drei Jüng-
linge mit Thau labtest 
in der ehaldäisehen 
Flammengluth, so er-
leuchte auch uns durch 
das Licht spendende 
Feuer der Gottheit, 
die wir rufen: „Ge-
lobt bist du, o Gott 
unserer Väter!" 

(8): Im unerträgli-
chen (dcrr&Tw) Feuer 
weilend, durch die 
Gluth aber nicht ver-
sehrt, sangen die durch 
(ihre) Gottesfurcht aus-
gezeichneten Jünglinge 
das göttliche Loblied: 
„Lobet, alle Werke 
des Herrn, den Herrn 
(und erhebet ihn hoch 
in alle Ewigkeiten) !u 
j (9): Ein neues und 
gotteswürdiges Wun-
der ! Denn der Jung-
frau verschlossene Pfor-
te durchschreitet sicht-
bar der Herr. Ohne 
Hülle beim Eingange, 
ist.Gott, Fleisch tra-
gend, beim Ausgange 
erschienen, und es 

насъ 

(7): Яко же древле 
богочестивыя три от-
роки оросил* есп 
въ пламени халдей-
стймъ, светлым* Бо-
жества огнемъ . и 

озари, „благо-
словен* еси", вэыт 
ваюпця, „Боже отец* 
наших* !<<: '< · 

(8): Нестерпимому 
огню соединившеея 
богочестая (Э-еоа-с.бе«*) 
предстояще' юноши, 
пламенем* же не-
вреждени,Божествен-
ную п'Ьснь пояху; 
,, благословите, , вся 
д^ла Господня, Госпо-
да и превозносите во 
вся в'Ьки!" ' 

(9): Новое чудо и 
60Г0Л 4пное (Э£07грв7г(<;)\ 
Девическую бо дверь 
затворенную яв^ про* 
ходит* Господ (Ь ! НЕГЬ во вход^ и плотоно-
сец* явиоя во исяодЬ 
Бог*; и пребывает* 
дверь затворена., Сда 

20* 



bleibt die Pforte ver-
schlossen. Sie, die auf 
unaussprechliche Weise 
Gottesmutter ist, ver-
herrlichen wir. 

Exapostilarion (3): 

Dass Christos aufer-
standen ist, 

Das darf Niemand be-
zweifeln : 

Denn der Maria zeigte er 
Sich, drauf ward er 

gesehen 
Von denen, welche auf 

das Feld 
Gegangen waren; wieder 
Erschien den elf Ge-

weihten er, 
Als sie zu Tische lagen, 
Und sandte sie zu 

taufen aus. 
Darauf ward in die 

Himmel, 
Von dannen er ge-

kommen war, 
Er wieder aufgenom-

men 
Das Predigtwort be-

stätigend 
Durch viele Wunder-

: zeichen. 

неизреченно, яко Бо-
гоматерь, величаем*. 

• 

Екзапостиларгй (3): 

Яко Христос* во-
скресе, никто же не 
не в'Ьруй: явися бо 
Марш; потом* же 
вид4н* бысть на село 
вдущима; таинником* 
же паки явися, воз-
лежащим* единона-

0 

десятим*, их* же 
4 

крещати послав*, на 
небеса вознесеся, от-
нюду же и сниде, 
утверждая пропов^-
дате множествы зна-
менш. 
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( Zum Lobpsalm): 
Kommet, alle Völker, 
erkennet des furchtba-
ren Geheimnisses Kraft; 
denn Christos, unser 
Erlöser, das Wort, das 
da war im Anfang, 
ward gekreuzigt um 
unsertwillen und frei-
willig begraben, und 
erstand auf von den 
Todten, um das All 
zu erlösen. Ihn wol-
len wir anbeten! 

Ton 4. 
Führe hinaus... — 

Dein lebendigmachen-
des Kreuz unablässig 
anbetend, Christos, o 
Gott, rühmen wir deine 
nach drei Tagen er-
folgte Auferstehung. 
Denn durch dieselbe 
hast du erneuert die 
verdorbene Natur der 
Menschen, Allmächti-
ger, und uns den Auf-
gang in die Himmel 
gewiesen als der einzig 
Gute und Menschen-
Uebende. 

(На хвалимехъ): 
Пршдите, вся языцы, 
уразумейте страш-
ный тайны силу: 
Христос* бо Спас* 
наш*, еже в* нача-
ле Слово, распятся 
нас* ради, и волею 
погребеся, и воскресе 
из* мертвых*, еже 
спасти всяческая: То-
му поклонймся! 

Гласъ 4. 
Изведи.. . — Жи-

вотворящему Твоему 
Кресту, непрестанно 
кланяющеся, Христе 
Боже, тридневное во-
скресение Твое сла-
вим*; тем* бо обно-
вил* еси истлевшее 
человеческое есте-
ство, Всесильне, и 
иже на небеса вос-
ход* обновил* (хаЭть-
яШ^ад — показал*) 
еси нам*, яко един* 
благ* и человеколю-
бец*. 

I 
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— Es harren mein . . . 
— Fttr des Holzes 
Ungehorsam glichest du 
die Strafe aus, Erlöser, 
freiwillig an des Kreu-
zes Holz geheftet, und 
zur Unterwelt hinab-
gekommen, Mächtiger, 
zerbrächest du als Gott 
des Todes Bande. Dess-
halb beten wir deine 
Auferstehung yon den 
Todten an, indem wir 
in Freude rufen: All-
mächtiger, Herr, Ehre 
sei dir! 

4 

» < · 
f ' « 

• ' • Aus den Tiefen . . . 
— Die Thore des Ha-
des hast du zertrüm-
mert, o Herr, und 
durch deinen Tod des 
Todes Herrschaft ver-
nichtet , das mensch-
liche Geschlecht aber 
vom Verderben befreit, 
Leben und Unverwes-

• · * lichkeit der Welt schen-
kend und grosse Gnade. 

• / 

Ehre . . •. Jetzt.. . · 
4 ' . 4 

— (Theotolcion); Der 
durch dich zum Gottes-

• Мене ждутъ . . . 
— Древа преслгуша-
Н1я запрещение раз-
р4шилъ еси, Спасе, 
на древ$ крестн£мъ 
волею пригвоздився, и 
во адъ сошедъ, Сило-
не , смертныя узы, 
яко Богъ, растерзалъ 
еси. Тймъ же кла-
няемся еже изъ мерт-
выхъ Твоему воскре-
сенио, радостно во-
тюхце: всесильне Го-
споди, слава Теб$! 

• .4 

Изъ глубины . . . 
— Брата адова сокру-
шилъ еси, Господи, 
и Твоею смертш 
смертное царство раз-
рушилъ еси; родъ 
же человеческий отъ 
истл'Ьтя свободилъ 

* 4 

еси, животъ и не-
тлйше мгру даровавъ 
и велпо милость. . 
··' Слава . . и нын4 . . 

« · 

— (Богородженъ): 
Иже Тебе ради Бо-



Ahnen gewordene Pro-
phet David sprach im 
Voraus über dich zu 
dem, der Grosses an 
dir that: Es stand die 
Königin zu deiner 
Rechten. Denn dich 
erwies als gastfreund-
liche Mutter des Le-
bens Gott, der da ge-
ruhte, ohne Vater aus 
dir Mensch zu werden, 
auf dass er wieder-
herstelle sein durch 
die Leidenschaften ver-
dorbenes Ebenbild und 
das von Bergen um-
schlossene verlorene 
Schaf findend, es auf 
die Schultern nehme 
und hinbringe zum 
Vater und es nach 
dem eigenen Beschluss 
vereinige mit den 
himmlischen Kräften 
und erlöse, o Gottes-
gebär erin, die Welt, 
er, Christos, der da 
hat grosse und reiche 
Gnade, 

Apostichon: 0 Herr, 
aufsteigend zum Kreu-

гоотец* пророкъ Да-
вид* , пЬсненно о 
Тебе провозгласи, ве-
ли Ч1я Тебе сотвор-
шему; предста Ца-
рица одесную Тебе; 
Тя бо Матерь хода-
таицу живота показа, 
без* Отца из* Те-
бе вочеловечитися 
благо воли вый Бог*, 
да свой паки обно-
вит* образ* истлев-
Ш1Й отрастьми; и 
заблудшее горохшц-
НОе (ориаХшто?) о б р е т * 
овча, на рано воспрь 
им*, к* Отцу прине-
сет* и Своему хоте-
нш, с* небесными со-
вокупит* силами и 
спасет*, Богородице, 
М1ръ, Христос*, имеяй 
велда и богатую ми-
лость. 

На сшиховнть: Г о -
споди, возшед* на 



m & den Vorfahren er· 
Fluch getilgt, 

mtä hinabsteigend zum 
Hades, die von der 
ll?*eit her Gefesselten 
gefreit, Unverweslich-
fpeii schenkend dem 
Gtaichlechte der Men-
mkmL Desshalb ver-
iüSÜchen wir lobsin-
'§mä dein lebendig-
behendes und heil-
bringendes Erwachen I 

y
 · '

 9 
• * , 

1 E h r e . . . . Jetzt . . . • 
0heotoMon): Neige 

dicti den Anrufungen 
deiner Schutzflehetiden, 
o Allunbefleckte, unter-
^rftckend die Erhebung 
ttoserer Widerwärtig-
keiten, alle Trübsal 
w p uns entfernend 1 
Denn dich allein ha-
ben wir als sicheren 
und zuverlässigen An-
ker und deinen Schutz 
besitzen wir. Nicht 
mögen wir zu Schan-
den werden, o Gebie-
terin, die wir dich an-
rufen; eile herbei auf 

нашу клятву потре-
билъ еси и сошедъ 
во адъ, вЬчныя уз-
ники свободилъ еси, 
нетлйше даруя чело-
веческому роду: се-
го ради поюще, сла-
вимъ животворящее 
и спасительное Твое 
восташе! 

Слава.. и ныне . . 
— Призри на моле-
нхе Твоихъ рабъ, Все-
непорочная, умоля-
ющи лютыя на ны 
восташя, всякая скор-
би нась изм^няющи: 
Тя бо Едину твердое 
и известное утвер-
ждеше имамы и Твое 
предстательство стя-
жахомъ, да не по-
стыдимся,Владычице, 
Тя призывакяцш; по-
тщися на умолеше Те-
бе верно вошющихъ: 



das Flehen derer, die 
gläubig zu dir rufen: 
Sei gegrüsst, Gebiete-
rin, die du bist Aller 
Hilfe, Freude und Be-
schirmung und die Er-
lösung unserer Seelen! 

Troparion: Die fröh-
liche Kunde der Auf-
erstehung - erfahrend 
von dem Engel, und 
die Verurtheilung der 
Vorfahren abwerfend, 
sagten die Jüngerin-
nen des Herrn froh-
lockend zu den Apo-
steln : Der Tod ist 
vernichtet, Christos, 
Gott, ist auferstanden, 
spendend der Welt 
grosse Gnade. 

Theoiohion: D a s von 
Ewigkeit her verbor-
gene und den Engeln 
unbekannte Geheimniss 
ist durch dich, o Got-
tesgebärerin, den Erd-
bewohnern offenbart 
worden: Gott, in un-
vermischter Einigung 
Fleisch geworden, und 

радуйся Владычице, 
всех* помоще, ра-
досте и покрове и 
спасете душ* на-
ших* ! 

Тропарь: Светлую 
воскресешя пропо-
ведь от* Ангела уви-
девши Господни уче-
НЙЦЫ (раЭ^г/эми), и 
прадеднее осуждеше 
отвергше, Апосто-
лом* хвалящеся гла-
голаху-: испроверже-
ся смерть, воскресе 
Христос* Бог*, да-
руяй м1рови велш 
милость. 

Боеородиченъ: Е ж е 
отъ в*ка утаенное и 
Ангелом* несведомое 
таинство, Тобою Бо-
городице, сущим* на 
земли явися Бог*, 
в* неслитном * сое-
динена воплощаемь, 
и крест* волею нас* 
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das Kreuz freiwillig 
um unsertwillen auf 
sich nehmend; hier-
durch wieder aufer-
weckend den Erstge-
schaffenen , erlöste er 
aus dem Tode unsere 
Seelen. 

Prokimenon: Stehe 
auf, o Herr, hilf uns 
und erlöse uns um der 
Ehre deines Namens 
willen. 

Stichos: 0 Gott, mit 
unsern Ohren haben 
wir es gehört. 

Viertes Sonnt.-Evan-
yelium — Lukas 24, 
1—12: Zu jener Zeit, 
am ersten Tage nach 
dem Sabbath, kamen 
sie sehr frühe zur 
Gruft und brachten 
die angeschafften Spe-
zereien mit. Und sie 
fanden den Stein von 
der Gruft weggewälzt. 
Sie gingen hinein, fan-
den aber den Leich-
nam des Herrn Jesus 

ради воспршмъ: имъ 
же (ii ov) воскресивъ 
первозданнаго, спасе 
отъ смерти души . 
наша. 

Прокименъ: В о -
скреснй, Господи, по-
мози намъ и избави 
насъ имене Твоего 
ради! 

Стихъ: Боже,уши-
ма нашима услы-
шахомъ. 

Еваиг. воскресное 
4-е — Луки, зач. 112: 
Во время оно, во 
едину отъ субботъ, 
з^ло рано пршдоша 
жены на гробъ, но-
сяще яже уготоваша 
ароматы, и друпя 
съ ними. Обрйтоша 
же камень отваленъ 
отъ гроба. И вшед-
ше, не обр'Ьтоша та-
лесе Господа 1исуса. 

« 



— 3 1 5 — 

nicht. Und es geschah, 
da sie. nun darüber sehr 
im Gemüthe bekümmert 
waren, siehe! da standen 
zwei Männer in glänzen-
den Kleidern vor ihnen. 
Da sie aber erschraken 
und ihr Angesicht zur 
Erde senkten, redeten 
jene sie an: Warum su-
chet ihr den Lebendigen 
unter den Todten? Er 
ist nicht hier, er ist 
auferstanden. Erinnert 
euch, wie er mit euch 
redete, als er noch in 
Galiläa war und sprach: 
Der Sohn des Men-
schen muss in die 
Hände der Sünder 
überliefert und gekreu-
zigt werden, und am 
dritten Tage aufer-
stehen. Jetzt erinner-
ten sie sich seiner 
Worte, kehrten von 
der Gruft zurück und 

i erzählten dieses Alles 
den Elfen und allen 
Anderen. Es waren 
nämlich Maria von 
Magdala, Joanna, Ma-
ria (die Mutter) des 

И бысть не домыш-
ляющимся имъ о семъ, 
и се мужа два стаста 
въ (предъ) нихъ(мй) 
въ ризахъ блестя-
щихся. Пристраш-
нымъ же бывшим* 
имъ и поклоншимъ 
лица на землю, ре-
коста къ нимъ: „что 
ищете живаго съ 
мертвыми? н4сть здй, 
но воста. Помяните, 
якоже глагола вамъ, 
еще сый въ Галилеи, 
глаголя: яко подоба-
етъ Сыну Человече-
скому предаиу быти 
въ руцб человйкъ 
грйшникъ и пропяту 
быти, и въ третш 
день воскреснут" И 
помянуша глаголы 
Его, и возвращшеся 
отъ гроба возвести-
ша вся С1Я единому-
надесяте и вс$мъ 
прочимъ. Бяше же 
Мар1Я Магдалина, и 
1оанна, и Мар1я 
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Jakobos und ihre übri-
gen Gefährtinnen, die 
den Aposteln die Nach-
richt davon brachten· 
Diesen kamen aber 
ihre Aussagen wie 
Märchen vor, und sie 
glaubten ihnen nicht. 
Auch Petros hatte sich 
aufgemacht und war 
zur Gruft gelaufen. 
Als er sich hinein-
bückte, sah er nur die 
Tücher liegen, und ging 
weg voll Verwunderung 
bei sich selber über 
das Vorgefallene. 

• 

1аковля, и прочхя съ 
ними, яже глаголаху 
ко апостоломъ С1Я. 
И явишася нредъ 
ними, яко лжа, гла-
голы ихъ, и не в$-
роваху имъ. Петръ 
же воставъ, тече ко 
гробу, и приникъ ви-
де ризы едины ле-
жаща, и отыде, въ 
себе дивяся быв-
шему. 

Irmen. 
(1): Nachdem des 

rotlien Meeres Wellen-
fluth das alte Israel 
trocknen Fusses durch-
wandelt hatte, besiegte 
es in der Wüste durch 
die kreuzförmig aus-
gebreiteten Hände des 
Mose die Macht des 
Volkes Amalek. 

Ирмосы. 
(1): Моря Чермную 

пучину невлажными 
стопами древнш п4-
шешествовавъ Изра-
иль, крестообразными 
Моусеовыма рукама, 
Амаликову силу въ 
пустыни побёдилъ 
есть. 

(3): Erfreut ist über 
dich, о Christos, deine 

(3): Веселится о 
Тебе Церковь Твоя, 
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Kirche, die da ruft: 
„Du bist meine Kraft, 
o Herr, meine Zuflucht 
und mein Fels." 

(4): Als die Kirche 
hangen sah am Kreuze 
dich, die Sonne der 
Gerechtigkeit, stand 
sie still in ihrer Ord-
nung *), ehrfurchtsvoll 
rufend: „Ehre sei dei-
ner Kraft, o Herr!" 

(5): Du, mein Herr, 
bist als das Licht in 
die Welt gekommen, 
als das Licht, - welches 
abkehrt von der Fin-
sterniss bringenden Un-
wissenheit die im Glau-
ben dir Lobsingenden. 

Христе, зову щи: „Ты 
моя крепость, Го-
споди, и прибежище, 
и утверждеше." 

(4): Вознесенна Тя 
видевши Церковь на 
кресте, Солнце пра-
ведное, ста въ чине 
(εν ТУ] τάξη) своемъ1), 
достойно взывающие 
„Слава силе Твоей, 
Господи." 

(5): Ты, Господи, 
мой Светъ, въ М1ръ 
пришелъ еси, Светъ 

обращая й 
изъ мрачна неведе-
НХЯ (£κ ζοφωίους αγνοίας) 
верою воспевающая^ 
Тя. 

Святый, 

(6): „Ich will dir (6): „Пожру (бу-
opfern mit der Stimme 
des Lobes, о Herr!" 
so ruft die Kirche zu 

ду приносить жерт-ι 
вы) Ти со гласомъ 

Господи!" хвалеюя, 

l) Anspielung auf Haba/c. 
JIZ, 11, wo vom Stillstände 
der Sonne und des Mondes 
die Rede ist. 

x) Остановилась въ своей 
обычной жнзнн. Ср. Аввак. 
III, и. 
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dir, welche gereinigt 
ist von der Blutbe-
sudelung1) der .bösen 
Geister durch das voll 
Mitleid aus deiner Seite 
rinnende Blut. 

¥ ' 

V r · * · * + 
% 

Kontakion: Mein Hei-
land und Erlöser hat 
aus dem Grabe erbar-
mungSVOll (ctxrtpH'Mv) 
als Gott auferweckt 
aus den Fesseln die 
Staubgebornen, und hat 
^erbrochen die Thore 
der Hölle; und ist als 
Gebieter nach drei 
Tagen auferstanden. 

(7): Im persischen 
Flammenofen riefen 
die vom Abraham ab-

4 stammenden Jünglinge, 
durch das Sehnen der 
Andacht mehr, als 
durch, die Gluth des. 
Feuers entflammt, laut 
aus: „Gelobt bist du 
in dem Tempel deiner 
Herrlichkeit, o Herr!" 

l ) von der Besudelung 
durch das Blut der Götzen-
opfer. 

·. * • 
Церковь ,вотетъ Ти, 
отъ бйсовсюя крове1) 
очшцшися ради ми-
лости отъ ребръ Тво-
ихъ истекшею кро-
вно. 

Коидакъ: Спасъ и 
Избавитель мой изъ 
гроба (Щедре), яко 
Богъ, воскреси отъ" 
узъ земнородныя, и 
врата адова сокру-
шй, и яко Владыка 
воскресе тридневенх. 

(7): В*ъ пещиАвра-
амстш отроды Пер-
сидст^й любовш бла-
гочестия паче, неже-
ли пламенемъ, опаля-
еми, взываху: „бла-; 
гословенъ еси въ 
храм-Б славы Твоея, 
Господи!" 

• 

х) отъ идольских^, кро-
вавых!»' жертв*. 
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(8): Die Hände aus-
breitend schloss Daniel 
die Bachen der Löwen 
in der Grube: die 
Kraft des Feuers aber 
dämpften, die mit der 
Tugend umgürteten,die 
Frömmigkeit liebenden 
Jünglinge, indem sie 
schrieen: „Lobet, alle 
Werke des Herrn, den 
Herrn!" 

< 1 

9 + 

(8): Руце распро-
стер* Дашилъ львов* 
31ян1я в* рове затче 
(запер*), огненную 
же силу угасиша, 
добродетелью препо-
ясавшеся, благочестхя 
(еме(Вняд) рачители, 
отроды, взывающе: 
„благословите вся де-
ла Господня Господа \и 

. (9) : Der von Händen 
nicht behauene Stein 

ä ist aus dem unver-
sehrten Berge, aus dir, 
o Jungfrau, als Eck-
stein entnommen wor-
den, Christos, der da 
vereinigt hat die ver-
schiedenen Naturen: 
darob uns . freuend, 
verherrlichen wir dich, 
o. Gottesgebärerin. * 

(9): Камень неру-
косечный от* несе-
комыя горы — Те-
бе, Дево, краеуголь-
ный отсечеся—Хри-
стос*, совокупивый 
разстоящаяся есте-
ства. Тем* веселя-
щеся, Тя, Богородице, 
величаем*. 

Exapostilarion (4): Екзапостиларгй (4): 

Durch Tugenden er- Добродетельми бли-
glänzend. lasst 

Die Männer uns 
trachten, · · · · • 

be-
* · -

' ! ' 

ставшеся, видим* 
предстояща в* жи-
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Die in die Gruft, die 
Leben bringt, 

In liebten Kleidern 
traten, 

Indess zur Erde neig-
ten hin 

Die Balsamträgerinnen 
Den Blick; die Aufer-

stehung lasst 
Des Himmelsherrn uns 

lernen, 
Und hin zum Leben 

in der Gruft 
Lasst uns mit Petros 

eilen, 
Die That bewundernd 

harren aus, 
Um Christum zu er-

blicken. 

(Zum Lobpsalm); 
Der du das Kreuz er-
duldet hast und den 
Tod und auferstanden 
bist von den Todten, 
allmächtiger Herr, wir 
verherrlichen deine Auf-
erstehung ! 

Ton 5. 

Führe hinaus. · . — 
Durch dein theures 

воносномъ гробе му-
жа въ блещащихся 
ризахъ, мгроноси-
цамъ преклоншимъ 
лица на землю: не-
бесы Владычеству-
ющаго воскресешю 
да научимся, и къ 
Живота гробу с ъ 
Петромъ притецемъ: 
и содеянному у-
дивльшеся, пребу-
демъ Христа видети. 

(На хвалитеосъ): 
Крестъ претерпевый 
и смерть, и воскре-
сый изъ мертвых*, 
всесильне Господи, 
славим* Твое во-
скресеше! 

Гласъ 5. 
Изведи изъ . . . — 

Честным* Твоимъ 
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Kreuz, o Christos, hast 
du den Teufel zu Schau-
den und durch deine 
Auferstehung den Sta-
chel der Sünde stumpf 
gemacht und uns er-
rettet aus den Pforten 
des Todes: Wir ver-
herrlichen dich, Einzig-
gezeugter ! -

Es harren mein . . . 
— Der du die Aufer-
stehung dem Geschlech-
te der Menschen gege-
ben hast, wie ein Schaf 
wurdest du zum Schlach-
ten geführt. Es schau-
derten davor die Für-
sten der Hölle, und es 
erhoben sich die thrä-
iienvollen Pforten. Denn 
eintrat der König der 
Herrlichkeit, Christos, 
sprechend zu denen, 
die in Banden waren: 
Kommt heraus, und zu 
denen, die in der Fin-
sterniss waren: Werft 
ab die Verhüllung. 

крестомъДристе, Д1а-
вола посрамил* еси 
и воскресешем* Тво-
им* жало греховное 
притупил* еси и 
спасл* еси ны от* 
врат* Смертных*: 
славим* Тя, Едино-
родне! 

Мене ждут* . . . 
— Воскресеше даяй 
роду человеческому, 
яко овча на заколе-
т е ведеся; устра-
шишаоя сего князи 
адсии и взяшася вра-
та плачевныя, вниде 
бо Царь славы Хри-
стос* , глаголя су-
щим* во узах*: „изы-
дите" и сущим* во 
тьме: „открыйтеся"! 

» 

» 

ч 

л 

• * * 

Aus den Tiefen.. , Из* глубины . . . 
— Ein grosses Wunder! _ Велхе чудо, неви-

21 



Der Schöpfer der Un-
sichtbaren leidet im 
Fleische aus Menschen-
liebe und ersteht auf 
als der Unsterbliche. 
Kommt, ihr Stamm e 
der Völker, ihn wollen 
wir anbeten. Denn 
durch seine Barmher-
zigkeit vom Truge be-
freit, haben wir ge-
lernt, in drei Personen 
den Einen Gott zu 
lobpreisen. 

Ehre . . Jetzt 
— (Thcotokion): In 
dem rothen Meere 
wurde einst dargestellt 
ein Bild der vom Gat-
ten unberührten Braut. 
Dort Moses — der 
Trenn er des Wassers: 
hier Gabriel — der 
Diener des Wunders. 
Damals durchschritt 

» den Meeresabgrund un-
benetzt Israel; nun 
gebiert Christum ohne 
Samen die Jungfrau. 
Das Meer blieb nach 
dem Durchzuge Israels 
ungangbar; die Unbe-

димыхъ Сод4тель, за 
челов$колюб1е плотш 
пострадав*, воскресе 
Везем ертный. Приди-
те отечествен языкъ, 
Тому поклонимся: 
благоутроб^емъ бо 
Его отъ прелести из-
бавльшеся, в* трюх* 
гпостасехъ Единаго 
Бога п4ти навыко-
хомъ. 

• 

Слава . . я н ы н * . . 
— (Боеородичепъ): 
В * Чермнемъ мори 
неискусобрачныя не-
весты образ* напи-
сася иногда: тамо 
Могсей — раздели-
тель воды, здЬ-же Га-
вршлъ — служитель 
(утрьтуд) чудесе; тогда 
глубину шествова не-
мокренно . Израиль, 
ныне-же Христа ро-
ди безееменно Дева; 
море, по прошествш 
Израилеве, пребысть 



fleckte blieb nach der 
Geburt des Emmanuel 
unversehrt. Der du 
bist und der du vor-
her warst und er-
schienen bist alsMensch, 
Gott, erbarme dich 
unser! 

Apostichon: Dich, den 
Fleisch gewordenen und 
von den Himmeln nicht 
geschiedenen Erlöser, 
Christum, preisen wir 
hoch in Sangesstimmen. 
Denu Kreuz und Tod 
hast du auf dich ge-
nommen um unsere Ge-
schlechtes willen als 
der menschenliebende 
Herr; zertrümmernd die 
Thore des Hades, bist 
du nach drei Tagen 
auferstanden, erlösend 
unsere Seelen. 

Ehre . . . . Jetzt 
—(Theotokion): Tempel 
lind Pforte bist du, 
Palast und Thron des 
Königs, hocherhabne 
Jungfrau, durch welche 
mein Erlöser, Christos 
der Herr, den in der 

непроходно, непороч-
ная, по рождестве Эм-
мануилеве, пребысть 
нетленна. Сый и 
прежде Сый, явлей-
ся, яко человек*. 
Боже, помилуй нас*! 

На стихоопть: Т е -
бе, воплощеннаго Спа-
са Христа и небес* 
не разлучившася, во 
гласех* пегий вели-
чаем*, яко крест* и 
смерть ир1ял* еси 
за род* наш*, яко 
человеколюбец* Го-
сподь , испровергш 
адова врата, триднев-
но воскреслъ еси, 
спасая души наша. 

> 

Слава. . и пырЬ . . 
— (Б огород ич екъ): 
Храм* и дверь еси, 
палата и престол* 
Царев*, ДЬво все-
честная, Ею же Из-
бавитель мой, Хри-

21* 



Finsterniss Schlafenden 
erschien, der da ist 
die Sonne der Gerech-

V tigkeit, um zu erleuch-
ten Diejenigen, die er 
erschaffen hatte nach 
seinem eigenen Bilde 
mit seiner Hand. Dess-
halb, o Allbesungene, 
die du mütterlichen 
Zutritt zu ihm be-
sitzest, flehe ohne Un-
terlass, auf dass er-
löst werden unsere 
Seelen! 

Troparion: Das mit 
dem Vater und dem 
Geiste gleich anlang-
lose Wort, das von 
der Jungfrau zu un-
serer Erlösung gebor-
ne, lasset uns, Gläubi-
ge, besingen und an-
beten ; denn es hat ihm 
Wohlgefallen, m i t s e i -
nem Fleisch auf das 
Kreuz zu steigen und 
den Tod zu erleiden, 
und die Verstorbenen 
durch seine ruhmreiche 
Auferstehung aufzuer-
wecken. 

стосъ, Господь во 
тм4 СПЯЩЙМЪ явися, 
солнце сый правды, 
просв&гити хотя, яже 
созда по образу Сво-
ему рукою Своею; 
гЬмъ же, Всепетая, 
яко матерне дерзно-
вение къ Нему стя-
завши, непрестанно 
моли, спастися ду-
шамъ нашимъ! 

% 

Тропарь: Собезна-
чальное Олово Отцу 
и Духови, отъ Де-
вы рождшееся в а 
спасете наше, во-
спонмъ верши и по-
клонимся, яко благо-
волй плотш взыти 

> 

на крестъ; и смерть 
претерпети,'и воскре· 
сити умерппя, слав-
нымъ воскресешемъ 
Своим*. 
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Theotokion: Sei ge-
grüsst, undurchgängli-
che Pforte des Herrn! 
Sei gegrüsst, Mauer 
und Schutzwail der zu 
dir sich Flüchtenden! 
Sei gegrüsst, sturm-
freier Hafen, und vom 
Gatten Unberührte! Die 
du geboren hast im Flei-
sche deinen Schöpfer 
und Gott, höre nicht 
auf zu flehen für die-
jenigen, welche besin-
gen und anbeten dein 
Gebären! 

Богородгсчень: Р а -
дуйся двере Господня 
непроходимая, радуй-
ся стйно и покрове 

к* притекаю: 
Te6i , 

{ИХ* 
не-радуися 

обуреваемое приста-
нище^ неиску собран-
ная. Рождшая плотью 
Творца Твоего и Бо-
га, моля щи не оску-
девай о воспеваю-
щих* и кланяющих-
ся рождеству Твоему! 

Prolcimenon: Stehe 
auf, o Herr, mein Gott, 
es erhebe sich deine 
Hand, denn du bist Kö-
nig in die Ewigkeiten. 

Stichos: Ich will dir 
danken, o ilerr, von 
meinem ganzen Herzen. 

, # 

Fünftes Sonnt.-Evan-
gelium — Lukas 24) 
12—35: Zu jener Zeit 
hatte auch Petros sich 

Прокимеиъ: В о -
скресни, Господи, Бо-
же мой, да вознесется 
рука Твоя, яко Ты 
царствуеши во веки! 

Стихъ: Исповемся 
Тебе, Господи, всем* 
сердцем* моим*. 

Еванг. воскресное 
5-е — Луш зач. 113: 
Во время оно, Петр* 
востав* течё ко гро-

f 
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aufgemacht und war 
zum Grabe geeilt. Als 
er sich hineinblickte, 
sah er nur die Tücher 
liegen und ging weg 
voll Verwunderung bei 
sich selber über das 
Vorgegangene. Und sie-
he , an dem nämli-
chen Tage gingen zwei 
von ihnen nach einem 
Flecken, Emmaus ge-
nannt, der sechzig 
Stadien von Jerusalem 
entlegen war. Sie re-
deten mit einander 
über alle diese Bege-
benheiten. Während sie 
nun in solchen Ge-
sprächen und wechsel-
seitigen Fragen be-
griffen waren, kam 
Jesus selbst näher und 
ging mit ihnen. Ihre 
Augen wurden aber 
gehalten, dass sie ihn 
nicht kannten. Er 
sprach zu ihnen: Was 
sind das für Beden, 
die ihr mit einander 
auf dem Wege wech-
selt und warum seid 
ihr so traurig? Der 

6y H npHHflKT> Büßt 
cpH3Li eflHHti jiejKama, 
H OTLIFLE, BI> ce6i 
ÄHBBCH ÖBIBMEMY. H 
c e , ÄßA o r t H H X * 6 i -
C T a HÄYMA B * TOÖ ACE 
ÄeHt B* BecB, OTCTO-
nmy CTa^iä med* -
ßfiCET'b OT* Iepyca-
jiiiMa, eö ;Ke HMH EM-
aiayc*: n Ta Öeciao-
sacTa K* ceßi o 
Bcix* CHX* npHKJiKm-
luiixoi. H Ö B I C T B 6c-
c i ayiomeaia HMa, H 
coBonpomaiomeMacH, H 
caM* Iacyc* npnßjiH-
>KHBCH HÄFLINE c * HH-
na. Cten >Ke eio Aep-
HtacTiCH, #a Ero ne 
no3HaeTa. Pene >&e 
k* HHMa: wo cyTB 
cjsiOBeca ein, O HHX'L 
2Ke cTB3aeTacH K* 
ce6i HÄyma, h ecTä 
ÄpHXüa?ÖTBinj;aB* H^e 
c ä h h * , eMy ine KJM 
Kaeona, pene K* Iie« 
My: TBi jrii eflUH* 
npHinjiei^* ecH BO 



Eine von ihnen, Na-
mens Kleopas antwor-
tete und sprach zu 
ihm: Bist du denn der 
einzige Fremdling in 
Jerusalem, der nicht 
weiss, was in diesen 
Tagen da vorgefallen? 
Er sprach zu ihnen: 
Was denn? Sie sagten: 
Das mit Jesus von Na-
zareth, der ein Pro-
phet war, mächtig in 
Tliat und Wort vor 
Gott und allem Volke; 
wie ihn unsere Hohen-
priester und Volks-
häupter zum Todesur-
theil überliefert, ja so-
gar ihn gekreuzigt ha-
ben. Wir hoiFten immer, 
gerade er sei es, der 
Israel retten würde, 
allein es ist bei allem 
dem heute sehon der 
dritte Tag, seitdem 
dieses geschehen. Zwar 
haben uns einige Frau-
en unter uns in Er-
staunen gesetzt, die in 
aller Frühe beim Grabe 
gewesen. Sie fanden 
seinen Leichnam nicht, 

1ерусалим*, и не 
уведе бывших* в* 
нем* во дни схя? и 
речв има: кшхъ ? 
бна же реста Ему: 
яже о 1исус$ На-
зарянин^, иже бысть 
муж* пророк*, си-
лен* делом* и сло-
вом* пред* Богом* 
и всеми людьми: ка-
ко предаша Его ар-
Х1ерее и князи наши 
на осужденье смерти, 
и распяша Его. Мы 
же надеяхомся, яко 
Сей есть хотя изба-
вите Израиля, но и 
над* всеми сими тре-
тьй сей день имать 

I 

днесь, отнели же сья 
быша. Но и жены 
нек1Я от* нас* ужа-
сиша ны, бывния 
рано у гроба. И не 
обретша телесе Его, 
пршдоша глаголюща, 
и явленье ангел* ви-
девша, иже глаго-
лют* Его жива. И 
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kamen und sagten, es 
seien ihnen Engel er-
schienen, die versichert 
haben, dass er lebe. 
Da gingen Einige von 
den Unsrigen hinaus 
und fanden es so, wie 
die Frauen gesagt; ihn 
selbst aber sahen sie 
nicht. Und er sprach 
zu ihnen: 0 ! wie seid 
ihr so unverständig und 
so trägen Herzens, an 
Alles zu glauben, was 
die Propheten gesagt! 
Musste nicht Christos 
dieses leiden, um zu 
seiner Herrlichkeit zu 
gelangen? Nun fing er 
bei Moses und allen 
Propheten an; und legte 
ihnen alle Schriftstellen 
aus, die auf ihn sich 
beziehen. Indessen wa-
ren sie dem Flecken 
nahe gekommen, wohin 
sie gingen; er schien 
weiter gehen zu wollen. 
Aber sie baten ihn 
dringend: Bleibe bei 
uns; denn es will Abend 
werden und der Tag 
hat sich geneigt. Er 

идоша н$цыи от* 
нас* ко гробу, и 
обр-Ьтоша тако, яко 
же и жены' р$ша, 
Самого же не видЬ-
ша. И Той рече къ 
нима: о, несмысленая 
и кбсная сердцем*, 
еже в-Ьровати о 
воЬх*, яже глагола-
ша пророцы! Не схя 
ли нодобаше постра-
дати Христу, и вни-
ти въ славу Свою? 
И наченъ отъ Мог-
сея, и от* c ix* 
.пророк*, сказаше има 
от* всЬх* • и 

яже о 
писанш, 

Нем*. И 
приближишася в* 
весь, в* нюже идя-
ста: и Той творя-
шеся далечайше ити. 
И нуждаста Его, гла-
голюще: обляяи с* 
нама, яко к* вечеру 
есть, и преклонился 
есть день: и вниде 
съ нима облещй. И 
бысть яко возлеже 



ging also hinein mit 
ihnen. Als er sich 
nun mit ihnen zu Tische 
setzte, nahm er das 
Brod, segnete, brach 
es und gab es ihnen. 
Jetzt gingen ihnen die 
Augen auf, und sie 
erkannten ihn; er 
aber entschwand ihrem 
Blicke. Da sprachen 
sie zu einander: Brann-
te nicht unser Herz in 
uns, da er unterwegs 
mit uns redete und 
uns über die Schrift 
Aufschlüsse gab? Und 
in derselben Stunde 
machten sie sich auf 
und kehrten nach Je-
rusalem zurück; sie 
fanden die Elf und 
die, welche sich zu 
ihnen hielten, beisam-
men , welche sagten: 
Wahrhaftig! der Herr 
ist auferstanden und 
dem Simon erschienen. 
Nun erzählten auch sie, 
was sich auf jenem 
Wege zugetragen, und 
wie sie ihn beim Brod-

• brechen erkannt hätten. 

с* нима, и пршмъ 
хл$б*, благослови, и 
преломив*, даяше 
има. Он£ма же от-
верзостЬся очи, и 
познаста Его: и Той 
невидим* бысть има. 
Ж рекоста к* себ$: 
не сердце ли наю 
горя б ! в* наю, егда 
глаголаше нама на 
пути, и я ко сказова-
ше нама писашя? И 

• 

воставша в* той час*, 
возвратистася во 1е-
русалим*, и обр$то-
ста совокуплены еди-
нагонадесяте, и иже 
бяху с* ними, гла-
голющих* :, я ко во-
истинну воста , Го-
сподь и явися Си-
мону. И та повЬ-
даста, яже быша на 
пути, и я ко познася 
има в* преломлении 
хл$ба. 

I 
• 



Innen. 
(1): Ross und Bater 

stürzte in das rothe 
M Meer, zerschmetternd 

die Feinde mit er-
hobenem Arme, Chri* 
stos, Israel aber ret-
tete er, welches das 
Siegeslied sang. 

» V 

• · 

« I 

(3) : Der du gegrün-
det hast über dem 
Nichts die Erde durch 
deinen Befehl und em-
porgehoben unwider-
stehlich die schwer 
wiegende, auf dem 
unerschütterlichen Fel-
sen deiner Gebote, o 
Christos, festige deine 
Kirche, du allein Gü-
tiger und Menschen-
liebender. 

(4): Dein göttliches 
Sterben betrachtend, 
rief vorhersehend Ha-
bakuk, o Christos, 
angstbebend zu dir: 
„Zur Erlösung deines 
Volkes, zu erlösen 

Ирмосы. 
(1): Коня и всад-

ника въ море Черм-
нбе, сокрушая й бра-
ни мышцею высокою, 
Христос* истрясё, 
Израиля же спасе, 
победную п4снь по-
юща. 

(3): Водрузивый на 
ничесом* же землю 
повелйтем* Твоим* 
и пов-Ьсивый неодер-
шимо тяготеющую! 
на недвижимймъДри-
сте, камени запове-
дей Твоих* Церковь 
Твою утверди, едине 
Влаже и ЧеловЗжо-
любче. 

(4): Божественное 
Твое разумев* исто-
щате, прозорливо Ав-
вакум*, Христе, со 
трепетом* вошяше 
Тебе: „Во спасете 



deine Gesalbten bist 
du gekommen." 

(5): Der du dich um-
kleidest mit Licht, wie 
mit einem Gewände, 
zu dir wende ich mich 
in der Frühe, und 
schreie zu dir: Er-
leuchte meine verfin-
sterte Seele, o Chri-
stos, als der allein 
Barmherzige!" 

(6): Stille, o Ge-
bieter , Christos, das 
in seelenverderbendem 
Sturme rasende Meer 
der Leidenschaften und 
führe aus dem Verder-
ben mich empor, als 
der Barmherzige! 

Kontakten: Zur Hölle, 
mein Erlöser, bist du 
hinabgefahren, hast als 
Allmächtiger die Tho-
re zertrümmert, als 
Schöpfer die Verstor-
benen auferweckt, und 
den Stachel des Todes 
zerstört, und den Adam 

людей Твоихъ, спа-
сти помазанныя Твоя 
пришел* еси." 

(5): ОдФяйся све-
том*, яко ризою, к* 
Тебе утреннюю и 
Тебе зову: „Душу 
мою просвети омра-
ченную, Христе, яко 
Един* благоу тро- ̂  
бен * ! " 

(6): Неистовству-
ющееся бурею ду-
шетленною, Владыко 
Христе, страстей мо-
ре укроти и от* 
тли возведи мя, яко 
благоутробен*! 

• · * · . . 

Копдапъ: К о аду, 
Спасе мой, сошел* 
еси, и врата сокру-
шивый яко Всеси-
лен*, умерших*, яко 
Создатель, совоскре-
сил* еси, и смерти жа-
ло сокрушил* еси, и 



vom Fluche befreit, 
o Menschenliebender. 
Desshalb rufen wir alle 
zu dir: Errette uns, 
Herr! 

(7): Der hocherho* 
bene Herr der Väter 
hat die Flammengluth 
ausgelöscht, die Jüng-
linge mit Thau er-
quickt, die da einstim-
mig sangen: „ 0 Gott, 
gelobt bist du!" 

(8): Dir, dem Ali-
schöpfer, sangen im 
Flammenofen die Jüng-
linge, einen schön ge-
ordneten Reigen bil-
dend: „Alle Werke, 
lobsinget dem Herrn, -
und erhebet ihn hoch 
in alle Ewigkeiten!" 

I 

(9): Jesaia, freue 
dich; die Jungfrau hatte 
im Schoosse und gebar 
den Emmanuel, den 
Gott und Menschen; 
der Aufgang ist sein 
Name. Indem wir ihn 

Адам* отъ клятвы 
избавлен* бысть, Че-
ловеколюбие. Тем-
же вси зовем*: спа-
си нас*, Господи! 

(7): Превозносимый 
отцев* Господь, пла-
мень угаси, отроки 
ороси, согласно пою-
щая: „Боже, благо-
словен* еси!" 

(8): Тебе, Вседе-
телю, в* пещи отро-
ЦЫ всем1рный (тгаухоо 
\xiov — в* значеиш 
красоты) лик* сплет-
ше пояху: „Дела 
всякая, Господа пой-
те и превозносите во 
вся веки!" 

I 

(9): Исаье ликуй! 
Дева име во чреве 
и роди Сына Эмма-
нуила , Бога же и 
человека. Восток* 
имя Ему. Его же 



verherrlichen, preisen 
wir selig die Jungfrau. 

Exapostilarion (5): 
% 

Christos, das Lehen 
und der Weg, 

Erstanden von den 
Todten, 

Mit Kleopas und mit 
Lukas 

Wanderte er gemein-
sam, 

Und ward von ihnen 
auch erkannt, 

Da er das Brod ge-
brochen 

Zu Emraaus, denen 
gebrannt 

Die Seelen und die 
Herzen, 

Da er zu ihnen auf 
dem Weg 

Sprach und dabei er-
klärte, 

Was in der Schrift 
enthalten war, 

Mit ihnen lasst uns 
rufen, 

Dass auferstanden ist 
der Herr, 

Erschienen auch dem 
Petros! 

величающе, Д"Ьву 
ублажаем*. 

4 

Епзапостиларгй (о): 

Живот* и путь, 
Христос* воста из* 
мертвых*, Клеопй и 
ЛуцЪ спутешествова; 
йма же и познася во 
ЕммаусЬ, преломляя 
хл4б*: ею же души 
и сердца горяща бя-
ху, егда* т4ма глаго-
ла ше на пути, и пи-
саши сказоваше, яже 
претерпй. С* нйма 
же, веста, зовем*, 

* * ^ 

явися же и Не-, т % 9 

трови! 



(Zum Lobpsalm): 
0 Herr, da versiegelt 
war das Grab von den 
Frevlern, kamst du 
ans der Gruft hervor 
ebenso wie du geboren 
wurdest von der Got-
tesgebärerin. Nicht be-
griffen, wie du Fleisch 
wurdest, deine unkör-
perlichen Engel; nicht 
merkten, wann du auf-
erstandest , die dich 
bewachenden Krieger; 
denn Beides war ver-
siegelt den Forschen-
den. Offenbar aber wur-
den die Wunder den 
in Glauben das Ge-
heimniss Anbetenden. 
Die wir es lobpreisen, 
verleihe uns Freude 
und grosse Gnade! 

Ton 6. 
Führe hinaus... — 

Den Sieg habend, o 
Christos, über den Ha-
des, hast du dich auf 
das Kreuz erhoben, auf 
dass du die im Schat-
ten des Todes Sitzen-

(На хвалимехъ): 
Господи, запечатану 
гробу от* беззакон-
ников*, прошел* еси 
из* гроба, яко же 
родился еси отъ Бо-
городицы; не уразу-
мФша, како вопло-
тился еси безплотнш 
Твои Ангели; не 
чу вствоваша, когда 
воскреслъ еси стре-
гущш Тя воини; — 
обоя бо запечатлЗипа-
ся испытующим*. 
Явишася же чудеса 
кланяющимся верою 
таинству: еже воспе-
вающим*, воздаждь 
нам* радость и ве-
Л1Ю милость! 

Тласъ 6. 

Изведи из* . . . —-
Победу имеяй, Хри-
сте, юже на ада, 
на крест* возшел* 
еси, да во тме смер-
ти седящья воскре-

г 
] 



H den mit auferwecken 
ff möchtest mit dir. Der 
f ; du frei warst unter 
|| den Todten, der du 
p quellen lässest Leben 
! aus der Heimath des 
V I r r T §§ Lichts, allmächtiger 
|§ Erlöser, erbarme dich 
I unser! 
1 Es harren mein . . . 

Heut ist Christos, 
|| nachdem er den Tod 
Ii «ertreten, so wie er 
Ii sagte, auferstanden und 
1 hat der Welt Freude 
fr geschenkt, auf dass wir 
H Alle, schreiend das Lob-
f f lied, dieses sagen möch-
j|ten: Du Quelle des 
, J& Lebens, unnahbares 
I p M t , allmächtiger Er-
lÄser . erbarme dich 
%unser! 

. · « $ - · ; > 1 i v . 

pä: Aus den Tiefen . . , 
0 Herr, der du 

pbist in der ganzen 
flSchöpfung, wohin sol-
Ipen wir Sünder vor dir 
« l e b e n ? In den Hirn-
p e 1 ? Du selbst wohnst 
pjort! In den Hades? 
ÄPu zertratest den Tod! 

сиши съ Собою, иже 
в* мертвых* ово-
бодь, источали жи-
вотъ отъ Своего све-
та, всесильне Спасе, 
помилуй насъ! 

Мене ждут* . . . 
— Днесь Христос* 
смерть поправ*, я ко 
же рече, воскресе и 
радовате мхрови да-
рова, да вся взыва-
юще, песнь тако 
рцем*: Источниче 
жизни, неприступ-
ный Свете, всесиль-
не Спасе, помилуй 
н^съ ! 

Р в · . 

. . г Г ' " 1
 л 

Из* глубины . . · 
— Тебе, Господи, 
сущаго по всей тва-
ри, грешнш камо бе-
жим*? На небеси? — 

• 

Сам* живеши; —, во 
адъ (е)?—попрал* еси 
смерть; — во глубины 



In die Tiefen des Mee-
res? Dort ist deine 
Hand, o Gebieter! Zu 
Dir fliehen wir, vor 
Dir niederfallend, fle-
hen wir: Der du auf-
erstanden bist von den 
Todten, erbarme dich 
unser! 

Ehre . . . . Jetzt 
— (Thcotolcion): W e r 
sollte dich nicht selig 
preisen, allheilige Jung-
frau? Wer nicht be-
singen dein allx-eines 
Gebären? Denn der 
ausserhalb aller Zeit 
aus dem Vater her-
vorstrahlende einzig-
gezeugte Sohn, er selbst 
kam aus dir, der Un-
schuld vollen, hervor, auf 
unaussprechliche Weise 
Fleisch geworden, wel-
cher der Natur nach 
Gott ist, und der Na-
tur nach Mensch ge-
worden ist um unsert-
willen; nicht in zwei 
Personen getheilt, son-
dern in zwei Naturen 
unvermischt erkannt. 

морскш ? — тамо ру-
ка Твоя, Владыко. 
К* Te6i прибегаем*, 
Тебе припадающе мо-
лимся: воскресый из* 
мертвых*, помилуй 
нас*! 

Слава.. и ныне. . 
— (Богородпчепъ): 
Кто Тебо не убла-
жит* Пресвятая ДЬ-
во? Кто ли не . вос-
поет* Твоего пре-
чистаго рождества? 
Безлетно от* Отца 
возшявый Сын* Еди-
нородный , Той же 
от* Тебе Чистыя 
пройде, неизреченно 
воплощся, естеством* 
Бог* сый и есте-
ством* быв* чело-
век* нас* ради, не 
во двою лицу раз-
деляемый, но во двою 
естеству неслитно 
познаваемый; Того 
моли, Чистая, Всебла-
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Ihn flehe an, Hehre, 
Allseligste, dass er sich 
erbarmen möge unserer 
Seelen! 

Apostichon: Deine 
Auferstehung, o Chri-
stos, Erlöser, besingen 
die Engel in den Him-
meln ; auch uns auf 
Erden würdige, mit 
reinem Herzen dich zu 
rühmen! 

• Ehre Jetzt 
— (Thcotokion): Mein 
Schöpfer und Erlöser, o 
Allunschuldvolle, Chri-
stos, der Herr, hat, aus 
deinem Schoosse her-
vorkommend, mit mir 
bekleidet, von dem 
früheren Fluche den 
Adam befreit. Dess-
halb rufen wir dir, o 
Allunschuldvolle, als 
der Mutter Gottes und 
wahrhaftigen Jungfrau, 
unablässig das: „Freue 
dich" des Engels 
zu; freue dich, Ge-
bieterin , Schutz und 
Schirm und -Erlösung 
unserer Seelen! 

женная, помиловать-
ся душам* нашим*! 

IIa стихаешь: Во-
cKpecenie Твое, Хри-
сте, Спасе, Ангели 
поют* па небесах*, 
и пасх на земли сио-
доби чистым* серд-
цем* Тебе славити! 

Слава . . и ньигЬ , . 
-— (Богородиченъ): 
Творец* и Избави-
тель мой, Пречистая, 
Христос*, Господь, 
из* Твоих* ложесн* 
прошедъ, в* мя 
оболкшся, первый 
клятвы Адама свобо-
ди; т4м* лее Ти, Все-
чистая, яко Божш же 
Матери и Д^вй во-
истинну, BonieM* не-
молчно: радуйся ан-
гельски, радуйся Вла-
дычице, предстатель-
ство и покрове, и спа-
сете душ* наших*! 

оо 

1 
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Troparion: Die Kräf-
te der Engel an dei-
nem Grabmal! Und die 
Wächter waren wie 
todt. Und Maria stand 
im Grabe, suchend dei-
nen allreinen Leib. 
Du hast den Hades 
gefan gen genommen, 
ohne von ihm um-
strickt worden zu sein. 
Du bist begegnet der 
Jungfrau, Leben spen-
dend. Der du auferstan-
den bist von denTodteu, 
Herr, Ehre sei dir! 

Theoiokion: D e r du 
die Gesegnete deine 
Mutter genannt hast, 
du bist gekommen zum 
Leiden mit freiwilligem 
Entschluss, der du 
strahltest am Kreuze, 
um wieder zu suchen 
den Adam und spra-
chest zu den Engeln: 
Freuet euch mit mir, 
denn wieder gefunden 
ist die verlorne Drach-
me. Der du Alles in 
Weisheit angeordnet 
hast, unser Gott, Ehre 
sei dir! 

Тропарь: Ангель-
ская Силы на гробе 
Твоем*, и стрегущш 
омертвеша, и сто-
яще Мархя во гробе, 
ищущи пречистаго 
тела Твоего. Пле-
нил* еси ад*, не 
искусився от* него: 
сретил* еси деву, 
даруяй живот*: во-
скресый из* мерт-
вых*, Господи, сла-
ва Тебе! 

Боеородиченъ: Бла-
гословенную нарекай 
Твою Матерь, при-
шел* еси на страсть 
вольным* хотешем*, 
возс1яв* на кресте, 
взыскати хотя Адама, 
глаголя Ангелом*: 
срадуйтеся Мне, яко 
обретеся погибшая 
драхма. Вся мудре 
устроивый, в Боже 
наш*, слава Тебе! 

S 

4 



ProJcimenon: Herr, 
erwecke deine Herr-
schaft, und komme, um 
uns zu erlösen! 

Sticlios: Der du Is -
rael weidest, merke 
auf, der du leitest wie 
ein Schaf Joseph. 

/ 

Sechstes Somt.-Eoan-
gelium — Lukas 24} 
36—53: Zu jener Zeit 
stand der von den 
Todten auferstandene 
Jesus in der Mitte 
der Jünger und sprach 
zu ihnen: Friede euch! 
Ueberrascht und er-
schrocken glaubten sie 
einen Geist zu sehen. 
Da sprach er zu ihnen: 
Warum seid ihr so er-
schrocken und warum 
steigen solche Gedan-
ken in euren Gemü-
thern auf? Sehet, mei-
Hände und Füsse! Ich 
bin es selber, fühlet 
und betrachtet! ein 
Geist hat ja nicht 
Fleisch und Bein, wie 

» 

Прокимепь: Госпо-
ди , воздвигни силу 
(дьуаатиау) Твою И 
пршди во еже спасти 
нас*! 

Огпгсхъ: Пасый Из-
раиля, вонмй, настав-
ляяй яко овча 1осиФа. 

Евапг. воскресное 
6-ое — Луки, зач. 114: 
Во время оно, во-
скресъ 1исусъ отъ 
мертвых*, ста по-
среди ученик* Сво-
их* и глагола им*: 
мир* вам*. Убояв-
шеся же и пристраш-
ни бывше, мняху 
дух* видяще. И ре-
че имъ: что смуще-
ни есте? и почто по-
мышлешя входят* 
в* сердца ваша? Ви-
дите руц^ Мои, и 
ноз$ Мои, яко Сам* 
Аз* еомь; осяжите 
Мя и видите, яко 
дух* плоти и кости 

* 22* 
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ihr sehet, dass ich es 
habe. Bei diesen Wor-
ten zeigte er ihnen 
Hände und Füsse. Da 
sie es aber vor Freude 
und Erstaunen noch 
nicht glauben konnten, 
sprach er zu ihnen; 
Habet ihr hier etwas 
zu essen? Da reich-
ten sie ihm ein Stück 
von gebratenem Fisch 
und etwas Honigseim. 
Und er nahm es, und 
ass vor ihnen. Er 
sprach aber zu ihnen: 
Das sind nun die Re-
den, die ich zu euch 
gesprochen, als ich 
noch bei euch war, 
dass nämlich Alles 
musste erfüllt werden, 
was im Gesetze Mo-
ses, in den Propheten 
und Psalmen über 
mich geschrieben ist. 
Alsdann eröffnete er 
ihnen den Sinn, da-
mit sie die Schrif-
ten verständen. Und 
er sprach zu ihnen: 
So ist es geschrie-
ben und so musste 

не имать, яко же Ме-
не видите имуща. И 
схе рек*, показа им* 
руце и нозе. Еще 
же не верующим* 
им* от* радости, и 
чудящимся, рече им*: 
имате ли что сн-Ьдно 
зде? Они же даша 
Ему рыбы печены 
часть, и от* пчел* 
сот*. Ж взем*, пред* 
ними яде. Рече же 
им*: С1Я суть сло-
веса, яже глаголах* 
к* вам*, еще сый с* 
вами, яко подобает* 
скончатися всем* на-
писаным* в* законе 
Могсеове, и ироро-
цехъ, и псалмах* о 
Мне. Тогда отверзе 
им* ум*, разум!ти 
писанхя. И рече им*: 
яко тако писано есть, 
и тако подобаше 
пострадати Христу, 
и воскреснути от* 
мертвых* в* третш 
день, и .прополеда-
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Christos leiden, und 
am dritten Tage von 
den Todten auferste-
hen; und unter allen 
Völkern in seinem Na-
men Busse und Verge-
bung der Sünden ver-
kündet werden, von 
Jerusalem angefangen. 
Ihr seid nun die Zeu-
gen davon. Und siehe, 
ich sende auf euch 
herab die Verheissung 
meines ' Vaters. Ver-
weilet indess noch in 
der Stadt Jerusalem, 
bis ihr mit Kraft 
von oben ausgerüstet 
werdet. Er führte sie 
hinaus nach Bethanien, 
hob seine Hände auf 
und segnete sie. Und 
es geschah, indem er 
sie segnete, schied er 
von ihnen und ward in 
den ^Himmel erhoben. 
Da beteten sie ihn an, 
kehrten mit grosser 
Freude nach Jerusa-
lem zurück, und wa-
ren fortwährend im 
Tempel, lobend und 
preisend Gott. Amen. 

тися во имя Его по-
каянно и отпущенпо 
гр$ховъ, во всЬхъ 
языцЬхъ, наченше 
отъ 1ерусалима. Вы 
же есте свидЬтелхе 
симъ. И се Азъ по-
слю обетоваше Отца 
Моего на вы; вы же 
с$дите во граде 1е-
русалимсгЬ, дбнде-
же облечетеся силою 
свыше. Изведъ же 
ихъ вонъ до Виеанш, 
и воздвигь руц'Ь Свои 
и благослови ихъ. И 
бысть, егда благо-
словляше ихъ, отсту-
пи отъ нихъ и возно-
шашеся на небо. И 
тш поклонишася Ему 
и возвратишася во 
1ерусалимъ съ радо-
с т и великою. И бя-
ху выну въ церкви, 
хваляще и благосло-
вяще Бога, аминь. 
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Exapostilarion (6): Епзапосшиларгй (6): 

Indem du zeigtest, dass 
du Mensch 

Sei'st von Natur, Er-
löser, 

Hast, in der Mitte 
stehend, du, 

Erstanden aus dem 
Grabe, 

Und an der Speise neh-
mend Theil, 

Gelehrt der Busse 
Taufe. 

Bald aber fuhrest du 
hinauf 

Zu dem himmlischen 
Vater, 

Wobei den Jüngern 
du versprachst 

Den Tröster auszusen-
den. 

Der göttlich du und 
Gottmensch bist, 

Deinem Erwachen Eh-
re!1) 

Показуя, яко че-
ловек* еси Спасе по 
существу, посреде 
ставъ воскрес* от* 
гроба, и брашна со-
причастился еси, у-
чилъ еси крещешю 
покаяшя; аб1е же к* 
небесному, вознеслся 
еси Отцу, и учени-
ком* Утешителя по-
слати обещал* еси, 
пребожественный Бо-
гочеловече: слава 
Твоему востанпо!1) 

l) Die su Ton 6 ye* 
hörigen Innen. sind im 
Text (Seite 200—238) ent-
halten. 

') Щмт G плиса wo* 
ШЩени съ самомъ текспаъ 
книги (стр. '200—238). 
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Ton 7. 
M 

Führe hinaus... — 
Kommet, lasset uns 
jauchzen dem Herrn, 
der da zertrümmert 
hat des Todes Gewalt 
und das Menschen-
geschlecht erleuchtet, 
indem wir mit den 
Unkörperlichen rufen: 
Unser Schöpfer und 
Erlöser, Ehre sei dir! 

Es harren mein . . · 
— Das Kreuz hast du 
erduldet, o Erlöser, und 
das Begräbniss um un-
sertwillen. Durch den 
Tod hast du als Gott 
den Tod getödtet. Dess-
halb beten wir deine 
nach drei Tagen er-
folgte Auferstehung an. 
Herr, Ehre sei dir! 

Aus den Tiefen . . . 
— Als die Apostel das 
Erwachen des Welt-
schöpfers sahen, staun-
ten sie, indem sie das 
Loblied der Engel rie-
fen: Dies ist die Ehre 

Гласъ 7. 
Изведи из* . . . — 

Нршдите, возрадуем-
ся Господеви, сокру-
шившему смерти дер-
жаву и просветив-
шему человеческш 
род*, со безплотны-
ми зовуще: СодЬтелю 
и Спасе напгь, слава 
Тебе! 

Мене ждут* . . . 
— Крест* претер-
пел* еси, Спасе, и 
погребете нас* ра-
ди ; смертно же, яко 
Бог*, смерть умерт-
вил* еси; тем* же 
покланяемся триднев-
ному воскресение Тво-
ему: Господи, слава 
Тебе! 

Из* глубины . . 
— Апостоли, видев-
ше воскресеше Со-
детеля, чудяхуся, по-
юще хвалу ангель-
скую: С1Я слава есть 
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der Kirche, dies der 
Reichthum des König-
reiches. Der du gelit-
ten hast um unsert-
willen, Herr, Ehre sei 
dir! 

Ehre J etzt 
— (Theotokion): A l s 
Mutter bist du erkannt 
worden über die Natur, 
o Gottesgebärerin! Du 
bliebest aber Jungfrau 
über Wort und Ver-
stand. Und das Wunder 
deines Gebärens kann 
die Zunge nicht er-
zählen. Denn, wie dein 
Empfangen wunderbar 
ist, o Unschuldige, so 
ist unfassbar die Art 
deines Gebärens; denn, 
wo Gott will, wird be-
siegt die Ordnung der 
Natur. Desshalb flehen 
wir Alle, die wir dich 
als Mutter Gottes er-
kennen , inständig zu 
dir: Bitte, auf dass 
errettet werden unsere 
Seelen! 

Jpostiehon: Du .bist 
auferstanden aus dein 

церковная, ше богат-
ство царств! я. По-
страдавый нас* ра-
ди , Господи, слава 
Теб4! 

Слава . . и ныне . . 
— (Вогородиченъ): 
Мати убо позналася 
еси, паче естества, 
Богородице, пребыла 
же еси дева, паче 
слова и разума; и чу-
десе рождества Тво-
его сказати языкъ 
не может*. Преслав-
ну бо сущу зачатш, 
Чистая, непостижен* 
есть образ* рожде-
шя: иде же бо хо-
щет* Богъ, побеж-
дается естества чин*. 
Тем* же Тя в си, 
Матерь Божда веду-
ще, молимтися при-
лежно: моли спзстися 
душам* нашим*! 

На стгшвнтъ: Во* 
скресл* еси из* гро-



Grabe als der Erlöser 
• der Welt und hast mit 

auferweckt die Men-
schen in deinem Flei-
sche; Herr, Ehre sei 
dir! 

Ehre. . . . Je tz t . . . . 
— (Theotokion): Unter 
deinen Schutz, o Ge-
bieterin, fliehend, rufen 
wir Erdgebornen alle 
zu dir: Gottesgebärerin, 
du unsere Hoffnung, 
rette uns aus den un-
ermesslichen Vergehun-
gen und erlöse unsere 
Seelen! 

Troparion:DuYC,h dein 
Kreuz hast du den Tod 
zerstört, dem Räuber 
das Paradies eröffnet, 
das Weinen der Bal-
samträgerinnen um ge -
wandelt, den Aposteln 
zu verkündigen befoh-
len: dass du aufer-
standen bist, Christos, 
0 Gott, der Welt grosse 
Gnade erweisend. 

ба, Спасе апра, и со-
совоздвиглъ еси чело-
веки с* плотш Тво-
ею : Господи, слава 
Тебе! 

Слапа . . и ныне . . 
— (Богородиченъ): 
Под* кровъ Твой, 
Владычице, вси зем-
нороднш прибегаю-
ще, вошемъ Ти: Бо-
городице , у поваше 
наше, избави ны от* 
безмерных* прегре-
шенш и спаси души 
наша! 

« 

Тропарь: Разру-
шйл* еси крестом* 
Твоим* смерть, от-
верзлъ еси разбой-
нику рай, мгроноси-. 
цам* плачь прело-
жйл* еси, и апосто-
лом* проповедати по-
велел* еси: ико во-
скресл* еси, Христе 
Боже, даруяй м!рови 
вел!Ю милость. 



Theotohion: Als Schatz 
unserer Auferstehung 
führe die auf dich Ver-
trauenden, o Allbesun-
gene, aus dem Pfuhl 
und Abgrunde der Ver-
gehungen empor. Denn 
du hast die ob der 
Sünde Schuldigen er-
löst, indem du die Er-
lösung gebarest, die du 
vor der Geburt Jung-
frau und in der Ge-
burt Jungfrau Warst 
und nach der Geburt 
wieder Jungfrau ge-
blieben bist. 

Prokimcnon: Stehe 
auf, o Herr, mein 
Gott, erhebe deine 
Hand, auf dass nicht 
vergessen wird deiner 
Armen für immer! 

Stichos: Ich will dir 
danken, o Herr, von 
meinem ganzen Herzen! 

S ieb entes Sonnt- Evan-
gelium — Joannes 20, 
1-10: Zu jener Zeit, 
am ersten Tage nach 

Богородичепъ: Я к о 
нашего воскресешя 
сокровище, на Тя 
над4ющ1яся, Всепе-
тая, отъ рова и глу-
бины прегрешешй 
возведи: Ты бо по-
винныя греху спасла 
еси, рождши спасете 
наше, я же прежде 
рождества дева, и въ 
рождестве д^ва, и по 
рождестве паки пре-
бывавши дева. 

Прокименъ: Во -
скресни, Господи Бо-
же мой, да вознесет-
ся рука Твоя, не 
забуди убогих* Тво-
их* до конца! 

Стияъ: Исповемся 
Тебе, Господи, всем* 
сердцем* моим*! 

Еванг. воскресное 
7-е — 1оаниа зач. 6*3; 
Во время оно, во 
едину отъ суббот*, 



demSabbath kam Maria 
Magdalena sehr früh, 
als es noch dunkel war 
zumGrabe und sieht den 
Stein von dem Grabe ge-
wälzt. Da läuft sie und 
kommt zu Simon Petros 
und zu dem anderen 
Jünger, den J esus 
liebte und sagt ihnen: 
Sie haben den Herrn 
aus dem Grabe ge-
nommen und wir wissen 
nicht, wo sie ihn hin-
gebracht. Daraufging 
Petros und der andere 
Jünger auch hinaus und 
sie kamen zum Grabe. 
Sie liefen beide zu-
gleich hin; doch der 
andere Jünger lief 
schneller denn Petros 
und kam zuerst zum 
Grabe und da er sich 
nun hineinbückte, sah 
er die leinenen Binden 
daliegen, ging aber 
nicht hinein. Jetzt kam 
Simon Petros ihm nach, 
ging in das Grab hin-
ein und sah auch die lei-
nenen Binden daliegen. 
Das Schweisstuck aber, 

Мар^я Магдалина пра-
йде заутра, еще су-
щи тме, на гробъ, 
и виде камень взятъ 
отъ гроба. Тече убо 
и пршде къ Симону 
Петру и къ другому 
ученику, его же лю-
бляше 1исусъ, и гла-
гола има: взяша Го-
спода отъ гроба и не 
в*мъ, где положиша 
Его. Изыде жеНетръ 
и другш ученикъ, и 
идяста ко гробу. Те-
часта же оба вкупе: 
и другш ученикъ 
течё скорее Петра 
и пршде прежде ко 
гробу. И приникъ 
виде ризы лежаща, 
обаче не вииде. Нрь 
иде же Симонъ Нетръ 
въ следъ его, и вни-
де въ гробъ, и виде 
ризы едины лежаща. 
И сударь, иже бе 
на главе Его, не съ 
ризами лежащь, но 
особь свитъ на еди-
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das er um den Kopf 
gehabt, lag nicht bei 
den leinenen Binden, 
sondern war an einem 
besonderen Orte allein 
zusammengelegt. Nun 
ging der andere Jün-
ger, der zuerst zum 
Grabe gekommen, auch 
hinein, sah und glaub-
te. Denn bis dahin 
wussten sie noch nicht 
die Schrift, dass er 
von den Todten aufer-
stehen müsse. Nun 
gingen die Jünger 
wieder heim. 

r 
S 

N . 

Irtnen. 
(1): Auf deinen Wink 

näherte sich der erdi-
gen Beschaffenheit die 
vordem auseinander-
fliessende Natur des 
Wassers, o Herr: dess-
halb sang Israel, un-
benetzt dahinsehrei-
tend, dir das Sieges-
lied. 

ном* местФ. Тогда 
убо внйде и другш 
ученик*, пришедый 
прежде ко гробу, и 
виде, и верова. Не 
у бо ведяху писанхя, 
яко подобает* Ему 
из* мертвых* во-
скреснут Идоста 
же паки къ себе 
ученика. 

Ирмосы. 

(1): Машемъ (ма-
новением*) Твоим* 
на земный образ* 
преложися прежде у-
доборазливаемое вод-
ное естество, Госпо-
ди. Темъ же, немо-
кренно пешешество-
вавъ Израиль, поетъ 
Тебе песнь побед-
ную. 



(3): Der du im An-
fange die Himmel durch 
dein allmächtiges Wort 
festgestellt hast, Herr, 
Heiland, und durch 
deinen aHerschaffenden 
und göttlichen Geist 
all ihre Kraft1), stelle 
mich auf dem uner-
schütterlichen Felsen 
deines Bekenntnisses 
fest! 

(4); Der du den vä-
terlichen Schooss nicht 
verlassen hast, und 
herabgestiegen bist auf 
die Erde, Christos, ,o 
Gott, das Geheimniss 
deiner Heilsordnung ha-
be ich vernommen und 
dich gepriesen, allein 
Menschenliebender. 

(5): Lichtlose Nacht 
(wird zu Theil) den 
Ungläubigen, o Chri-
stos, den Gläubigen 
aber Erleuchtung in 
der Wonne deiner gött-

*) Die Schönheit, Ordnung 
und die gegenseitigen Bezie-
hungen der Himmelskörper. 

(3): В* начале 
11 ебеса всесил ьнымъ 
Словом* Твоим* ут-
вержден,ГосподиСпа-
се, и вседЬтельнымъ 
и Божшм* Духом* 
всю силу1) их*, ца 
недвижимом* мя ка-
мени исповедашя Тво-
его утверди! 

(4): Отча недра не 
оставль и сошед* на 
землю, Христе, Бо-
же, тайну услышах* 
смотретя Твоего и 
прославих* Тя, еди-
не Человеколюбче. 

(б): Нощь несветла 
неверным*, Христе; 
верным* же просве-
щеше в* сладости (бо-
жественных* —SeiW) 
словес* Твоих*. Сего 

*) Красоту, расположе-
но и взаимный отиошсыя 
небесиыхъ свйтилъ. 
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liehen Worte: desshalb 
wende ich mich zu dir 
in der Frühe und lob-
singe deiner Gottheit, 

(6): Den durch die 
Fluth (<ra\w) der Le-
benssorgen Schwimmen-
den, durch die mit-
schifFenden Sünden in 
das Meer Geworfenen 
und dem seelenverder-
benden Raubthiere Zu-
geschleuderten, gleich-
wie Jonas, o Christos, 
führe, rufe ich zu dir, 
aus der todbringenden 
Tiefe mich empor! 

Kontakion: Nicht 
mehr vermag das Reich 
des Todes die Sterb-
liehen gefangen zu hal-
ten; denn Christos ist 
hinabgestiegen, die 
Kräfte desselben zer-
störend und auflösend; 
gebunden ist der Hades! 
Die Propheten froh-
locken, einstimmig spre-
chend: der Erlöser ist 
erschienen den im Glau-
ben Befindlichen: Gehet 
hinaus, Gläubige, zur 

.Auferstehung! 

ради къ Теб4 утрен-
нюю, и воспеваю Твое 
Божество. 

(6): Плавающаго 
въ молве (волне) жи-
тейских* попеченш, 
съ кораблем* пото-
пляема грехи, и ду-
шетлеиному зверю 
приметаема, яко 1она, 
Христе, вошю Ти: 
из* смертоносныя 
глубины возведи мя! 

· · 

Копдакъ: Не къ 
тому держава смерт-
ная, возможетъ дер-
жати человек и: Хри-
стосъ бо сниде со-
крушая и разоряя 
силы ея: связуемъ 
бываетъ адъ, про-
роцы согласно раду-
ются, пр едста, гла-
голюще, Опасъ су-
щимъ въ вере, изы-
дите верши въ во-
скресеше! 
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(7): Den flammen -
lodernden Ofen haben 
einst die 
als thauträufelnd 

ige 
er-

wiesen, indem sie, dem 
Einen Gott lobsingend, 
sprachen: „Hocherho-
ben ist der Gott un-
serer Väter und hoch-
verherrlicht ! 

(8): Der unverbrann-
te in der Sinaiwüste 
vom Feuer erfasste 
Dornbusch offenbarte 
Gott dem mit schwerer 
Zunge und undeutli-
cher Sprache begabten 
Mose, und der Eifer 
um Gott erwies difr 
drei im Feuer gefan-
genen Jünglinge afe 
lobsingend: „Alle Wer-
ke des Herrn, lobsin-
get dem Herrn und 
erhebet ihn hoch in 
alle Ewigkeiten!". 

(9): Die du, ohne 
eine Verletzung zu er-

f empfingst und 
dem alikundigen Worte 

, vom 
Manne unberührte M ut-

(7): Пещь отроцы 
огнепальну древле ро-
соточащу показаша, 
единаго Бога ßocnij-
вающе и глаголюще: 
„превозносимый от-
цевъ Богъ и препро-
славленъ!" 

(8): Неопальн^я ог-
ню въ Синаи при-
чащщаяся купана Бо-
га яви медленноязыч-
ному и гугнивому 
Мотсеови; и отроки 
(«овъ) ревность Бо-
ж 1я три непребори-
мыя во огни п^вцы 
(-ами) показа: „Вся 
д-Ьла Господня Го-
спода пойте и пре-
возносите во вся ве-
ки!'4 

(9):Нетлешя иску-
шешемъ (ци) т% фЪорад 
йча 7гирм ·— не испы-
тав* тлФшя) рожд-
шая и всехитреду 

ter, jungfräuliche Got- ( в с е пРемУДР° устро-



tesgebärerin, Gefäss des 
Unumfassbaren, Wohn-
stätte des Unendlichen, 
deines Bildners, dich 
preisen wir hoch. 

t 

Exapostilarion (7): 
Maria sagte, dass den 

Herrn 
Hinweggebracht man 

hätte; 
I)a liefen zu dem Gra-

be hin 
Simon Petros und jener 
Geweihte Christi, den 

der Herr 
Geliebt; sie eilten Beide, 
Und drinnen liegend 

fanden sie 
Allein dieLinnentücher, 
Und ausserdem befand 

sich dort 
Das Schweisstuch sei-

nes Hauptes; 
Desshalb beruhigten sie 

sich, 
Bis dass sie Christum 

sahen. 

I 

• 

яющему) Слову плоть 
взаимодавшая, Мати 
неискусомужная, 
во Богородице, прь 
ятелище Нестерпи-
маго, село Невм-Ьсти-
маго, — Зиждителя 
Твоего, Тя величаем*. 

Екзапостиларгй (7): 

Яко взяша Господа, 
Марш рекшей, на 
гробъ течаста Си-
мой* Петр* и друпй 
таинникъ Христов*, 
его же любляше: 
течаста лее оба, и 
обр-Ьтоста плащани-
цы едины внутрь ле-
жаща, и главный (го-
ловный) же б-Ь сударь 
кроме их*. Т$мже 
паки умолчаста, дон-
деже Христа видЬста. 



(Zum Lobpsalm): 
Christos erstand von 
den Todten auf, lösend 
des Todes Bande: Kün-
de, o Erde, grosse 
Freude. Lobet, ihr 
Himmel, Gottes Ehre! 

Ton 8. 
Führe hinaus... — 

Den Abendgesang und 
den Dienst des Wortes 
bringen wir, o Chri-
stos, dir dar, weil du 
geruht hast, uns zu 
erlösen durch die Auf-
erstehung. 

Es harren mein . . . 
— Herr, Herrl ver-
wirf uns nicht vor dei-
nem Angesichte, son-
dern geruhe, uns zu 
erlösen durch die Auf-
erstehung. 

Aus den Tiefen . . . 
— Freue dich, heiliges 
Sion, Mutter der Kir-
chen, Wohnung Gottes! 
Denn du zuerst hast 
empfangen die Verge-
bung der Sünden durch 
die Auferstehung! 

(На хвалимехъ): 
Воскресе Христосъ 
изъ мертвыхъ, рзз-
рушъ смертныя узы; 
благовести, земле(я), 
радость велпо, пойте 
небеса Божно славу! 

Гласъ S. 
Изведи изъ . . . — 

Вечернюю песнь и 
словесную службу 
Теб-Ь, Христе, прино-
симъ; яко благово-
лилъ еси помиловати 
насъ воскресешемъ. 

Мене ждутъ . . . 
— Господи, Господи 
не отвержи насъ отъ 
Твоего лица, но бла-
говоли помиловати 
насъ воскресешемъ. 

Изъ глубины . . . 
— Радуйся, Схоне 
святый, мати цер-
квей, Божхе жилище! 
Ты бо пр1ялъ еси 
первый оставлете 
греховъ воскресе-
шемъ ! 

23 



Ehre . . . . Jetzt . . . . 
— (Theotolcion): Der 
König der Himmel er-
schien aus Menschen-
liebe auf Erden und 
verkehrte mit den Men-
schen. Denn, indem 
er aus der reinen Jung-
frau das Fleisch ge-
nommen hat und aus 
dieser hervorgekommen 
ist mit dem Angenom-
menen, ist er, der Sohn, 
zwiefach nach der Na-
tur, aber nicht nach 
der Person. Desshalb 
ihn als vollständigen 
Gott und vollständigen 
Menschen in Wahrheit 
verkündend, bekennen 
wir Christos als unsern 
Gott. Ihn flehe an, o 
unvermählte Mutter, zu 
erretten unsere Seelen. 

Apostichon: Du kä-
mest auf das Kreuz, 
Jesu, der du herabge-
stiegen bist aus dem 
Himmel. Du kamst zum 
Tode, — das unsterb-
liche Leben; zu denen 
in der Finsterniss, — 

Слава.. и ныне.. 
— (Богородиченъ): 
Царь небесный за че-
ловеколюбие на земли 
явися и съ человека 
поживе: от* Девыбо 
чистыя плоть пр!е-
мый и из* Нея проше-
дый съ воспр1ят1емъ 
(μ^τοί της προσλήψεως), 
Един* бо есть Сынъ 
сугуб* естеством*, но 
не упостасда, тем* 
же совершенна Того 
Бога и совершенна 
человека во истину 
проповедающе, испо-
ведуем* Христа, Бо-
га нашего, Его же 
моли, Мати безне-
вестная, помиловати-
ся душамъ нашим*. 

На стиховпть: Воз-
шел* еси на крест*, 
1исусе, снизшедый 
с* небесе; пришел* 
еси на смерть, Живо-
те бевсмертный, к* 
сущим* ' во тме, 
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das wahre Licht; zu 
den Gefallenen, — die 
A uferstehung Aller! Du 
unser Licht und unser 
Erlöser, Ehre sei dir! 

Светъ истинный; къ 
падшимъ, Bcirb во-
скресение! Просвище-
т е и Спасе нашъ, 
слава Тебе! 

Ehre. . . . Jetzt 
— (TheotoJcion): Un-
vermählte Jungfrau, die 
du Gott auf unaus-
sprechliche Weise im 
Fleische empfangen 
hast, Mutter Gottes des 
Allerhöchsten, nimm an 
den Hilferuf deiner 
Schutzflehenden, Allun-
befleckte, die du für 
Alle die Reinigung von 
den Vergebungen ge-
spendet hast. Nun un-
sere Bitten annehmend, 

# 

flehe, auf dass wir Alle 
errettet werden! 

Troparion: Aus der 
Höhe bist du hernieder 
gekommen, o Barm-
herziger, in die dreitägi-
ge Bestattung hast du 
gewilligt, um uns. von 
den Leiden zu befreien. 
Du, unser Leben und 

Слава.. и ныне . . 
— (Богородичеиъ): 
Безневестная Дево, 
я же Бога неизречен-
но заченши плотхю, 
Мати Бога вышняго, 
Твоихъ рабовъ моль-, 
бы нршми, Всенепо-
рочная, всемъ пода-
ющи очищеше пре-
грешешй, ныне на-
ша молешя пр1емлю-
щи, моли спастися 
всемъ намъ! 

Тропарь: Съ вы-
соты снизшелъ еси, 
Благоутробне, погре-
беше прхялъ еси 
тридневное, да насъ 
свободйши страстей, 
Животе и Воскресе-
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unsere Auferstehung, Hie наше, Господи, 
Ehre sei dir, о Herr! слава Тебе! 

Theotokion: Der du 
um unsertwillen gebo-
ren bist aus der Jung-
frau und das Kreuz 
erduldet hast, o Güti-
ger, der du durch den 
Tod den Tod überwun-
den und die Erweckung 
gezeigt hast als Gott, 
verachte nicht diejeni-
gen, welche du gebil-
det hast mit deiner 
Hand. Zeige deine Men-
schenliebe, o Barmher-
ziger! Nimm an sie, die 
dich geboren hat, die 
Gottesgebärerin,welche 
für uns bittet, und 
erlöse, unser Erlöser, 
das verzweifelnde Volk! 

Prokimenon: Herr-
schen wird der Herr 
in Ewigkeit, dein Gott, 
Sion, von Geschlecht 
zu Geschlecht. 

Stichos: Lobe, meine 
Seele, den Herrn, loben 
will ich den Herrn in 
meinem Leben. 

Боеородиченъ: Иже 
насъ ради рождейся 
отъ Дбвы и распятие 
претерпев*, Благш, 
испровергш смертш 
смерть и воскреее-
т е явлей, яко Богъ; 
не презри, яже соз-
дал* еси рукою Тво-
ею; яви человеколю-
бие Твое, Милостиве, 
пршми рождшую Тя 
Богородицу, молящу-
юся за ны, и спаси, 
Спасе нашъ, люди 
отчаянныя! 

Прокименъ: Воца-
рися Господь во в-Ькъ, 
Бог* Твой, Сюне, въ 
родъ и родъ: 

Сшит: Хвали, ду-
ше моя, Господа, вос-
хвалю Господа въ 
животе 'моемъ. 



Achtes Sonnt,-Evan-
f/elium — Joannes 20, 
11—18: Zu jener Zeit 
blieb Maria aussen vor 
der Gruft stehen und 
weinte. Indem sie nun 
weinte, bückte sie sich 
in die Gruft. Und sie 
sieht zwei weissgeklei-
dete Engel sitzen; den 
einen, wo das Haupt, den 
anderen, wo die Füsse 
des Leichnams Jesu 
gelegen. Diese redeten 
sie an: Weib, was 
weinest du? Sie spricht 
zu ihnen: Meinen Herrn 
hat man genommen, 
und ich weiss nicht, 
wo man ihn hinge-
bracht. Als sie dieses 
gesagt hatte, wandte 
sie sich um und sah 
Jesum dastehen, merkte 
aber nicht, dass es 
Jesus war. Jesus spricht 
zu ihr: Weib, was 
weinest du? Wen su-
chest du? Sie, die ihn 
für den Gärtner an-
sah, sagte zu ihm: 
Herr, wenn du ihn 

% 

weggetragen hast, so 

Еванг. воскресное 
8-е — 1оанна, зач. 64: 
Во время оно, Мархя 
стояше у гроба вне, 
плачущи, яко же пла-
кашеся, приниче во 
гробъ. И виде два 
ангела въ белыхъ 
ризахъ оЬдяща, еди-
наго у главы и еди-
наго у ногу, иде же 
64 лежало тело 1ису-
оово. И глаголаста 
ей <5на: жено, что 
плачешися ? глагола 
има: яко взяша Го-
спода моего, и не 
в4мъ, гд-Ь положиша 
Его. И схя рекши, 
обратная вспять и 
виде 1исуса стояща, 
и не в4дяше, яко 
1исусъ есть. Глагола 
ей 1исусъ: жено, 
что плачеши ? кого 
ищеши? Онажемня-
щи, яко вертогра-
дарь есть, глагола 
ему: господи, аще 
ты еси взялъ Его, 
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sage mir doch, wo 
du ihn hingelegt hast, 
dass ich ihn hole. Es 
spricht zu ihr Jesus: 
Maria! Schnell wand-
te sie sich um und 
sprach zu ihm: Rabbu-
ni! das heisst: Lehrer! 
Jesus sprach zu ihr: 
Rühre mich nicht an! 
denn noch bin ich nicht 
aufgefahren zu meinem 
Vater; gehe aber hin 
zu meinen Brüdern und 
sage ihnen: Ich fahre 
auf zu meinem Vater 
und zu eurem Vater, 
zu meinem Gott und 
zu eurem Gott. Maria 
Magdalena eilte und 
brachte den Jüngern 
die Nachricht, dass sie 
den Herrn gesehen und 
dass er ihr dieses ge-
sagt. 

Irmen, 
(1): Den Wagen füh-

renden Pharao versenk-
te einst in die Tiefe 
der kreuzförmig aus-
gestreckte und das 
Meer theilende wunder-

повйждь ми, гдй ееи 
положил* Его, и азъ 
возму Его? Глагола 
ей 1исус*: Мархе! 
Она же обращшися 
глагола Ему: равву* 
ни, еже глаголется 
учителю. Глагола ей 
1исусъ: не прикасай-
ся Мне, не у бо 
взыдох* ко Отцу 
Моему. Иди же ко 
братш Моей и рцы 
им*: восхожду ко 
Отцу Моему и Отцу 
вашему и Богу Мо-
ему и Богу вашему. 
Пршде же Маргя 
Магдалина, пов$да^ 
юще учеником*, яко 
виде Господа, и С1я 
рече ей. 

Ирмосы. 
(1); Колеснйцего-

нителя Фараоня по-
грузи , чудотворяй 
иногда, Моусейшй 
жезл*, крестообразно 

< 
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thätige Stab des Mose, 
rettete aber das ZÜ 
Fass dahinwandelnde, 
flüchtige Israel, wel-
ches Gott ein Lied 
sang. 

(3): Der du im An-
fang die Himmel in 
Weisheit festgestellt 
und die Erde über 
den Wassern gegründet 
hast, befestige mich, o 
Christos, auf dem Fel-
sen deiner Gebote1). 
Denn Keiner ist heilig 
ausser dir, allein Men-
schenliebender. 

(4): Du bist meine 
Stärke, o Herr, du 
auch meine Kraft, du 
mein Gott, du meine 
Freude, der du den vä-
terlichen Schooss nicht 
verlassend, unser Elend 
heimgesucht hast; dess-
halb schreie ich mit 
dem Propheten Haba-
kuk zu dir: „Deiner 

l) In einigen griech, 
Ausgaben: — auf dem Fel-
sen der Kirche. 

порази въ и разде-
лив* море, Израиля 
же беглеца, пеше-
ходца, спасё, песнь 
Богови воспевающа. 

(3): Утверждей въ 
начале небеса разу-
момъ, и землю на 
водахъ основавый, на 
камени мя, Христе, 
заповедей1) Твоихъ 
утверди; яко несть 
святъ, паче Тебе, 
едине Человеколюбче. 

(4): Ты моя кре-
пость, Господи, Ты 
моя и сила, Ты мой 
Богъ, Ты мое радо-
ваше, не оставль (не 
оставившей) недра От-
ча и нашу нищету по-
сетивъ(вшш). Темъ, 
съ пророкомъАвваку-
момъ, зову Ти: „Си-

*) Греч.: — Ιν пзтри 
των εντολών; въ ШЫХЪ Юда~ 
пглХЪ: — της Ε κ κ λ η σ ί α ς — 
церкви. 



Kraft sei Ehre, Men-
schenliebender !" 

(5): Wesshalb hast 
du mich Verstössen von 
deinem Angesichte, du 
Licht, welches niemals 
untergeht, und wess-
halb umhüllt mich Un-
glückseligen das feind-
liche Dunkel? Bekehre 
mich doch, und, ich 
flehe, leite meine 
Wege zu dem Lichte 
deiner Gebote! 

/ 

(6): Sei mir gnädig, 
o Heiland! denn zahl-
reich sind meine Misse-
thaten, und aus dem 
Abgrund des Bösen 
führe mich, ich flehe, 
empor. Denn zu dir 
habe ich gerufen; drum 
erhöre mich, o Gott 
meines Heiles! 
, Kontakion: Aufer-
standen aus dem Gra-
be, hast du die Todten 
auferweckt und Adam 
auferstehen lassen; und 
Eva frohlockt ob dei-
ner Auferstehung und 

л4 Твоей слава, Че-
ловеколюбие!" 

(5): Векую мя 
отринул* еси от* 
лица Твоего, Свете 
незаходимый, и по-
крыла мя есть чуж-
дая тма окаяннаго: 
но обратй мя и к* 
свету заповедей Тво-
их*, пути моя напра-
ви, молюся! 

(6): Очисти мя,, 
Спасе, многа бо без-
законы моя, и из* 
глубины зол* воз-
веди , молюся: к * 
Тебе бо возопих*, и 
услыши мя, Боже 
сиа'сетя моего! 

Кондат: Воскрес* 
из* гроба, умерния 
воздвигл* еси, и А-
дама воскресил* еси, 
Ева ликует* во Тво-
ем* воскресенш, и 
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die Enden der Welt 
jubeln ob deines Er-
wachens von den Tod-
ten, o Allbarmherziger. 

(7): Vor Gottes Her-
abkunft scheute einst 
das Feuer in Babylon: 
Desshalb sangen die 
Jünglinge, im Flam-
menofen mit fröhlichem 
Fusse wie auf einer 
Wiese tanzend: „Ge-
lobt bist du, o Gott 
unserer Väter!" 

(8): Siebenfach heizte 
den Flammenofen der 
Gewaltherrscher der 
Chaldäer voll Raserei 
den Go ttesfurchtigen. 
Als er aber durch stär-
kere Kraft dieselben 
gerettet sah, rief er 
aus: „Den Schöpfer 
und Erlöser, ihr Jüng-
linge lobet, ihr Prie-
ster preiset, o Volk, 
erhebe hoch in alle 
Ewigkeiten! 

М1рст1и (хогрои) концы 
торжествуют*, еже 
из* мертвых* возста-
шем*(ю) Твоимъ(ему), 
Многомилостиве. 

I 

(7): Вож1я снис-
хождешя огонь усты-
деся въ Вавилон^ 
иногда: сего ради 
отроцы въ пещи ра-
дованною ногою, я ко 
во цветнице лику-
юще, пояху: „благо-
словен* еси, Боже 
отецъ наших*!" 

4 

(8): Седмерицею 
пещь Халдейскш му-
читель богочести-
вымъ неистово разж-
же, силою же луч-
шею спасены сгя ви-
дев*, Творцу и Из-
бавителю вошяше: 
„отроцы благослови-
те, священницы вос-
пойте, люд1б превоз-
носите во вся веки!" 



(9): Ausser sich ge-
rieth hierüber der Him-
mel, und der Erde 
Grenzen wurden be-
stürzt, weil Gott den 
Menschen leiblich er-
schien, und dein Schooss 
umfassender ward als 
die Himmel: wesshalb 
dich, o Gottesgebäre-
rin, der Engel und der 
Menschen Herrscherge-
walten hochpreisen. 

Exapostilarion (8): 
» 

Als in dem Inneren 
der Gruft 

Zwei Engel sie er-
blickte, 

Da ward Maria schreck-
erfüllt; 

Als Christum sie be-
merkte, 

Fragt sie, als einen 
Gärtner, ihn: 

Wohin, Herr, hast ge-
tragen 

Du meines Jesu Leich-
nam denn? 

Als sie beim Euf er-
kannte, 

(9): Ужасеся о 
сем* небо и земли 
удивишася концы, яко 
Богь явися челове-
ком* плотски и чре-
во Твое бысть про-
страннейшее небесъ; 
Темъ Тя, Богороди-
цу, ангелов* и чело-
век* чиноначалхя (чи-
ны — та£шрхш) ве-
личают*. 

Екзапостиларгй (8): 

Два ангела видев-

ши внутрь гроба, 

Мархя удивляшеся и 

Христа не знающи, 

яко вертоградаря во-

прошаше: господи, 
I 

где еси положил* 

тело 1исуса моего ? 

Звашем* же того 

I 



Dass er der Heiland 
selber sei, 

Vernahm sie: Nicht 
berühre 

Mich; zu dem Vater 
gehe ich: 

Thu' kund es meinen 
Brüdern! 

(Zum Lobpsalm): 
Herr, wenn du auch 
vor dem Richterstuhle 
standest, vom Pilatos 
gerichtet, warst du 
doch nicht verlustig 
des Thrones, der du 
sitzest mit dem Vater 
und auferstanden bist 
von den Todten und 
die Welt befreit hast 
aus der Knechtschaft 
des Fremden als der 
Barmherzige und Men-
schenliebende· 

Die übrigen Sonn-
tags - Evangelien und 
Exapostilarien: 

« 

Neuntes Sonnt.*Evan· 
gelium — Joannes 20, 
19—31: Als es nun 

познавши быти са-
• 

магб Спаса, слыша: 

не прикасайся мне, 

ко Отцу отхожду, 
ш 

рцы братш Моей! 

(На хвалитеосъ): 
Господи, аще и суди-
лищу предсталъ еси 
отъ Пилата судимъ 
(ый),но не отступил* 
еси отъ престола со 
Отцемъ сбдя(й); и 
воскрес* из* мерт-
вых*, М1ръ свобо-
дилъ еси отъ работы 
чу ж даго, я ко щедръ 
и человеколюбец*. 

Прочгя Евангелгя 
и ептпостиларт ось 
скресныя: 

Еванг. воскресное 
0-е — loauua зач. 65: 
Сущу позд* въ день 
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spät war an jenem 
Tage, am ersten nach 
dem Sabbath, und die 
Thiiren verschlossen 
waren, wo die Jünger 
versammelt waren, aus 
Furcht vor den Juden, 
kam Jesus, trat mitten 
unter sie und sprach 
zu ihnen: Friede euch! 
Und als er dieses ge-
sagt, zeigte er ihnen sei-
ne Hände (Füsse) und 
seine Seite· Da freuten 
sich die Jünger, dass sie 
den Herrn sahen. Nun 
sagte Jesus ihnen noch 
einmal: Friede euch! 
Wie mich der Vater 
gesandt hat, so sende 
ich euch. Indem er 
das sagte, hauchte er 
sie an und sprach zu 
ihnen: Empfanget den 
heiligen Geist! Wel-
chen ihr die Sünden 
erlasset, denen werden 
sie erlassen; und wel-
chen ihr sie behaltet, 
denen sind sie behalten. 
Thomas aber, einer der 
Zwölf, der Zwilling 
genannt, war nicht da-

той, во едину от* 
суббот*, и дверем* 
затворенным*, идеже 
бяху ученицы Его 
сббрани страха ради 
1удейска, пршде 1и-
сус* и ста посреди 
и глагола имъ: мир* 
вамъ! И схе рек*, 
показа им* руце и 
ноз-Ь и ребра Своя; 
возрадовашася же у-
ченицы, вид^вше Го-
спода. Рече же им* 
1исус* паки: мир* 
вамъ! Яко же посла 
мя Отец*, и Аз* посы-
лаю вы. Ж с\е рек*, 
дуну, и глагола им*: 
пршм ите Дух* Свят*! 
Имъ же отпуститб 
гр:&хи, отпустятся 
имъ; и имъ же дер-
жите, — держатся, 
бома же, един* от* 
обоюнадесяте, гла-
големый близнец*, 
не бе ту с* ними, 
егда пршде 1исус*. 
Глаголаху же ему 
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bei, als Jesus kam. 
Die anderen Jünger 
sagten ihm also: Wir 
haben den Herrn ge-
sehen. Er aber sprach 
zu ihnen: Wenn ich 
nicht in seinen Hän-
den die Nägelmale 
sehe und nicht meine 
Finger in die Nägel-
male und meine Hand 
in seine Seite lege, so 
werde ich es nicht 
glauben. Acht Tage 
darauf waren die Jün-
ger abermals im Hause 
undThomas unter ihnen, 
Da kam Jesus bei ver-
schlossenen Thüren her-
ein, stand mitten unter 
ihnen und sprach: Frie-
de euch! Hierauf sagte 
er zu Thomas: Lege 
deinen Finger herein, 
siehe meine Hände, und 
reiche deine Hand her 
und lege sie in meine 
Seite, und sei nicht un-
gläubig, sondern gläu-
big ! Da antwortete 
Thomas und sprach zu 
ihm: Mein Herr und 
mein Gott! Es spricht zu 

друзш ученицы: ви-
д1хомъ«Господа. Онъ 
же ре**е имъ: аще 
не вижу на руку * 
Его язвы гвоздинныя, 
и вложу перста мо-
его въ язвы гвоздин-
ныя, и вложу руку 
мою въ ребра Его, 
не иму в4ры. И по 
днехъ осмихъ паки 
бяху внутрь учени-
цы его и бома съ 
ними. Пршде 1исусъ, 
дверемъ затворен -
нымъ, и ста посредЬ 
ихъ и рече: миръ 
вамъ! Нотомъ гла-
гола бом-Ь: принеси 
нерстъ твой с4мо и 
виждь руце Мои и 
принеси руку твою 
и вложи въ ребра 
Моя и не буди нев-Ь-
ренъ, но в*ренъ! И 
отвйща вома, в рече 
Ему: Господь мой и 
Богъ мой! Глагола 
ему 1исусъ: яко ви-
дйвъ Мя в4рова. Бла-



ihm Jesus: Du glaubst 
Thomas, weil du mich 
gesehen: selig sind, die 
nicht sehen und doch 
glauben. Noch viele 
andere Wunder that 
Jesus vor seinen Jün-
gern , die in diesem 
Buche nicht geschrie-
ben sind. Diese aber 
sind geschrieben, da-
mit ihr glaubet, dass 
Jesus sei Christos, 
der Sohn Gottes, und 
dass ihr glaubend das 
Leben habet in seinem 
Namen. 

Exapostilarion (9): 

Als bei verschloss'nen 
Thüren du 

Eintratest, o Gebie-
ter, 

Hast die Apostel du 
erfüllt 

Mit dem heiligen Gei-
ste, 

Da du sie friedlich 
angehaucht. 

Zu binden und zu lö-
sen 

ясени не видбвшш и 
в$ровавше. Многа 
же и ина знамешя 
сотвори 1исусъ пред* 
ученики Своими, яже 
не суть писана в* 
книгах* сих*. Схя 
же писана быша, да 
веруете, яко 1исус* 
есть Христос*, Сын* 
Божхй и да веру-
юще, живота имате 
во имя Его. 

Еизапостпларгй (0): 
4 

Заключенным*,Вла-
Ь 

дыко, дверем*, яко 

вшел* еси, апостолы 

исполнил* еси Духа 

Пресвятаго, мирно 

дунув*: им* же вя-

зати же и р$щати 
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deine 

Die Sünden, gabst du 
ihnen Macht, 

Und nach acht Tagen 
zeigtest 

Dem Thomas deine 
Seite du, 

Sowie auch 
Hände. 

Mit diesem rufen wir: 
Der Herr 

Und Gott bist du in 
Wahrheit! 

Zehntes Sonnt.-Evan-
gelium — Joannes 21, 
1—14: Zu jener Zeit 
erschien Jesus seinen 
Jüngern an dem See 
bei Tiberias und zwar 
erschien er auf fol-
gende Weise: Simon 
Petros, Thomas der 
Zwilling, Nathanael von 
Kana in Galiläa, die 
Söhne des Zebedäos 
und noch zwei andere 
seiner Jünger waren 
beisammen. Da sprach 
Simon Petros zu ihnen: 
Ich will ausgehen jm 
fischen. Sie sprachen 
zu ihm: Auch wir 
wollen mit dir gehen. 

грехи рекл* еси; и 

по осми днех* Твоя 

ребра вомЬ ока-

зал* еси, и руце. 

С* ним* же во-

т е м * : ГОСПОДЕ И* 

Бог* Ты еси! 

Евапг. 
10-е -

Во 

воскресное 
Ioanna зач. 66: 

время оно, яви-
ся 1исус* учеником* 
Своим*, возстав* от* 
мертвых*, на мори 
Тивер1адст,Ьм*. Яви-
ся же сице: бяху 
вкупе Симон* Петр* 
и 0ома, нарицаемый 
близнец*, и Нава-
наилъ, иже бе от* 
Каны Галилейскхя, и 
сына Зеведеова, и 
йна от* ученик* Его 
два. Глагола им* Си-
мон* Петр*: иду ры-
бы ловити. Глаго-
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Sie gingen also hin-
aus, und stiegen in 
das Schiff, aber in 
jener Nacht fingen sie 
Nichts. Als es aber 
Morgen geworden war, 
stand Jesus am Ufer; 
aber die Jünger er-
kannten nicht, dass es 
Jesus sei. Da rief 
ihnen Jesus zu: Kin-
der habt ihr nichts 
zu essen? Sie antwor-
teten ihm: nein! Da 
sprach er zu ihnen: 
Werfet das Netz auf 
der rechten Seite des 

» 

Nachens aus, so wer-
det ihr finden. Da 
warfen sie das Netz 
aus, und konnten es 
wegen der Menge der 
Fische nicht herauf-
ziehen. Da sagte der 
Jünger, den Jesus lieb-
te, zu Petros: Es ist 
der Herr! Kaum hörte 
Simon Pefcros, der Herr 
sei da, so gürtete er 
das Hemd um sich, 
denn er war nackt, und 
warf sich ins Meer. 
Die anderen Jünger 

лаша ему: йдемъ и 
мы съ тобою. Изы-
доша же и вс$доша 
аб1е въ корабль, и въ 
ту нощь не яша 
ничесо же. Утру же 
бывшу, ста 1исусъ 
при брезй. Не поз-
наша же ученицы, 
я ко 1исусъ есть. Гла-
гола же имъ Гисусъ: 
д1>ти, еда что сн^дно 
имате ? Отв'Ьщаша 
ему: ни! Онъ же 
рече имъ: вверзите 
мрежу одесную стра-
ну корабля и обря-
щете. Ввергоша же, 
и ктому не можаху 
привлещи ея отъ мно-
жества рыбъ Гла-

% гола же ученикъ той, 
его же любляше 1и-
сусъ,' Петрови: Го-
сподь есть! Симонъ 
же ГГетръ слышавъ, 
яко Господь есть, 
епендгтомъ препоя-
сася, бе бо нагь, и 
ввержеся въ море. 
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aber kamen im Nachen 
dahin (denn sie waren 
nicht weiter als zwei-
hundert Ellen vom Lan-
de) und zogen das Netz 
mit den Fischen nach. 
Da sie nun ans Land 
stiegen, sahen sie ein 
Kohlenfeuer bereitet, 
einen Fisch darüber 
undBrod. Jesus sprach 
zu ihnen: Bringet noch 
von den Fischen, die 
ihr jetzt gefangen! 
Simon Petros trat in 
den Nachen, zog das 
Netz an's Land, das 
mit hundertdreiundfünf-
zig grossen Fischen 
angefüllt war; doch 
zerriss das Netz un-
geachtet dieser Menge 
nicht. Jesus spricht 
zu ihnen: Kommet, 
esset! Aber Keiner 
von den umher Sitzen-
den wagte es, ihn zu 
fragen: Wer bist du? 
indem sie wussten, dass 
es der Herr ist. Nun 
kam Jesus, nahm das 
Brod und theilte es 
unter sie, und ebenso 

А друзш ученицы 
кораблецемъ пршдо-
ша (не б§ бо далече 
от* земли, но яко 
дв·! от* .локтей), вле-
куще мрежу рыбъ. 
Якоже излйзоша на 
землю, видФша огонь 
лежащь и рыбу на 
немъ лежащу и 
хлЬбъ. И глагола 
имъ 1исусъ: прине-
сите отъ рыбъ, яже 
ясте ныне. Влезъ 
же Симонъ Петръ, 
извлечб мрежу на 
землю, полну вели-
ких* рыбъ, сто и 
пятьдесят* и три, и 
толику сущу, не 
проторжеся мрежа. 
Глагола имъ 1исусъ: 
пршдите, обедуйте! 
Ни единъ же см^яше 
отъ ученикъ истязати 
Его: ты кто еси, в$-
дяще, яко Господь 

• есть. Пршде 1исусъ 
и пр1ятъ хлебъ, и 
даде имъ, и рыбу 

24 



auch den Fisch. Dies 
war nun das dritte 
Mal, dass Jesus nach 
sein er Auferstehung von 
den Todten seinen Jün-
gern erschien. 

T 
I 

Exapostilarion (10): 

Der See Tiberias nahm 
auf 

Mit Zebedäos Söhnen, 
Nathanael und dem 

Petros, 
Mit den zwei Andern 

vormals, 
Auch Thomas, einen 

Fang zu thun. 
Sie Hessen auf der 

Rechten 
Auf Christi Wort das 

Netz hinab 
Und fingen viele Fi-

sche. 
Als Petros ihn erkannt, 

eilt er 
Zu ihm; zum dritten 

Male 
Erschien er ihnen; und 

er zeigt 
Brod und den Fisch 

auf Kohlen. 

такожде. Се уже 
третсе явися 1исусъ 
ученикомъ Своим*, 
воэставъ отъ мерт-
вых*. 

Екзапостгмаргй (10): 

Тивериадское море 
съ детьми Зеведеевы-
ми, Наеанаила съ 

I 

Петром* же, и со 
другима двйма дрей-
ле, и бому имяше 
на лове, иже Хри-
стовымъ повелйтемъ 
одесную ввергше, 
множество иввлеко-
ша рыбъ; Его же 
Петръ познавъ, къ 
Нему бродяше, им* 
лее третхе я влейся, и 
хл4б* показа, и ры-
бу на углехъ. 



Elftes Sonnt-Evan-
gelium — Joannes 21, 
15—25: Zu jener Zeit er-
schien Jesus seinen Jün-
gern nach seiner Aufer-
stehung von den Todten 
und spricht zu Simon Pe-
tros; Simon, Jonas(Sohn)! 
Liebst du mich mehr als 
Diese? Er spricht zu 
ihm: Ja, Herr! Du weisst, 
dass ich dich liebe. 
Er spricht zu ihm: 
Weide meine Lämmer! 
Er spricht zu ihm zum 
zweiten Male: Simon, 
Jonas (Sohn)! Liebst du 
mich? Er spricht zu 
ihm: Ja, Herr! Du 
weisst, dass ich dich 
hebe. Da spricht er 
zu ihm: Weide meine 
Schafe! Er spricht zum 
dritten Male zu ihm: 
Simon, Jonas (Sohn)! 
Liebst du mich? Da 
wardPetros bekümmert, 
dass er ihm zum dritten 
Male sagte: „liebst du 
mich" und er sprach zu 
ihm: Herr, du weisst ja 
Alles, du weisst, dass 
ich dich liebe! Da sagte 

Еванг. воскресное 
11-е — 1оанна зач. 67: 
Во время оно, яви-
ся 1исус* учеником* 
Своим* возстав* от* 
мертвых*, и глагола 
Симону Петру: Си-
моне 1онин*, люби ши 
ли Мя паче сих*? 
Глагола Ему: ей Го-
споди, Ты веси, я ко 
люблю Тя. Глагола 
ему: паси агнцы Моя! 
Глагола ему паки 
второе:. Симоне 1о-
нинъ, любиши ли Мя? 

% _ 

Глагола Ему: ей Го-
споди, Ты веси, яко 
люблю Тя. Глагола 
ему: паси овцы Моя! 
Глагола ему третхе: 
Симоне 1онин*, люби-
ши ли Мя? Оскорбе 
же Петр*, яко рече 
ему третхе: любиши 
ли мя ? и глагола 

» 

Ему: Господи,Ты вся 
веси: Ты веси, яко 
люблю Тя. Глагола 
ему 1исус*: паси 
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er zu ihm: Weide mei-
ne Schafe! Amen, A-
men! ich sage dir: In 
der Jugend gürtetest 
du dich selber, und 
gingest, wohin du woll-
test; im Alter aber 
wirst du deine Hände 
ausstrecken und ein 
Anderer wird dich gür-
ten und hinführen, wo-
hin du nicht magst. 
Das sagte er, damit 
anzudeuten, mit wel-
cher Todesart er Gott 
verherrlichen würde. 
Nachdem er dieses ge-
redet hatte, sagte er 
zu ihm: Folge mir 
nach! Da sich nun 
Petros umwandte, sähe 
er den Jünger folgen, 
den Jesus lieb hatte 
(welcher beim Abend-
mahle ihm zunächst 
an der Seite gelegen 
und gefragt hatte: 
Herr, wer ist es, der 
dich verrathen wird?). 
Als Petros diesen sah, 
sprach er zu Jesu; 
Herr! was soll aber 
dieser? Jesus sagte 

овцы Моя! Аминь, 
аминь глаголю теб$; 
егда б$ юнъ — по-
ясашеся сам*, и хож-
даше, аможе хотяше; 
егда же состарйеши-
ся, и воздежеши руц4 
твои, — и инт» тя поя-
шет*, и ведет*, амо-
же не хощеши. СЙе 
же рече, назнамеиуя, 
коею смертш про-
славит* Бога. Ж схя 
рек*, глагола ему: 
иди по Мн£! Обращ-
ен же Петръ, видЬ 
ученика, егоже люб-
ляше1исусъ,во сл^дъ 
идуща, иже и воз-
леже на вечери на 
перси Его, и рече: 
Господи, кто есть 
предаяй Тя ? — Сего 
видЬвъ Петръ, гла-
гола 1исусови; Го-
споди, сей же что? 
Глагола ему 1исуеъ: 
аще хощу, да той 
пребывает*, дондеже 
пршду, что къ теб4? 
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ihm; Wenn ich will, 
dass er bleibe, bis ich 
komme, was geht es 
dich an ? Folge du mir 
nach! Daher verbreitete 
sich unter den Brüdern 
die Rede, dieser Jünger 
werde nicht sterben. 
Aber Jesus hatte ihm 
nicht gesagt: Er wird 
nicht sterben, sondern: 
So ich will, dass er bleibe, 
bis ich komme, was geht 
es dich an? Dies ist der-
selbe Jünger, der von 
diesen Begebenheiten 
Zeugniss giebt und dies 
geschrieben hat; und 
wir wissen, dass sein 
Zeugniss wahr ist. Es 
giebt aber noch viel 
Anderes, was Jesus 
gethan. Allein wenn 
man Jedes insbesondere 
aufschreiben wollte, so 
würde, ich glaube, die 
Welt die Bücher, die 
dann zu schreiben wä-
ren, nicht fassen. Amen. 

Exapostilarion (11): 
Nach dem göttlichen 

Auferstehn, 

Ты по Ми* гряди. 
Изыде же слово се 
в* братш, яко уче-
ник* той не умрет*. 
И не рече ему 1и-
сусъ, яко не умрет*; 
но аще хощу тому 
пребывати, дондеже 
пршду, что к* тебЬ? 
Сей есть ученик*, 
свидетельствуяй о 
сих*, иже и написа 
С1я. И в"Ьмъ, яко 
истинно есть свиде-
тельство его. Суть 
же и ина многа, яже 
сотвори 1исусъ, яже, 
аще по единому пи-
сана бывают*, ни 
самому мню всему 
М1ру вместити пи-
шемых* книг*. А-
минь. 

Екзапостиларгй (11): 
По божественней* 

восташи, трижды Пе-



Als er den Petros drei-
mal 

Gefragt: Liebst du 
mich? setzte ihu 

4 

Der Herr zum Ober-
hirten 

Für die ihm eignen 
Schafe ein. 

Und sehend, dass da 
folgte 

Der, / welchen Jesus 
hatte lieb, 

Fragt jener, den Ge-
bieter : 

Was soll denn dieser? 
Wenn ich will, 

Sprach er, dass dieser 
bleibe, 

Bis dass ich wieder-
komme, was 

Geht's dich an, lieber 
Petros? 

II. Für die : 
grossen Feiertage, die 
grosse Fastenzeit und 

Ostern. , 
Maria Gehurt (8, Sep-

tember): 
Zu: Herr, ich rufe 

(8. 41).. 

тра, любиши ли Мя, 
вопрошаяй Господь, 
Своих* овец* пред· 

9 • I 

лагаетъ пастырена-
I _ 

чальника: иже видя, 
его же любляше 
1исусъ во сл$дъ гря-
дуща вопрошаше 
Владыку: сей лее 
чте? аще хощу, ре-
че, прибывати сему, 
дондеже и паки прь 
иду, что к* теб4, 

• 

друже Петре? 

IL На праздники 
дванадесятые, вели* 
ную четыредес^тницу 
и светлое Воснресеше. 

Рожд. Пресв, Бо-
городицы (b Ceumj: 

На: Господи воз· 
звахъ (стр. 41л 



Parimieen: (S. 6έ 
bis 70.) 

m 

Zur Liti: (83—86.) 
• 

• 

Stichiren mit Stichen: 
CS. 101—103.) 

| 

Troparion: (S. 106.) 
Welitscha)iie (Mega-

lynarion): (S. 183.) 
• ProJcimenon: Geden-
ken will ich deines 
Namens in jedem Ge-
schlecht und Geschlecht. 

Stichos:üöYef ο Toch-
ter, und siehe, und 
neige dein Ohrl 

Evangelium: Lukas 1} 
30—40, 56. 

Λ 

Dieses ist der Tag 
des Herrn . . . (S. 52.) 

• ι . . 

4 · 

Irmen. 
(1): Kommet, Völ-

ker! Lasset uns singen 
einen Lohgesang Chri-
sto, dem Gott, der da 
theilte das Meer, und 
den Weg wies dem 

Паремги: (стр. 64 
до 70.) 

На лишги: (стр. 
83—86.) 

На стиховнть: (стр. 
101 -103.) 

Тропарь: Сстр. 106д 
Величапге: (стр. 

183.) 
Нропимеиь: Помя-

ну имя Твое во вся-
ком* род-Ь и род'Ь. 

Смихъ: Сл ы ш и дщи 
и виждь и приклонй 
ухо твое! 

Еоанг. Лупи, зач. 4. 

Сей день Госпо-
день . . . {стр. 52.) 

Ирмосы. 
(1): Грядите лю-

дге, поим* п*снь 
Христу Богу, раз-
д$лыпему море и 
наставльшему люди, 



Volke, welches er her-
ausführte aus der 

n 

Knechtschaft der Ae-
gypter; denn er ward 
verherrlicht. 
. (3): Stärke uns in 

dir, o Herr, der du am 
Holze getödtet hast die 
Sünde,und deineFureht 
pflanze ein in unsere 
Herzen, die wir dir 
lobsingen! 

(4): Ich habe ge-
hört den Euf deiner 
Vorsehung und ver-
herrlicht dich, allein 
Menschenliebender! 

(ö)t; Der du das 
schattenbildliche Dun-
kel der Eäthsel zer-
streut und die Herzen 
der Gläubigen durch 
das Hervorgehen der 
Wahrheit vermittelst 
des ' Gottesmägdleins 
erleuchtet hast, weise 
auch uns, o Christos, 
den >Weg durch dein 
Licht! 

(6) i Zum Herrn rief 
Jonas aus dem Meer-

яже изведе изъ ра-
боты Египетск1я, яко 
прославися. 

(3): Утверди насъ 
в ъ Теб4, Господа, 
древомъ умерщвлей 
гр'Ьхъ, и страх* Твой 
всади въ сердца насъ 
поющихъ Тя! 

(4): Услышахъ, Го-
споди, слухъ Твоего 
смотр^нхя и проела-
вихъ Тя, едине Че-
ловйколюбче! 

(5): С^ннописаи-
ный мракъ гаданш 
разоривъ, и в-Ьрныхъ 
прибьтемъ истины, 
Богоотроковицею оза-
ривъ сердца, и насъ 
свйтомъТвоимъ, Хри-
сте, настави! 

(6): Ко Господу 
отъ кита 1она возопй: 

ч 

4 
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ungethüm: Führe du 
mich heraus aus dem 
Schlünde des Hades, 
flehe ich, auf dass ich 
dir als dem Erretter 
mit der Stimme des 

r Lobes im Geiste der 
Wahrheit opfern ihöge! 

Kontalcion: Joakim 
und Anna wurden von 
der Schmach der Kin-
derlosigkeit, und Adam 

I und Eva von der Ver-
wesung des Todes be-
freit , o Allerreinste, 

; in deiner heiligen Ge-
5 burt. Dieselbe feiert 

auch dein Volk, von 
der Schuld der Misse-

'§' thaten erlöst, indem es 
| dir zuruft; Die Un-
1 fruchtbare gebar die 
§ Gottesgebärerin und 
I Nährerin unsers Le-
X bens. 

I* · · . · 

· · 

II (7): Der vom Feuer 
| nicht verbrannte Dorn-
§ busch auf dem Berge 
it und der thauträufelnde 
I «h&ldHische Flammen-
;f,ofen bilden deutlich 
iiich, Gottesbraut, vor: 

Ты мя возведя изъ 
глубйны ада, молюся, 
да я ко Избавителю, 
во гласе хвалешя, 
истины же духомъ 
пожру Тебе! 

Копдакъ: 1оакимъ 
и Анна поношетя 
безчадства, и Адамъ 
и Ева отъ тли смерт-
ныя свободистася, 
Пречистая, во свя-
тей* рождестве Тво-
ем*, то празднуют* 
и людхе Твои, вины 
прегрешенш избавль-
шеся, внегда звати 
Ти: неплоды ражда-
ет* Богородицу и 
Иитательницу жизни 
нашея. 

(7): Купина в* го-
р-£ огнеопальная, и 
росоносная пещь Хал-
дейская, яве предписа 
Тя, Богоневесто: Бо-
жественный бо, не-



Denn du nahmst das 
göttliche, überirdische 
(aüXov) Feuer in den 
irdischen (vXtxjJ) Schooss 
auf, ohne zu verbren-
nen. Desshalb rufen 
wir zu dem aus dir 
Geborenen: Gelobt ist 
der Gott unserer Väter! 

(8): In dem Flara-
menofen der Jünglinge 
hast du einst ein Vor-
bild von deiner Mutter 
gegebenf o Herr! Denn 
das Vorbild zog diese aus 
dem Feuer, welche un-
verbrannt dahin wan-
delten· Sie besingen 
wir, die erschienen ist 
durch dich heut den 
Enden (der Welt) und 
erheben sie hoch in 
alle Ewigkeiten. 

— Preise hoch, mei-
ne Seele, die hochherr-
liche Geburt der Gottes-
mutter ! 

(9): Die du aus 
jungfräulichemSchoosse 
den Gott, welcher vor 
der Sonne als Himmels-

вещественный в* ве-
щественном* чрев!;, 
огнь неонально npi- . 
яла еси. Т4м* же 
из* Тебе Рождше-
муся поемъ: Благо-
словен* ecu, Боже, 
отедъ наших*! 

9 

(8): В* пещи отро-
честЬй прообразилъ 
еси иногда, Твою Ма-
терь, Господи, образ* 
же еля (Богоматери) 
из* огня из*имаше, 
неопально входящхя: 
Юже поем* явльшу-
юся Тобою концем* 
(Mipa) днесь, и пре-
возносим* во вся 
в4ки. 

4 

А 

'— Величай, душе 
моя, преславное рож-
дество Божхя Матере! 

(9): Яже прежде 
солнца, светильн ика 
Бога, возс1явшаго 
(от* Отца), плотски 



licht aufgestrahlt ist 
und körperlich unter 
uns geweilt hat, in 
unaussprechlicher Wei-
se mit einem Körper 
versehen hast, Geseg-
nete, Allreine, dich, 
Gottesgebärerin, prei -
sen wir hoch! 

4 

(9): Fremd ist den 
Müttern die Jungfräu-
lichkeit, und nicht eigen 
den Jungfrauen das Ge-
bären; bei dir, Gottes-
gebärerin, ward Beides 
vorgesehen (yxQvofxförj). 
Desshalb preisen wir, al-
le Stämme der Erde, dich 
ohne Unterlass hoch! 

Kreitzerhöhnng (14. 
September). 

4 

t 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 6): Das erhöhte 
Kreuz fordert die ganze 
Schöpfung auf, das aller-
reinste Leiden des an 
demselben Erhöhten zu 
besingen. Denn indem 

к* намъ пришедша-
го, изъ боку д$вичу 
неизреченно вопло-
тившая, Благословен-
ная, Всечистая, Тя, 
Богородице, велича-
ем* ! 

• « 

• » В 

(9): Чу жде мате-
рем* дЪвство, и стран-
но дйвам* дЬторож-
деше: на Теб4, Бо-
городице, обоя устро-
ишася; т^м* Тя вся 
племена земная не-
престанно величаем*! 

Воздвиженге Че -
смнаго Креста (14 
Сентября). 

На: Господи воз· 
звах* (ел. О): Крест* 
воздвизаемь, на нем* 
Вознесеннаго страсть 
пречистую, п4ти по-
велевает* твари всей: 



er an demselben töd-
tete den, der uns töd-
tete, belebte er wieder 
die Verstorbenen, und 
begabte sie mit Schön-
heit, und würdigte sie 
als der Barmherzige, 
Bewohner des Himmel-
reiches zu werden aus 
übermässiger Güte. Dar-
über uns freuend, wol-
len wir seinen Namen 
erhöhen und hochprei-
sen seine erhabene Her-
abkunft. 

% 

Ehre . . . . Jetzt . . . . 
(Ton 4): Kommet, alle 
Völker, den gesegneten 
Baum lasset uns anbe-
ten, durch welchen be-
friedigt worden ist die 
ewige Gerechtigkeit. 
Denn der, welcher den 
Drahn Adam am Baume 
verlockt hatte, wird· 
durch das Kreuz be-
rückt, und, niederge-
treten thut einen un-
geheuren Sturz er, der 
durch Gewaltherrschaft 
unterjochte das könig-
liche Gebilde. Durch 

на томъ бо убив* 
нас* убившаго, у-
мерщвленны я ожи-
вилъ есть, и удобрй 
(украсилъ), и на не-
бесах* жити сподбби, 
яко Милосердъ, пре-
множеством* благо-
сти. Тем* радующе-
ся, вознесем* имя 
Его и Того возвели-
чим* крайнее (ахряу) 
снисхождете. 

Слава . . и нынЪ. . 
(гл. 4); Пршдите вси 
языцы, благословен-
ному древу покло-
нймся, им* же бысть 
(удовлетворена) веч-
ная правда: праотца 
бо Адама прельсти-
вый древом*, кре-
стом* прельщает-
ся , и падает* низ-
вержен* падешем* 
странным*, мучи-
тельством* одержа-
вый царское здате 



g das Blut Gottes wird das 
Gift der Schlange abge-

I waschen und der Fluch 
S der gerechten Strafe ge-
f r löst, indem durch un-

gerechten Rechtsspruch 
H der Gerechte verur-
H theilt ward. Denn es 
p geziemte sich, durch 

den Baum das vom 
§Y Baume herrührende Ue-
mr- bei zu heilen und durch 
pS das Leiden des vom 
||l: Leiden Freien zu lösen 
f|/· das am Baume erwor-
fftbene Leiden des Ver-
H" dämmten. Aber Ehre 
f|i: sei, o Christos, König, 
1· deinem schaurig-erha-
J benen Rathschluss über 
| uns, durch den du Alle 
|§' erlöstest als der Gute 
Ä:und Menschenliebende! 

® Parimieen: Exod. 15, 
I i 22-16,1; Sprüchw. 3, 
m 11-18; Jes. 60,1—16. 
- ' ·» * 

;p.v· 
j|' Zur Litt (Ton 1): 

Heut ging als wahr das 
f beiligkündende Wort 
4 des David in Erfüllung. 
R V ^ T 

(человека); кровш 
Бож1ею яд* змхевъ 
отмывается, и клят· 
ва разрушися осуж-
дешя праведнаго, не-
праведным* судом* 
праведнику осужде-
ну бывшу. Древом* 
бо подобаше древо 
исцелити, н страстно 
Безстрастнаго яже 
на древе разрешите 
страсти осужденнаго. 
Но слава, Христе 
Дарю, еже о нас* 
Твоему мудрому смо-
трению , им* же 
спасл* еси вс4х*, 
яко благ* и челове-
колюбец* ! 

I 

* 

Паремги: Исх. 15, 
22—16, 1; Притч. 3, 
11—18; Ис. 60,1—16. 

1 

На литги (гл. 1): 
Днесь яко воистинну 
святовещанный гла-
гол* Давидов* ко-
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Denn siehe, offenbar be-
ten wir deiner aller-
reinsten Fiisse Schemel 
an. Und wir, die wir 
auf den Schatten deiner 

T 4 

Flügel vertrauen, All-
barmherziger, rufen zu 
dir: Zeichne auf uns 
das Licht deines An-
gesichtes und erhöhe 
das Horn deines recht-
gläubigen Volkes durch 
die Erhöhung deines 
theuren Kreuzes, o 
Gnadenreicher! 

Apostichon (Ton 5): 
Sei gegrüsst, о leben-
bringendes Kreuz, der 
Frömmigkeit unüber-
windliches . 
clien, Thür des Para-
dieses, Stütze der Gläu-
bigen, Schutzmauer der 
Kirche! durch welches 
vertilgt wird das Ver-
derben und weggenom-
men und aufgehoben 
des Todes Kraft und 
wir erhoben werden 
von der Erde zu den 
Himmeln. Unbekämpf-

нец* пр^ятъ (Пс.98,5): 
се бо яв4 пречистых* 
ног* Твоих* покланя-
емся подножш и на 
сень крилу Твоею 
надйющеся, Всеще-
дрый, вошем* ТЙ: 
да знаменается на 
нас* свет* лица Тво-
его , православных* 
людей Твоих* рог* 
вознесй, честнаго Кре-
ста Твоего воздвиже-
ньем*, Христе много-
милосгиве! 

На стиховнтъ (ел. 
о): Радуйся, живоно-
сный Кресте, благо-
честия непобедимая 
победа, дверь рай-

верных* екая, У-
твержденте, церкве 
ограждеше, им* же 
тля разорися и у-
празднися, и попрася 
смертная держава и 
вознесохомся от* зем-
ли к* небесным*. 
Оружье непобедимое, 

с 



bare Waffe, Feind der 
Dämonen, Ruhm der 
heiligenMartyrer,wahr-
haftige Zierde, Hafen 
der Rettung, das du 
geschenkt hast der 
Welt grosse Gnade! 

» 

Troparion: Rette, o 
Herr, dein Volk und 
segne dein Erbe, in-
dem du Sieg verleihst 
unserm rechtgläubigen 
Kaiser Alexander Ale-
xandrowitsch gegen die 
Widersacher und dei-
ne Gemeinde behütest 
durch dein Kreuz! 

4 

Welitschanie: Wir 
preisen dich hoch, Le-
bensspender, o Chri-
stos, und verehren dein 
heiliges Kreuz, durch 
welches du uns befreit 
hast von der Knecht-
schaft des Feindes! 

ProJcimenon: Es sa-

бесов* сопротиво -
борче, слава мучени-
ковъ, преподобных* 
яко воистинну удо-
бреше, пристанище 
спасен1я, даруяй аи-
ру велда МИЛОСТЬ! 

Г 

Тропарь: Спаси, 
Господи, люди Твоя 
и благослови досто-
ите Твое, победы 
благоверному Импе-
ратору нашему А-
лександру Алексан-
дровичу на сопро-
тивныя даруя, и 
Твое сохраняя кре-
стом* Твоим* жи-
тельство ! 

Беличапге: Вели-
чаем* Тя, Живодавче 
Христе, и чтем* 
Крест* Твой святый, 
им* же нас* спасл* 
еси от* работы вра-
жья ! 

| « 

Пропименъ: Виде-
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hen alle Grenzen der 
Erde das Heil unseres 
Gottes! 

* 

Stichos: Singet de: 
Herrn ein neues Lied! 

ша вен концы спа-

Evangel.: Joann. 12, 
28—36. 

— Kreuz Christi, 
Hoffnung der Christen, 
Wegweiser der Ver-
irrten, Hafen der vom 
Sturme Bedrängten,Sieg 
in den Kriegen, Sicher-
heit der ganzen Welt, 
Arzt der Kranken, Auf-
erstehung der Todten, 
erbarme dich unser! 

Innen: 
(1): Des Kreuzes 

senkrechte Linie zeich-
nend mit dem Stabe, 
zerth eilte Moses das 
rothe Meer dem wan-
dernden (Volke) Israel; 
als er aber die Quer-
linie dieser unbesieg-
baren Waffe zeichnete, 

сенхе Бога нашего! 
(По. 07, 3.) 

Стихъ: Воспойте 
Господевя п£снь но-
ву ! 

Евакг.: 1оан., зач. 
42 отъ полу. 

Кресте Хри-
стовъ, христьан* упо-
ванье , заблуждших* 
наставниче, обуревае-
мых* пристанище, въ 
бранех* победа, 'все-
ленный утверждеше, 
недужных* врачу, 
мертвых* 
Hie, 

воскресе-
помилуй нас*! 

Ирмосы: 
(1): Крест* начер-

тав* Мотсей впрямо 
(Ьт sv3-aa$ — в* пря-

направленш) 
жезлом*, Чермнбе 
преейчё 1Гзраилю ni-

той же 

мом* 

шеходящу 
(то же море) 



liess er das Meer wie-
der zusammenfliessen, 
dasselbe den Wagen 
des Pharao entgegen 
schlagend· Desshalb 
lasset nns lobsingen 
Christo, unserm Gott; 
denn er ward verherr-
licht! 

(3): Der Stab (Aa-
ron's) wird genommen 
als Vorbild des Ge-
heimnisses; denn durch 
sein Blühen wählt 
er den Priester aus. 
Der vordem unfrucht-
baren (arupBvova-fi) Kir-
che aber erblühte nun 
der Baum des Kreuzes 
zur Macht und Stärke. 

(4): Ich vernahm, o 
Herr, das Geheimniss 
deiner Heilsordnung, ich 
betrachtete deine Wer-
ke und rühmte deine 
Gottheit. 

обратноФараоновым* 
колесницам* ударивъ 
совокупй, вопрекй 
(ЕЛ·* ВИРОЬД — В * ШИ-

роту, въ поперечном* 
направленш) напи-
сав* непобедимое о-
руяие (т. е. крест*); 
тем* Христу поим*, 
Богу нашему: „яко 
прославися!" 

(3): Жезл* (Ааро-
нов*) вообраз* тай-
ны прхемлется, про-
зябешем* бо пред-
разсуждает* (пред*-
указываетъ) священ-
ника; неплодящей же 
прежде церкви, ны-
не процветё древо 
Креста в* державу 
и утверждеше. 

I 
4 

(4): Услышахъ, Го-
споди, смотрешя Тво-
его таинство, разу-
мех* дела Твоя, и 
прославих* Твое Бо-
жество. 

25 
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(5): 0 dreimalig-
stes Holz, an welches 
gekreuzigt ward Chri-
stos, der König und 
Herr, durch welches 
fiel, der durch das Holz 
betrog (die Eva), ge-
täuscht durch den im 
Fleische an dich ge-
hefteten Gott, durch 
ihn, der Frieden schenkt 
unsern Seelen. 

(6): Im Innern des 
Meerungethüms die 
Hände kreuzförmig aus-
breitend, bildete Jonas 
deutlich das heilbrin-
gende Leiden vor. Aus 
demselben nach drei 
Tagen hervorkommend, 
stellte er dar die über-
weltliche Auferstehung 
des im Fleische ge-
kreuzigten Christos, des 
Gottes, welcher durch 
sein Erwachen nach 
drei Tagen die Welt 
erleuchtet hat. 

Kontakion: Der du 
freiwillig auf das Kreuz 
dich erhoben, Christos, 

(б): О, треблажен-
ное древо, на нем* 
ж е распяся Хри-
стос*, Царь и Го-
сподь, им* же паде 
древомъ прельстивый 
(Еву), тобою прель-
стився (бывъ самъ 
уловлен*), Богу при-
ГВОЗДИВШуСЯ ПЛ0Т1Ю, 
подающему мир* ду-
шам* нашим*. 

(6): Воднаго звФря 
во утробе, длани 1она 
крестовидно распро-
стер*, спасительную 
страсть прообража-
ше яве (сгафш$); тЬм* 
тридневен* исшед*, 
ПреМ1рное {уюркоарт) 
воскресеше прописа-
ше плот1Ю пригвож-
деннаго Христа Бога, 
и тридневным* во-
скресешем*м1р* про-
свещшаго. 

^0йда/гс:Вознесый-
ся на крест* волею, 
тезоименитому (ел-ш-

* 
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o Gott, schenke deine 
Erbarmungen deiner 
neuen nach dir genann-
ten Gemeinde; erfreue 
mit deiner Kraft unsern 
rechtgläubigen Herr-
scher Alexander Ale-
xandrowitsch, verleihe 
ihm Sieg über die Wi-
dersacher ; deine Kampf-
genossenschaft habe er, 
die Waffe des Friedens, 
unüberwindlichen Sie-
gesruhm. 

(7): Der unsinnige 
Befeld des bösen 
Tyrannen erschreckte 
die gottlosen Völker, 

, Drohungen sprühend 
und gotteslästerliche 
Schmähungen; dennoch 
schreckte die drei Jüng-
linge nicht die thieri-
sche Raserei, nicht das 
fressende Feuer, son-
dern mit <dem gegen 
die Flamme wehenden, 
thauspendenden Geiste 
im Feuer weilend, san-
gen sie: „Der Väter und 
unser hochgepriesener 
Gott, gelobt bist du!" 

> 

п^ш) Твоему ново-
му жительству (лок· 
тщ) щедроты Твоя 
даруй, Христе Бо-
же, возвесели силою 
Твоею Благов*рнаго 
Императора нашего 
Александра Алексан-
дровича, победы дая 
ему на супостаты, 
пособхе имущу Твое 
оружие мира, непо-
бедимую победу. 

(7): Безумное ве-
леше мучителя зло-
чести ваго люди по-
колеба,дышущее пре-
щеше и злохуленге 
богомерзкое; обаче 
три отроки не устра-
ши ярость зверская, 
ни огнь снедаяй, но 
противодышущу ро-
соносному духу, со 
огнем* суще пояху: 
„Препетый отцевъ и 
нас* Боже, благо-
словен ъ еси!" 

25* 



(8): Lobet, ihr Jüng-
linge, der Dreifaltig-
keit gleich an Zahl, 
den Schöpfer, Gott, den 
Vater, preiset das Wort, 
welches herniederkam 
und das Feuer in Thau 
verwandelte, und er-
hebet hoch den all-
heiligen Geist, welcher 
Allen Leben verleiht, 
in die Ewigkeiten! 

— Preise hoch, mei-
ne Seele, das theuer-
werthe Kreuz . des 
Herrn! 

(9): Du bist, Got-
tesmutter, das geheim-
nissvolle Paradies, wel-
ches unbearbeitet hat 
hervorspriessen lassen 
Christum, durch den 
des Kreuzes leben-
bringender Baum auf 
Erden gepflanzt worden 
ist. üesshalb, nach-
dem dasselbe nun er-
höht worden ist, prei-
sen wir, es anbetend, 
dich hoch! 

(8): Благословите, 
о*роцы, Троицы рав-
ночислен^, СодЬтеля 
Отца Бога, пойте 
снизшедшее Слово и 
огнь в* росу претвор-
шее, и превозносите 
всЬмъ жизнь подава· 
ющаго Духа всесвя-
таго во веки! 

— Величай, ду-
ше моя, пречестный 
крестъ Господень! 

» 

ф 

(9): Таинъ еси, 
Богородице, рай, не-
воздЪланно возрасти в-
Ш1Й Христа, Имъ 
же крестное Живо-
носное на земли на· 
садися древо; тЗшъ 
ныне возносиму (по-
сему , при воздви-
женш его ныне), 
поклоняющеся ему 
(кресту), Тя вели-
чаемъ! 



а 

(Ton 2): Kommt, ihr 
Gläubigen, das leben-
digmachende Holz wol-
len wir anbeten, an 
welchem Christos, der 
König der Herrlichkeit, 
freiwillig die Hände 
ausspannend, erhob zu 
der anfänglichen Selig-
keit uns, die da vor-
dem der Feind, durch 
Lust beraubend, zu 
Verbannten · aus der 
Nähe Gottes gemacht 
hatte 1 Kommt, ihr 
Gläubigen, wir wollen 
anbeten das Holz, durch 
welches wir gewürdigt 
wurden, der unsicht-
baren Feinde Häup-
ter zu zerschmettern! 
Kommt, all' ihr Stäm-
me der Völker, das 
Kreuz des Herrn wol-
len wir durch Loblieder 

* · 

(Гл. 2): Пршдите 
в$рнш, животворя-
щему древу покло-
нймся, на нем* же 
Христосъ, Царь Сла-
вы, волею руц-Ь рас-
простер* , вознесб 
нас* на первое бла-
женство, яже прежде 
враг* сластш украд*, 
изгнаны от* Бога 
сотвори! Пршдите, 
в4рнш, древу покло-
нймся, им* же спо-
добихомся невиди-
мых* враг* сокру-
шити главы! При-
дите вся отечеств1я 
язык*, крест* Го-
сподень пйснми по-
чтим*: радуйся кре-
сте падшаго Адама 
совершенное избавле-



ehren. Sei gegrüart, o 
Kreuz, des gefallenen 
Adam vollkommene Be-
freiung ! In dir rühmen 
sich unsere gläubigsten 
Könige, sie, welche 
durch deine Kraft 
das ismaelitische Volk 
machtvoll unterwerfen. 
Dich küssen jetzt wir 
Christen mit Furcht, 
und den an dich gena-
gelten Gott verherr-
lichen wir, indem wir 
sagen: Herr, der du an 
das Kreuz genagelt wur-
dest, erbarme dich un-
ser als der Gute und 
Menschenliebende! 

T 

— Heut wird der 
Gebieter der Schöpfung 
und Herr der Herrlich-
keit an das Kreuz ge-
heftet und seine Seite 
durchbohrt. Galle und 
Essig kostet er, der 
da ist die Süssig-
keit der Kirche. Ei 
ne Dornenkrone trägt 
er, der den Himmel 
mit Wolken verhüllt. 
Den Mantel der Ver-

т е ! О Теб4 бо в$р-
нейгши цархе наши 
хвалятся, яко Твоею 
силою Исмаильтешя 
люди державно по-
каряюще, Тя ныне 
со страхомъ Хри-
стгане целующе на 
Тебе пригвоздивша-
гося Бога славим*, 
глаголюще: Господи, 
на том* пригвозди-
выйся, помилуй нас*, 
яко благъ и челове-
колюбец* ! 

(Гл. 8): Днесь Вла-
дыка твари и Господь 
славы на кресте 
пригвождается и въ 
ребра прободается, 
желчи и оцта вку-
шает*, сладость цер-
ковная, венцем* от* 
тертя облагается, по-
крываяй небо облаки, 
одеждею облачится 
поругашя, и зауша-
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höhnung zieht er an, 
und gesehlagen wird 
von aus Erde bestehen-
der Hand er, der mit 
der Hand den Men-
schen gebildet hat. Am 
Bücken wird gegeisselt, 
der den Himmel mit 
Wolken bekleidet; An-
speiungen und Geissei-
hiebe empfängt er, 
Beschimpfungen und 
Backenstreiche und Al-
les erduldet er um mich, 
den Schuldigen, mein 
Befreier und Gott, auf 
dass er erlöse die Welt 
vom Truge, als der 
Barmherzige! 

Ehre Jetzt 

Heut wird der dem 
Wesen nach Unnahbare 
mir nahbar und erdul-
det Leiden, indem er 
mich befreit von den 
Leiden. Der da Licht 
spendet den Blinden, 
wird von frevelnden 
Lippen bespieen und 
giebt den Rücken für 
die Gefangenen zur 

ется бренною рукою, 
рукою создавый че-
ловека, по плещема 
бхенъ бывает*, од4-

небо ваяй облаки, 
заплевашя и раны 
пр1емлегь, поношенхя 
и заушетя, и вся 

мене ради 
осужденнаго, Изба-
витель мой и Бог*, 
да спасет* М1р* от* 
прелести, яко благо-
утробенъ! 

зау: 
терпит* 

Слава.. и ныне. . 
I * 

(Гл.8):Д несь непри-
косновенный суще-
ством* прикосновен* 
мне бывает* и страж-
дет* страсти, свобож-
даяй мя от*страстей, 
свет* подаваяй еле-

от* беззакон-ным*, 
ных* опле-устен* 
вается и дает* пле-



Geisselung hin. Und 
die un schuldvolle Jong-
frau und Mutter, ihn 
am Kreuze schauend, 
rief schmerzerfüllt: 
Weh mir, mein Kind ! 
Warum hast du das ge-
than ? Der geschmückt 
ist mit Schönheit vor 
allen Sterblichen, er-
scheint ohne Athem, 
ohne Ansehen, nicht 
habend Gestalt noch 
Schönheit 1 Weh mir, 
mein Licht! Nicht kann 
ich entschlummern dich 
sehen: Im Innersten 
werde ich verwundet 
und ein schreckliches 
Schwert durchbohrt 
mein Herz! Ich besin-
ge deine Leiden, bete 
an dein Erbarmen. 
Langmüthiger Herr, 
Ehre sei dir! 

Am Feste der Kreuz-
erhöhung wird nach der 
grossen Doxologie aus-
ser der Cärimonie der 
Kreuzanietung (S. 247) 
in Klöstern und Kathe-
dralen noch eine weitere, 

щи за плененныя на 
раны. Сего чистая 
Д^ва и Мати на кре-
сте зрящи, болезнен-
но вйщаше: увы йн$, 
Чадо мое, что С1е со-
творил* еси? Крас-
ный добрбтою паче 
всех* человек*, без-
дыханный, беззрач-
ный являешися, не 
имея вида, ниже до-
брбты: увы мне, мой 
Свете, не могу спя-
ща зрети Тя, утро-
бою уязвляюся и 
лютое оруж1е сердце 
мое проходит*! Во-
спеваю Твоя страсти, 
покланяюся благо-
утробою Твоему. Дол-
готерпеливе Господи, 
слава Тебе! 

л 
4 4 • 

Въ праздникъ Воз· 
движенгя честного 
Креста, по великомг 
славословги, ^ промть 
поплоненгя (стр.247)у 
совершается еще въ: 



die „Erhöhung" des 
Kreuzes, vollzogen, und 
zwar auf folgende Wei-
se: Nach der in ge-
wöhnlicher Weise voll-
zogenen Hinaustragung 
und Niederlegung des 
Kreuzes auf das mit-
ten in der Kirche be-
findliche Analogion ver-
beugt sich y der Prie-
ster vor demselben 
dreimal bis zur Erde, 
nimmt das Kreuz} und 
stellt sich damit vor 
das Analogion, mit dem 
Gesicht nach Osten ge-
wendet. Der Diakon 
spricht die aus fünf 
Bitten bestehende Ek-
tenie: Gott, erbarme 
dich unser, indem der 
Chor nach jeder Bitte 
hundertmal: Herr,' er-
barme dich singt. Wäh-
rend eines jeden der-
artigen Chorgesanges 
findet eine Erhöhung 
des Kreuzes, also im 
Ganzen fünfmal, und 
zwar nach Osten, We-
sten, Süden, Norden 
und ivieder nach Osten 

собораосъ и монасты-
рям особый обрядъ 
„воздвиженгя— По 
изпесенги честнаго 
креста изъ алтаря 
и положепт его на 
уготованный посреди 
церкви аналой, герей 
творитъ три покло-
иенгя до земли и, 
вземъ крестъ въ ру-
цть, становится предъ 
аналоемъ, зря лицемъ 
на востокь. Дгаконь 
же глаголетъ екте-
нгю: Помилуй насъ 
Боже, состоящую изъ 
пяти прогиенгй, на 
которыя лит отве-
чаешь птьнгемъ: Го-
споди помилуй по сту 
разъ. „Возвиженге1' 
совершается при пт-
нги каждой „сотнй-
цы", при чемъ герей 
обращается лицемъ 
сначала на востокь, 
потомъ на западъ, 
далтье на югь, сть-
веръ и заттьмь опять 
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folgendermassen statt. 
Nachdem der Priester 
zuerst nach der be-
treffenden Seite mit dem 
Kreuze dreimal das 
Volk beschattet hat, 
beugt er ganz langsam 
das Haupt (mit dem da-
rauf gehaltenen Kreuze) 
bis drei Hand breit von 
der Erde; vom fünfzig-
sten Herr, erbarme dich 
an erhebt er sieh wieder 
eben so langsam, sodass 
er beim 97*™ Male 
wieder völlig aufgerich-
tet steht Während der 
Chor die letzten drei: 
Herr, erbarme dich mit 
erhobener Stimme singt, 
beschattet der Priester 
wieder mit dem Kreuze 
dreimal das auf der 
betreffenden Seite ste-
hende Volk. Nach der 
fünften Erhöhung wird: 
Ehre . , . Jetzt, . . und 
das Kontalcion: Der 
du freiwillig auf das 
Kreuz (S. 386) gesnn· 
gen. Während dessen 
legt der Priester das 
Kreuz unter dem Ge-

rn восшокъ, всего пять 
разъ. Самое „воздви-
женге" совершается 
такимъ образомъ. По 
троекратномъ осше-
нги св. крестомъ из-
вгьстной стороны, ге-
рей медленно прекло-
няешь главу (съ дер-
жимымь надъ неюКре· 
стомъ) до ттьхъ поръ} 
попа она будетъ от-
стоять отъ земли на 
одну <,пядь" (мтьра 
длиныу состоящая изъ 
треосъ дланей). Послтъ 
50-гоГосподи помилуй 
герей также медленно 
воздвизается горть, т. 
е. подымается, такъ 
что при птьнги 07-го 
раза, онъ становится 
съ крестомъ опять 
прямо. Три поелтьд-
те раза Господи по-
милуй поются громче 
и во время сего герей 
снова знаменуешь оегь-
няемую страну кре-
стомъ трижды. По 
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sänge: Dein 
Kreuz beten 

heiliges 
wir an 

und der Stichiren auf 
das Analogion, wie am 
Sonntage der Kreuz-
anbetimg und am 1. 
August. 

Nach dem Ritus der 
Kathedrale: ,, Maria 
Himmelfahrt" zw iJibs-
ßim (7m bischöf-
lichen Gottesdienst) je-
desmal bei dem hun-
dertmaligen: Herr, er-
barme dich das Kreuz, 
unter tvelches während 
der Verbeugung des 
Bischofs ein silbernes 
Gefäss gehalten wird, 
aus zwei Kannen mit 
loohlriechendem Wasser 
begossen. Nach der fünf-
ten Verbeugung 
der Bischof, nach dem 

пятомь „воздвиже-
им" поется Слава.. 
и ныне . . и кондакь 
Вознесыйся накрест* 
волею (стр. 386), При 
птънги сего герей по-
лагаешь преешь на 
аналойу поелть чего по* 
ешея Кресту Твоему 
покланяемся съ обычно 
полооюенными сти-
хирами, кань вь кре-
стопоклонную недгьлю 
и 1-го Августа. 

По ,, Чину свящеп-
нослуженгя и обря-
довь, наблюдаемому 
вь большомь Успей-
скомь Соборгъ" вь 
Москвгь, при архге-
рейскомь служенги во 
время „воздвиженгя" 
святой крестъ, дер-
жимый архгееремь за 
верхнее возглавге, при 
преклоненги главы, по-
ливается изь двухь 
султъекь по малу гу-
ляфною (аромати-
ческою) водою, сте 

; 



dreimaligen Gesänge: 
Dein Kreuz beten wir 
an, das Kreuz und 
besprengt darauf die 
Kirche nach allen vier 
Seiten und sich selbst 
mit dem vom Kreuz 
herabgeflossenen Was-
ser. Die Anwesenden 
werden, nachdem sie 
das Kreuz geküsst ha-
ben, ebenfalls besprengt. 
(Handbuch zum Studium 
des Typihon7 v. Propst 
K. Nilcolshj, S.530—2.) 

лающею въ сребряну 
мису. По троекрат-
номг птьнт Кресту 
Твоему, архгерей цть-
луетъ честный крестъ 
и кропить церковь 
на четыре страны, 
таже себе и прикла-
дывающейся ко кре-
сту народь. (Пособге 
къ изученгю устава 
богослуженгя Пр. К 
Никольскаео, стр. 
530—2.) 

Fest des hl. Apo-
stels und Evange-
listen Joannes des 
Theologen (26. Sep-
tember). 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 1):— Der Seher 
der unaussprechlichen 
Offenbarungen und Ver-
künder der oberen Ge-
heimnisse Gottes, der 
Sohn des Zebedäos, 
schreibend uns das E-
vangelium Christi, lehr-
te kennen den Vater 

Св. Апостола и 
Евангелиста 1о-
аниа Богослова. 
(26 Сентября. ) 

Па: Господи воз-
звах* (гл. 1); — Зри-
тель неизреченных* 
откровешй, и сказа-
тель вышних* Бо-
ноихъ тайн*, сын* 
Зеведеевъ, написав* 
нам* Христово еван-
гелие , благословити 
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und den Sohn und den 
heiligen Geist. 

t 
* 

Ehre.. . (Ton 2 -
von Germanos): Den 
Sohn des Donners, die 
Grundfeste der gött-
lichen Worte, den Für-
sten der Gotteskunde 
und allerersten Verkün-
der der wahren Weis-
heit der Glaubenssätze 
Gottes, den geliebten 
und jungfräulichen Jo-
annes, wollen wir, das 
Geschlecht der Sterb-
lichen, nach Pflicht prei-
sen. Denn dieser, wei-
cher beständig das 
Göttliche in sich hatte, 
sagte zwar das: „Im An-
fange war" vom Worte 
(του Λο;κου), dann aber 
die Unzertrennlichkeit 
vom Vater und nach 
diesem die Gleichheit 
des Wesens mit dem 
Vater, zeigend uns 
hierdurch den rechten 
Glauben an die heilige 
Dreifaltigkeit. Denn er 
zeigte uns dasselbe als 

Отца и Сына и Ду-
ха святаго научил* 
есть. 

Слава . . . (ел. 2): 
Сына Громова, осно-
ваше Божественных* 
словес*, начальника 
богословия и пропо-
ведника пе{)вейшаго 
истины догматов* Бо-
Ж1Я мудрости, воз-
любленнаго 1оанна и 
и девственника, че-
ловеческш род* но 
долгу похвалим*: Сей 
бо непрестанно в* 
себе имея Божествен-
ное, еже в* начале 
бе, рече, Слово, аб]е 
же ко Отцу нераз-
лучное, и равное, по 
сих*, Отча существа, 
показуя нам* собою 
православие святыя 
Троицы; Содетеля (£>}-
щоуруи) же суща со 
Отцемъ, и жизнь но-
сяща и свет* истин-
ный тогожде показа 



den ewigen Schöpfer 
mit dem Vater, und 
als Leben bringend und 
als wahres Licht. 0 
des erstaunlichen Wun-
ders und der wei-
sen That (:πράγματος 
(το φι στικου)! dass er, 
der da voll war der 
Liebe, auch voll ward 
der Gotteskunde, in-
dem er in Ruhm und 
Ehre und Glauben, die 
Grundlage ist unsers 
unversehrten Glaubens, 
durch welchen wir er-
langen mögen die ewi-
gen Güter am Tage 
des Gerichtes. 

Parimieen: 1. allgem. 
Brief, Joann. 3, 2 1 - 2 4 
bis 4, 6; 4, 1 1 - 1 6 ; 
4, 20 — 5, 5. 

Zur Liti: Die Flüsse 
der Gotteskunde ent-
strömten aus deinem 
ehrwürdigen Munde, ο 
Apostel! Aus ihnen 
schöpfend, betet die 
Kirche Gottes recht-
gläubig die einwesent-
liche Dreiheit au. Diese 

нам*. О чудесе ужас-
наго и вещи мудри-
тельныя! яко полн* 
сый любве, полнъ 
бысть и богословхя, 
славою и честш и ве-
рою, основатель сый 
чистыя нашея веры, 
ея же ради полу-
чймъ вечная благая 
в* день судный. 

Паремгп: 1» Соб. 
Поел., 1оан. 3, 21—24 
до 4, 6; 4, 11—16; 
4, 2 0 - 5, 5. 

На литги: Реки 
богословхя из* чест-
ных* Твоих* уст* 
истекоша, Апостоле, 
из* них* же церковь 
Бож1я напаяема, по-
кланяется православ-
но Троице единосущ-
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bitte auch jetzt, o 
Joannes Theologos, auf 
dass gestärkt und er-
rettet werden unsere 
Seelen. 

Apostichon: Indem du 
lehrtest, dass der Sohn 
des Höchsten, mit dem 
Vater mitewig und ein-
wesentlich, äls das un-
veränderliche Licht aus 
dem Lichte und als 
der Ausdruck des We-
sens des Erzeugers, 
ausserhalb der Zeiten 
und leidlos aus ihm 
hervorgestrahlt sei, der 
Schöpfer und Herr aller 
Ewigkeiten, o Gelieb-
ter, hast du diesen der 
Welt verkündet, der 
da herausführt das 
Licht aus dem Dunkel, 
Christum, unsern Gott. 
Ihn flehe an, zu er-
lösen und zu erleuch-
ten unsere Seelen! 

Troparion: 0, Apo-
stel, du von Christos, 
dem Gott, Geliebter, 
eile zu erlösen das Volk, 

&M, 
ноли, 

юже и 
1оанне 

ныне 
бого-

слове , утвердите и 
спасти души наша ! 

На стиховпть (гл. 4): 
Сына Вышняго бо-
тослбвивъ, Отцу со-
присносущна и еди-
носуществеина, свет* 
из* света непреме-
нен* и начерташе 
Упостаси родителс-
вы, безл^тно возс^яв-
ша и безстрастно изъ 
Него, Содетеля же 
и Господа всех* ве-
ков* , Возлюбление, 
ты проповедовал* еси 
Сего мхру, яко из-
ведша свет* изъ тмы, 
Христа, Бога нашего, 
Его же молй, спа-
стй и просветите 

! души наша: 

2): Тропарь (гл. 
Апостоле Христу Бо-
гу возлюбленне! у-
скорй избавите люди 
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welches keine Vertei-
digung hat. Es nimmt 
dich, wenn dn (vor 

fihm) niedersinkest, der 
an, welcher dich an-
nahm, als du an seine 
Brust sankest. Ihn 
flehe an, o Theologos, 
zu zerstreuen die be-
harrliche Wolke der 
Heiden, indem du uns 
Frieden erflehst und 
grosse Gnade. 

Welitschanie: Wir 
preisen dich hoch, Apo-
stel Christi und Evan-
gelist Joannes Theo-
logos , und verehren 
deine Leiden und Müh-
sale , welche du er-
duldet hast bei der 
Verkündigung Christi! 

4 

Evangel: Joannes 21, 
14—25. 

Koniahion (Ton 2): 
Deine Grosstliaten, o 
Jungfräulicher, wer ver-
mag sie zu erzählen? 
Denn du lassest spros-
sen Wunder und quel-

без*отв$тны, пргем-
лет* Тя припадающа, 
иже падша на перси 
Пр1емый, Его же 
молй, Богослове, и 
належащую тму язы-
ков* разгнати, прося 
намъ мира и вел1я 
милости! 

Величанге: Вели-
чаем* Тя, Апостоле 
Христов* и Еванге-
листе 1оанне Бого-
слове, и чтем* бо-
лезни и труды Твоя, 
ими же трудился еси, 
во благов^стт Хри-
стовй! 

Еванеел.: 1оанна, 
зач. 67. 

• 

Копдакъ (гл. 2): 
Величхя Твоя, Д$в-
ственниче, кто по-
весть? Тбчиши бо 
чудеса и изливаеши 



fr len Heilungen, und 
( flehest für unsere See-
f · len, als der Gottes-
§• lehrer und Freund 
f Christi. 

· · 

' · > . i 

Maria Schatz und 
$ Fürbitte (1. Okto-

ber)1). 
, ' S 

Zu: Herr, ich rufe 
g (Ton 1): — 0 , ein 
f grosser Schutz bist du 
§ für die Betrübten, reine 
ff Gottesgebärerin, eine 
i ; schnelle Helferin, die 
I Errettung und Befesti-
J| gong der Welt, der 
I Abgrund der Gnade, 

. . * I 
Y · 

l) Obgleich die erste Ver-
•4. anlassung zu diesem Feste 
b- der byzantinischen Geschick-

• te angehört (Befreiung Kon-
stantinopels von den Sara-

I tenen im Jahr 910 zur Zeit 
U der Begierung des Kaisers 
|§ Leo VI, PhiJosophosJ, so 
fj· wird dasselbe merkwürdiger 
5 Weise in den griechischen 
jfv Minden nicht erwähnt, In 
;j§: Russland aber ist es ein 
JH hoher Feiertag und ist durch 
jf; eine besondere Gottesdienst-

Ordnung und einen Aka-
m-

исцйлешя, и мбли-
шися о душах* на-
ших*, яко богослов* 
и друг* Христов*. 

V. 

П о к р о в * П р е -
с в я т ы я Б о г о р о -
родицы (1 Окт.)1). 

На: Господи воз-
звах* (ел. 1): — О 
великое застуилеше 
печальным* еси, Бо-
городице чистая, ско-
рая помощнице, спа-
сете Mipa и утверж-
дение, милости пучи-

!) Хотя событхе, вызвав-
шее учреждеме этого празд-
ника (освобожденге Царь-
града отъ Сарацынъ въ 910 
г. въ царствованге Льва VI 
Философа) происходило въ 
Византги, но въ греческой 
минетъ службы въ сей празд-
никъ не илиъется. Въ Рос-
сги же праздникъ Покрова 
чествуется особенно и кро-
мтъ нарочитаго бог ослу ж е-
тя, православная церковь 
имтьетъ особый акаоистъ 
покрову Богоматери. Сход-

20 



die Quelle der Gottes-
weisheit , der Schutz 
der Welt! Wir Gläu-
bigen wollen singen, 
ihr lichtes Schulter* 
tuch unaussprechlich 
lobend: Mit Freude 
erfüllt, freue dich, mit 
dir ist der Herr, der 
da geschenkt hat durch 
dich der Welt grosse 
Gnade! 

1 , 

Ehre. · . . Je tz t . . . . 
(Ton 8): — Es freuen 
sich mit uns alle gei-
stigen Heerschaaren, 
geheimnissvoll sich ver-
bindend mit der sicht-
baren Versammlung, 
schauend die Königin 

thistos ausgezeichnet. Uebri-
gens begeht sowohl die grie-
chische als auch die russi-
sche Kirche ähnliche Gottes-
dienste am 2, Juli zum An-

4 

denken an die Niederlegung 
des Kleides der Mutter Got-
tes in der Kirche zu Bla-

4 

chemä, am 31. August zum 
Gedächtniss der Niederle-

. gung des Gürtels der Mutter 
Gottes in demselben Tempel 
und am Sonnabend der fünf-
ten Woche: in der grossen 
Fastenzeit, .·.·• -

на, Бож1я мудрости 
источниче, мхру по-
кровъ! Воспоемъ вер-
ши светлый омоФоръ 
Ея хваляще неизре-
ченно: Обрадованная, 
радуйся, съ Тобою 
Господь, подаяй М1ру 
Тобою велш милость! 

Слава . . и ныне.. 
(гл. 8J:.-~ Срадуют-
ся съ нами умная вся 
чийоначалхя, духов-
но совокупльше чув-
ственный ликъ, ви-

' * I 9 

дяще Царицу и Вла-

ныя по содержангю и ха-
рактеру службы греческая 
церковь (таже какъ и рус-
ская), имтьетъ 2 1юля — 
тю ложен! е честныя рты 
Пречистыя Богородицы во 
Влахернскомъ ярамтъ и 31 
Августа —?>. положенге че-
стнаго пояса ̂  Дресвяшыя 
Богородицы вь^ томъ же 
(вралиь, а также въ суббо-
ту -5 седмицы Велишго 
Поста. 

- • 4 • * - ш » Г % 
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und Gebieterin des 
Alls, die da gerühmt 
wird durch viele Lob-
gesänge ; es freuen 
sich auch die Geister 
der Gerechten, die da 
sind Augenzeugen der 
Erscheinung, wenn du 
in der Luft im Ge-
bete deine allerreinsten 
Hände ausstreckst, bit-
tend um Frieden für 
die Welt, um Macht 

# * « I T 

und Stärkung für die 
Herrscher und um die 
Bettung unserer See-
len! : 

r 4 - r. , T ; 

• Zur Liti (Ton 3): 
— Heut ist gekommen 
das glanzvolle .Fest, 
o allerreihste. Jung-
frau, deines kostbaren 
Schützes. Du erleuch-
test mehr denn die 
Sonne die Völker, .wel-
che im Glauben mit 
reinem Herzen dich be-
kennen als die wahre 
Mutter Gottes, und zu 
deinem Sohne iufen: 
Christos, ot Öott, um 
der Fürbitten der im-
* · / r , 

дычйцу ВС$ХЪ, МНО-
гоименне верными 
славиму: радуются 
же и дуси правед-
ных* , сущш зрите-
л\е вид^т я, на воз-
дусе молебно прости-
рающу всечестней 
Свои руце, просягцу 
умирешя Mipy и ца-
рем* державы и 
утверждения, и спа-
сения; душ* наших*! 

* . . . * 

• ^ . · « 4 * 

I 
N · ' J К) · F « « I 

» · * . 
I 

-Т 

ь. ·, '·.·.... ««· , . ; · · <. ·. ; ' . „ .. 
I ' 

На лйшги (гХ 3): 
— Наста днесь пре-
светлый праздник*. 
Пречистая· Дево;, че-
стнаго Твоего покро^ 
ва. Паче солнца ос&е* 
щаеши люди, верою 
от* чисти- · сердца 
Тебе, истйннун) Ма^ 
терь Бодаю, испове-
даюгц&,}и Сыну Тво-
ему- вопшщя:- Хрй* 
бте Ббже] молйтвайи 
Прйснодевы, чисто к 

26* 
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m er währenden Jung-
frau willen, welche 
dich rein und unver-
sehrt geboren hat, über-
gieb nicht den anstür-
menden Feinden dein 
Erbe, sondern als der 
Barmherzige errette in 
Frieden unsere Seelen l 

Troparion (Ton 4): 
Heut feiern wir recht-
gläubigen Völker glän-
zend ein Fest, be-
schattet durch deine 
Ankunft, o Gottes-
mutter, und zu deinem 
allerreinsten Bilde auf-
blickend, sprechen wir 
schmachtend: Beschir-
me uns durch deinen 
köstlichen Schutz, und 
erlöse uns von allem 
Uebel, bittend deinen 
Sohn, Christum, un-
sern Gott, zu erretten 
unsere Seelen! 

Kontakion (Ton 3): 
Die Jungfrau steht 
heut voran in der Kir-
che und mit der Schaar 

без* истл§шя рожд-
Ш1я Тя, не предаждь 
врагом* ратующим* 
Твое достояше, но, 
яко милостив*, спаси 
в* мирй души наша! 
* 

К л * 

К | 

I 

Тропарь (елась 4): 
Днесь благов-Ьрнш 
людхе светло празд-
нуем*, осЬняеми Тво-
им*, Богомати, при-
шествием*, и к* Тво-
ему взирающе пре-
чистому образу у-
мильно глаголем*: 
покрый нас* чест-
ным* Твоим* покро-
вимъ, и избави нас* 
от* всякаго зла, мо-
лящи Сына Твоего, 
Христа Бога нашего, 
спастй душа наша! 

Кондак* (гласъ 3): 
Дйва днесь пред-
стоит* в* церкви и 
с* лики святых* не-



der Heiligen bittet sie 
unsichtbar für uns zu 
Gott; die Engel neigen 
sich mit den Hohen-
priestern, die Apostel 
aber frohlocken mit 
den Propheten, weil 
für uns die Gottesge-
bärerin fleht zu dem 
urewigen Gott. 

видимо за ны молится 
Богу; ангели со ар-
хгереи покланяются, 
апостоли же с* про-
роки ликовствуютъ: 
насъ бо ради молит* 
Богородица прев'Ьч-
наго Бога. 

Fest des Kasan-
• 

sehen Bildes der 
Mutter Gottes (22. 
Oktober u. 8. Juli). 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 4): — Als 
prächtiger Palast des 
Wortes und licht-
strahlender Thron, o 
Gottesgebärerin, Ge-
bieterin , hast du das 
Entthronende Wort des 
Vaters in deinem 
Schoosse umfasst, und, 
indem du das unver-
gängliche Licht ge-
barst, hast du unsere 
Fiusterniss erleuchtet, 
die Verlockung der 

i 

П р а з д н и к * К а -
занскхя иконы Бо-
яией М а т е р и (22 
Окт. и 8 1юля), 

На: Господи воз-
звах* (ел. 4): — Яко 
прекрасная Слова па-
лата и престол* св4-
тоносивый, Богороди-
це Владычице, со-
престольное Слово 
Отчее во Твоих* ло-
жеснах* вместила 
еси, и. рождши СвЬт* 
незаходимый, наше 
омрачеше просветила 
еси, лесть змшну от· 
гнала еси, и тл$нхе 
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Schlange vertrieben, 
und die Verwesung 
vernichtet; ewiges Le-
ben aber hast da der 
Welt durch dein Ge-
bären gespendet, die 
Pforten des Paradieses 
geöfinet, und alles Güte 
der menschlichen We-
senheit geschenkt. Auch 
jetzt, o Gebieterin, er-
löse durch deine Ge-
bete deine Knechte aus 
allen Nöthen! 

i . K % 

* K 1 

« 

9 

Ehre,. . . Jetzt.. 
(Ton 8): — Kommet, 
freuen wir uns ob des 
machtvollen Schutzes 
unsers Geschlechtes, der 
Königin, der Gottesge-
bärerin! Kommet und 
lasset uns niederfallen 
vor ihrem milden und 
wunderthä tigen, von 
den Engeln1 verehrten, 
theuren Bilde I Denn 

' » 4 

die Gottesgebärerin 
schenkt den Gläubigen 
reiche und heilbringen-
de Gaben, schöpfend 
aus der unversiegbaren 
Quelle des heiligen 

потребила еси; жизнь * 
вечную шру даро- и; 
вала еси Твоимъ рож- а 
дествомъ, врата рая | 
отверзла еси, и вся * § 
благая челов^ческо- 1 
му естеству дарова- '% 
ла еси, но и нын$, }> 
Госпоже, Твоими мо- д 
литвами, избавляй ра-
бы Твоя оть вс^хъ 
б4дъ! 

. ' ) 
1 ' 1 

Слава.. и нын4... 
1 

(гл. 8): — Пршдите 
возрадуемся держав-
ной Заступниц!; ро-
да нашего, Цариц*; 
Богородиц^! Пршди-
те къ тихому Ея и 
чудному почитаемо-
му ангелы, честному 
поклонймся образу! 
Даруетъ бо Богоро-
дица вОрыымъ обиль-
ныя дары цЬлебг 
ныя, отъ неистощи-
маго источника свя? 
тыя иконы неоскуд* 



Bildes reichliche Gna-
de; von der Menge 
der Versuchungen, und 
Uebel, und yon aller 
Sünde erlöst sie uns, 
die wir andächtig und 
wohlangenehm verherr-
lichen und verehren 
das glänzende und 
wunderthätige, heilige 
Bild der Gottesgebä-
rerin. Desshalb lasset 
uns lobsingend rufen 
zu dem Urbilde: Freue 
dich, gütige Hilfe der 
Welt, zur Erlösung un-
serer Seelen! 

- . 
• 4 - . • 

Troparion (Ton 4): 
Eifrige Schützerin, Mut-
ter des allerhöchsten 
Herrn, für Alle bittest 
du deinen Sohn, Chri-
stum, unsern Gott, und 
Allen erwirkest du Ret-
tung, die unter deinen 
mächtigen Schutz flie-
hen ! Uns alle schütze, 
o Herrin, Königin und 
Gebieterin, die wir in 
Gefahren und Trüb-
galen und Krankheiten, 
durch viele Sünden 

4 / 1 C % • 

ную благодать исто-
чающи: тмы избавля-
ет* насъ искушетй 
и бед*, и всякаго 
гр^ха, благочестно 
и благопр1ятно про-
славляющих* и чту-
щих* светлую и 
чудную. Богоматере 
святую икону. Тем* 
воспевающе воззо-
вем* Первообразней: 
радуйся любезная мь 
ру Помоще,. во спа-
сете душ* наших*! 

Тропарь (елась 4): 
Заступнице усердная, 
Мати Господа Выш-
няго! за всех* мб-
лиши Сына^ Твоего, 
Христа, Бога нашего, 
и всем* творйши спа-
стися, в* державный 
Твой покров* при-
бегающим*! Всех* 
нас* заступй, о Го-
споже , Царице и 
Владычице, иже в * 
напастех* и в* скор-
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niedergedrückt, vor dir 
stehen und beten mit 
schmachtender Seele 
und zerschlagenem Her-
zen vor deinem aller-
reinsten Bilde unter 
Thränen, und ohne 
Täuschung von dir 
hoffen die Errettung 
von allen Uebeln. Allen 
gewähre das Nützliche 
und Alle errette, o 
Gottesgebärerin, Jung-
frau! Denn du bist 
göttlicher Schutz dei-
nen Einechten 1 

* · i 

# 
4. 

бехъ, и в* бодЬзнехъ, 
обремененных* гр*-
хи многими, предсто-
ящих* и; молящихся 
Теб4 умиленною ду-
шею и сокрушенным* 
сердцем*, пред* пре-
чистымъТвоим* обра-
зом* со слезами, и 
невозвратно надежду 
имущих* на Тя из-
бавлешя вс4х* зол*. 
Вс£м* полезная да-
руй, и вся спасй, 
Богородице, Де во, Ты 
бо еси божественный 
покров* рабом* Тво-
им*! 

Die Einführung der 
hochheüigcn G ottesge-
bärerin in den Tempel 
(21. November). 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 1): — Heut wol-
len wir Gläubigen ju-
beln, in Psalmen und 
Lobliedern dem Herrn 
singend, ehrend auch 

Введете во храмъ 
Пресвлтыл Богоро-
дицы (21 Ноября).. 

На: Господи воз-
зва хъ(гл. 1):—Днесь 
в§рн1и ликовствуим*, 
во псалмйх* и nie-
нех* Господеви *по-
юще, и чтуще Того 

• 
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sein geweihtes Zelt, 
die beseelte Arche, 
welche das unumfass-
bare Wort umfasst hat. 
Dargebracht wird Gott 
sie, welche über die 
Natur im Fleische als 
Kind sich betrug (wwp-

TYj crcLpxi vr)mu£ov-
ca). Und der Hoheprie-
ster Zacharias nimmt 
sie mit Freuden auf, 
als die Wohnstätte 
Gottes. 

» « 

Ehre . . . . Jetzt 
(Ton 8): — Nach dei-
ner Geburt, o Gottes-
braut,Gebieterin,kamst 
du in den Tempel des 
Herrn, um dich erzie-
hen zu lassen im Aller-
heiligsten als Gehei-
ligte. Damals ward 
auch Gabriel gesandt 
zu dir, der Allunbe-
fleckten , dir Nahrung 

. besorgend. Alle Him-
melswesen geriethen 
ausser sich, als sie 
sahen den heiligen 
Geist in dir wohnend. 
Desshalb, du Flecken-

священную сЬнь (о-
священную скишю), 
одушевленный ки-
вотъ, невместимое 
Олово вместившую: 
приводится бо Госпо-
деви паче естества 
(необычайно) плотш 
младенствующи, Свя-
титель великш Заха-
р1я пр]б51летъ съ ве-
сел^емъ Сш, яко Бо-
яае жилище. 

Слава . . и ныне . . 
(гл. 8): — По рож-
дестве Твоемъ, Бого-
невесто Владычице, 
пришла еси въ храмъ 
Господень воспитати-
ся во Святая свя-

Г 

тыхъ, яко освящен-
на. Тогда и Гавршлъ 
посланъ бысть къ 
Тебе всенепорочней, 
пищу Тебе принося. 
Небесная вся удиви-
шася, зряще Духа 
Святаго въ Тя всель-
шася. Темже Пре-



lose, Unschuldvolle, im 
Himmel und auf Erden 
Verherrlichte, Mutter 
Gottes, erlöse unser 
Geschlecht! 

* 

Parimieen: Exod, 40, 
1—5, 9—10, 16, 34; 
l .Kön.7,51—8,1—11; 
Hesek. 43, 2 7 - 4 4 , 4. 

Zur Liti (Ton 1): 
— Frohlocken möge 
heut der Himmel von 
oben, und die Wolken 
mögen Freude träufeln, 
ob der überaus wun-
derbaren Machtthaten 
unsers Gottes. Denn 
siehe, die gen Morgen 
schauende Thür, ge-
boren aus unfrucht-
barem Mutterschoosse 
nach der Verheissung, 
und Gott zur Wohn-
stätte geweiht, wird 
heut zum Tempel hin-
geführt als unbefleckte 
Opfergabe: — Freuen 
möge sich David, die 
Harfe schlagend: Es 
werden gebracht wer-
den, heisst es, dem Ko-

чистая и нескверная, 
яже на небеси и на 
земли славима, Мати 
Бож1я, спаси родъ 
нашъ! 

Парвмги: И с х . 4 0 , 
1 - 5 , 9 - 1 0 , 16, 34; 
ЗЦар. 7 , 5 1 - 8 , 1 - 1 1 ; 
1езек. 43, 2 7 - 4 4 , 4. 

« 

На литы (гл. 1): 
— Да радуется днесь 
небо свыше, и обла-
цы весел1е да кро-
пятъ о зйлб пре-
славныхъ величшхъ 
Бога нашего: се бо 
дверь на востоки 
зрящая, рождшися 
отъ Неплодове без-
плодныя по обето-
ванию, и Богу освя-
щенна бывши въ 
жилище, днесь въ 
храмъ, я ко непороч· 
ное приношеше, при-
водится: — да радует-
ся Давид*, бряцая въ 
гусли, приведутся, 
рече, Царю д^вы въ 



nige Jungfrauen nach 
ihr, die ihr die Nächsten 
sind, werden gebracht 
werden — hinein in das 
Zelt Gottes, hinein in 
Seine Gnadenstätte, um 
erzogen zu werden zur 
Wohnung des vor den 
Ewigkeiten von dem 
Yater unversehrt Ge-
borenen, zur Erlösung 
unserer Seelen. 

* · 

» . 4 r ' · 

Stichiron (Prosomi-
on): Es freut sich der 
Himmel und die Erde, 
da sie sehen, wie sich 
der beseelte Himmel 
in das Haus Gottes 
begiebt, auf dass in 
Würde erzogen werde 
die einzige und unbe-
fleckte Jungfrau· Ihr 
rief staunend Zacha* 
rias zu: 0 Pforte des 
Herrn, dir öffne ich 
des Tempels Pforten, 
frohlockend juble in 
demselben! Denn ich 
habe erkannt und ge-
glaubt, dass schon die 
Erlösung Israels offen-
bar kommen wird und 

след* Ея, ближняя Ея 
приведутся—внутрь 
скити Бояая, внутрь 
очистилища Его, во-
спитатися в* жили-
ще прежде век* от* 
Отца нетленно Рожд-
шагося во спасете 
душъ наших*. 

• i 

• « 

. 
* 

i 
« 

г 

На стиховнть (гл. о): 
Радуется небо и зем-
ля, небо умное гря-
дущее зряще, въ бо-
жественный дом* во-
спитатися честно, Де-
ву едину и непороч-
ную, к* Ней же ди-
вяся Захархя вошяше: 
Двере Господня, хра-
ма отверзаю Тебе 
двери, радующися въ 
нем* ликовствуй, по-
знахъ бо и веровах*, 
яко уже избавлете пршдст* ироявлбнпо 
Израилево и родится 
из* Тебе Бог* Слово> 
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geboren aus dir Gott, 
das Wort, schenkend 
der Welt grosse Gnade. 

Troparion: Heut ist 
der Beginn des Wohl-
gefallens Gottes, und 
die Vorverkündigung 
der Erlösung der Men-
schen; in dem Tempel 
Gottes zeigt sich deut-
lich die Jungfrau und 
verkündet voraus den 
Gesalbten (rov Xpurrov) 
Allen. Zu ihr wollen 
auch wir mit lauter 
Stimme rufen: Freue 
dich, du Erfüllung 
der Heilsordnung des 
Schöpfers! 

WelitscJianie: W i r 
preisen dich hoch, all-
heilige Jungfrau, von 
Gott erwähltes Mägd-
lein, und feiern dei-
ne Einführung in den 
Tempel des Herrn! 

Prohimmton: Höre, 
o Tochter, und siehe, 
und neige dein Ohr! 
(Ps. 44, 11.) 

даруя шрови велда 
милость. 

. I 

Тропарь: Днесь 
благоволетя Божхя 
предображете и че* 
ловеков* спасения 
проповОдате, въ хра-
ме Божш ясно (гра-

Дева является, 
и Христа всем* пред-
возвещает*, Той и 
мы велегласно возо-
пшм*: радуйся смо-
трешя Зиждителева 
исполнеше! 

Величапге: Вели-
чаем* Тя, Пресвятая 
ДЬво, Богоизбранная 
отроковице, и чтем* 
еже въ храм* Го-
сподень вхождете 
Твое! 

Прокимепъ: С л ы -
пш дщи, и виждь, и 
приклони ухо Твое!'· 
(Пс. 44, 11.) 



Stichos: Mein Herz 
strömte aus ein gutes 
Wort ! 

* 

Evangelium: (wie bei 
Maria Geburt, S. 375.) 

» 

k 

(Ton 4J: Heut wird 
der Gott umfassende 
Tempel, diö Gottesge-
bärerin, in den Tem-
pel des Herrn einge-
führt, und Zacharias 
empfangt sie. Heut 
freut sich das Allerhei-
ligste, und die Schaar 
der Engel feiert ge-
heimnissvoll. Mit ihnen 
das heutige Fest be-
gehend , wollen wir 
mit Gabriel ausrufen: 
Freue dich, Gnadener-
füllte, der Herr ist 
mit dir, der da hat 
grosse Gnade! 

Irmen: 
(1): Oeffnen will ich 

meinen Mund, und er 
wird voll werden des 
Geistes, und eine Rede 

Стгсхъ: Отрыгнет* 
сердце мое слово 
благо! 

. 1 ' ' 

Евапгелге: (см. па 
Рожд. Пресв. Бого-
родицы, стр. 375.) 

(Гл. 4): Днесь Бо-
говместимый храм* 
Богородица в* храм* 
Господень приводит-
ся, и Захар1я сио 
пр1емлет*. Днесь свя-
тая святых* раду-
ются и лик* ангель-
ский таинственно тор-
жествует*. С* ними 
же и мы праздну-
ющи днесь, с* Га-
вршлом* возошим*: 
радуйся, Благодат-
ная, Господь с* То-
бою, им£яй велш 
милость! 

Ирмосы: 
(1): Отверзу уста 

моя, и наполнятся 
Духа, и слово от-
рыгну Дариц4 Ма-



will ich künden der kö-
niglichen Mutter. Und 
man wird mich sehen 
fröhlich feiernd. Und 
ich will freudig ihren 
Eingang1) singen. 

• I 

(3): Die dir Lobsin-
genden, o Gottesgebä-
rerin, du lebendige und 
unerschöpfliche (a^So-
vo$) Quelle, die eine Fest-
versammlung Abhalten-
den kräftige geistlich, 
und würdige sie bei dei-
nem ruhmvollen Ein-
gange2) der Kronen der 
Herrlichkeit! -

J · · · • + d • M 

• < t · 4 ' « #. » V , .. M + 

(4): Der: da, 
r»- • 1 4" in Herrlichkeit :auf 

dem Throne der Gott-
heit, Jesus der Hoch-
göttliche, kam in leich-
ter Wolke durchv die 
unbefleckte Vermitte-

/ 
• • 

* 

l ) ihre Wunder (25. 
März); ihre Himmelfahrt 
(15. August),: ; 
• ,*) in deiner göttlichen 
Herrlichkeit (25, März) j 
an deinem göttlichen Ge* 
•denktage · (15. August). -

тери, и явлюся свет-
ло : торжествуя и 
воспою радуяся Тоя 
вхождение.*) 

, - 4 . , , г • 

\ 
• » 

V е / ' • 

(3); Твоя песно-
словцы, Богородице, 
живый и независтнщй 
(неисчерпаемый) и-
сточниче, ликъ себе , · * 
совокуплышя, духов-
но утверди, въ чест-
немъ вхожденхи Тво-
емъ2), венцев* слави 
сподоби! 

* # « 
? • • . . · 1 1 

(4) : Седяй въ сла-
в е на престоле Бо-
жества, во облаце 
легце пр1иде 1исусъ 
пребоя^ественный (но-
симый) нетленною 

*) чудеса (Влаговтъщете 
— 25 Марта), успете 
(15 Августа)! · · 

ф 

*) , б&жестееш&й Т Ш й 
,сл&в*(25 Март)} 
ствоннйи ; памяти, Твоей 
(15 Августа). 



Iupg (r?) axY\pctTtp 
law) und erlöste die-
jenigen, welche rufen: 
Ehre sei deiner Kraft, 
o Herr! 

(5): Ausser sich war 
das All oh deines gött-
lichen Ruhmes; denn 
du, vom Gatten unbe-
rührte Jungfrau, hattest 
im Schoosse den Gott 
über Alles, und hast 
geboren den über die 
Zeit erhabenen («Xjoo-
m) Sohn, die du allen 
dich Lobpreisenden den 
Frieden zuertheilst. 

I · - , 

, · 4 ; 

(6): Indem wir die-
ses göttliche und all-
geehrte Fest der 
Gottesmutter feiern, 
kommt, ihr Gottseligen, 
lasst uns in die Hände 
klatschen, den von 
ihr gebornen Gott' rüh-
men!-

• 4 
j t -

• KontaJcion: Der. rein-
ste Tempel des Erlö-
sers; ; die ruhmreiche 
Festhalle und Jung-

длашю, и спасе зо-
вутщя: слава силе 
Твоей Господи! 

и 

(5):Ужасошася вся-
ческая о божествен-
ней славе Твоей: Ты 
бо неискусобрачная 
Дево, имела еси во 
утробе НйДЪ всеми 
Бога и родила еси без-
летнаго Сына, всемъ 
воспевающим* Тя 
мир* подавающая. 

• · 

* 

(6): Божественное 
С1е и всечестное со-
вершающе праздне-
ство, богомудрйх, Бо-
гоматере, пршдите 
руками восплещимъ, 
от* Нея рождшагося 
Бога славим*! 

* I 

ф 
• Ь I . 1 · 

• * 

Копдакъ: Пречи-
стый храм* Спа-
сов* , многоценный 
чертог* и Дева, свя-



frau, die heilige Schatz-
kammer der Herrlich-
keit Gottes, wird heut 
eingeführt in das Haus 
des Herrn, miteinfüh-
rend die Gnade in dem 
göttlichen Geiste; die 
Engel Gottes besingen 
sie; sie selbst ist das 
himmlische Zelt! 

(7): Nicht dienten 
der Schöpfung die Gott-
seligen neben dem 
Schöpfer, sondern des 
Feuers Drohung mann-
haft verachtend, jubel-
ten sie singend: Hoch-
gepriesener Herr und 
Gott unserer Väter, 
gelobt bist du! 

(8): Die schuldlosen 
Jünglinge im Flam-
menofen hat der Spross 
der Gottesgebärerin er-
rettet; damals vorbild-
lich, nun in der That, 
erweckt er die ganze 
Welt, dir zu singen: 
Den Herrn lobpreiset 
ihr Werke, und er-

щенное сокровище 
славы Божхя, днесь 
вводится въ домъ 
Господень благодать 
совводящи, яже въ 
ДусЬБожественномъ, 
Юже восп$ваютъ ан-
гели Божш: Сйя есть 
селеше небесное! 

(7): Не послужи-
ша твари богомудрш 
паче (кара — вместо) 
Создавшаго, но огнен-
ное прещеше (угро-
зу) мужески поправ-
ше, радоваху ся по-
юще: преп^тый от-
цевъ Господь и Богь, 
благословенъ еси! 

(8): Отроки благо-
честивыя въ пещи 
рождество Богороди-
чо спасло есть, тогда 
убо образуемое, ны-
не же д4йствуемое, 
вселенную всю воз-
двизаетъ дети Теб'Ь: 
Господа пойте д^ла 



\ 

hebet hoch in alle 
Ewigkeiten! 

N 

Welitschanic: Die E n -
gel, den Eintritt der 
Allreinen schauend, er-
staunten, wie die Jung-
frau hineinkam in das 
Allerheiligste! 

/ 

(9): Jeder Erdge-
borne tanze, im Geiste 
Fackeln tragend, es 
feiere aber die Na-
tur der übersinnlichen 
(avkwv) Yernunftwesen 
(vcwv), ehrend die hei-
lige Festfeier der Got-
tesmutter , und rufe: 
Freue dich, o Aller-
seligste, hehre Gottes-
gebärerin, Immerjung-
fräuliche ! 

(9): Die Hand der 
Uneingeweihten soll in 
keiner Weise berühren 
die beseelte Lade Got-
tes; die Lippen der 
Gläubigen aber mögen 
zur Gottesgebärerin; 
unablässig das Wort 

и превозносите во 
вся веки! 

Величанге: Анге-
ли вхождете Пречи-
стыя зряще удиви-
шаея, како Дева вни-
де во святая свя-
тых* ! 

(9): Всякъ земно-
родный да взыграет-
ся духомъ просвеща-
ем* (Х«|и7га̂ о1)Хог!|и£Уо$), 
да торжествует* же 
безплотных* умов* 
естество, почитающее 
священное торжество 
Богоматере, и да во-
шетъ: радуйся, вое-
блаженная, Богороди-
це чистая, Присно-
д4во! 

I 

(9): Яко одушев-
ленному Божпо ки-
воту, да никакоже 
кбснется рука сквер-
ных*, устне же вер-
ных*, Богородице не-
молчно глас* Ангела 

27 



des Engels nachsin-
gend, in Jubel rufen: 
Fürwahr, erhöht über 
Alle bist du, hehre 
Jungfrau! 

восп$вающе, съ pa-
доетш да вошютъ: и-
стинно вышши всехъ 
еси, ДЬво чистая! 

Fest des hl. Erz-
bischofs Nikolaos 
von Myra (6. Dez.). 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 4): — Der du 
leiblich zu Myra wohn-
test, zeigtest dich in 
Wahrheit als Myron 
(Balsamöl), gesalbt mit 
geistigem Myron, hei-
liger Nikolaos, Hoher-
Priester Christi; und du 
machst wohlgeruchduf-
tend das Angesicht de-
rer, die in Glauben und 
Liebe dein allbesunge-
nes Gedächtniss feiern, 
indem du sie errettest 
aus Unglücksfällen und 
Gefahren und Trüb-
salen, o Vater, durch 
dein Flehen zu dem 
Herrn! 

С в я т о м у Нико-
лаю Ч у д о т в о р ц у 
(6 Д е к а б р я ) . 

На: Господи воз-
звахъ (гл. 2): — Въ 
Мгрехъ поживъ чув-
ственно, мгро во 
истинну явился еси, 
муромъ помазався ум-
ными, святе Ник&лае, 
Святителю Христовъ: 
и благоухаеши лйца, 
в^рою и любовда 
Твою всеславную па-
мять совершающихъ 
присно, разрешая 
бедъ и напастей и 
скорбёй сихъ, Отче, 
къ Богу Твоими мо-
литвами ! 



E h r e . . . . J e t z t . . . . 
(Ton 6): — Höhle, 
mache dich bereit; 
denn das Lamm kommt, 
sie, welche als Frucht 
Christum in sich trägt. 
Krippe aber, nimm auf 
den, der durch» die 
Vernunft ( τω λίγψ) be-
freit von def unver-
nünftigen That (της 
άλογου πράξεως) u n s , 
die Erdgebornen. Auf 
dem Felde lageröde 
Hirten, bezeugt das 
furchtbare Wunder! 
Und Magier aus Per-
sien, bringet Gold und 
Weihrauch und Myrrhe 1 
dem Könige dar! Denn 
erschienen ist der Herr 
aus der jungfräulichen 
Mutter. Ihn betete, 
sich neigend, die Mut-
ter demüthig an, und 
sprach zu ihm, den 
sie in ihren Armen 
hielt; Wie wurdest 
du in mich hinein-
gesäet? Oder wie 
wurdest du mir ein-
gepflanzt, mein Erlöser 
und Gott? 

Слава *. и нынй. . 
Сел. 6): — Вертепе 
благоукрасйся, Агни-
ца бо грядетъ чре-
воносятци Христа: 
ясли же поднимите 
словомъ Разрешив-
шая) отъ безсловес-
наго деяшя насъ зем-
нородныхъ, пастырге 
СВИряЮЩе (аруаькот-

— Луп. 2, 8) сви-
детельствуйте чуде-
си страшному, и вол-
сви отъ Нереиды, зла-
то и ливанъ и смирну 
Дарю принесите: я ко 
я вися Господь изъ 
Девы Матере: Ему 
же и приникши 
рабски Мати по-
клонися, и привеща-
ше къ Держимому 
на объятхяхъ Ея: 
како всея лея еси мне, 
или како прозяблъ 
еси во мне, Избави-
телю мой и Боже? 

27* 
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Apostichon (Ton 5): 
Sei gegrüsst, heili-
ges Oberhaupt! Eeine 
Herberge der Tugen-
den! Göttliche (ο $*ιος) 
Richtschnur des gött-
lichen Priesterthums! 
Grosser Hirt! Hell 

» 

leuchtende Fackel, den 
Namen des Sieges (της 
νίκης) tragend, der du 
den Bittenden voll Mit-
leid geneigt bist; der 
du gerührt wirst durch 
die Bitten der Schwa-
chen ; bereitwilligster 
Beschützer! Heilbrin-
gender Hüter für Alle, 
welche gläubig feiern 
dein allbesungenes Ge-
dächtniss! Allseligster, 
flehe zu Christos, da-
mit er herabsenden 
möge grosse Gnade! 

На стихоентъ (ел. 
5): Радуйся свя-
щенная главо, чи-
стый добродетелей 
доме; Божественней-
шаго священства пра-
вило ; пастырю ве-
лик1Й, светильниче 
светлейпий, иже по-
беды нося имя, и 
молящимся милости-
венъ преклонитель, 
приницаяй къ не^ощ-
ныхъ прошешямъ, 
избавителю готовей-
шш, хранителю спа-
сительный, всемъ ве-
рою чтущимъ все-
славную памятьТвою, 
Христа моли, Пре-
блаженне, низпослати 
М1ру велш милость! 

(Топ 6): Mensch (Гл. 6): Человече 
Gottes und getreuer Божш, и верный 
Knecht, Diener des р^бе, слугб Госпо-
Herrn, Mann des Eifers, д е м у ж у желанш 

4 Gefäss der Auserwäh- c o c y . 
lung, Säule und Grund- _ 
lagt der Kirche, Erbe * e избранный,; стблпе 
des Reiches, höre nicht и утверждете цер-
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auf, für uns zum Herrn 
zu rufen! 

Troparion (Ton 4): 
Als die Regel des 
Glaubens und das Vor-
bild der Milde, als den 
Lehrer der Enthalt-
samkeit hat' dich ge-
zeigt deiner Heerde 
die Wirklichkeit: Dess-
halb hast du erworben 
durch Demuth — Er-
höhung, durch Armuth 
— Reichthum. Vater, 
Hoher-Priester, Nikola-
os, bitte Christum, den 
Gott, auf dass errettet 
werden unsere Seelen! 

WelitscJi anie: W i r 
preisen dich hoch, hei-
liger Hoher-Priester, 
Vater Nikolaos, und ver-
ehren dein heiliges Ge-
dächtniss; denn du bit-

Z test für uns Christum, 
unsern Gott! 

Evangel.: Joann. 10, 
9—16. 

кве, царствш на-
сл^дниче, не пре-
молчй вошя за ны 
ко Господу! 

Тропарь (гласъ 4): 
Правило вЬры и о-
бразъ крбтости, воз-
держашя учителя яви 
Тя стаду твоему яже 
вещей истина (η των 
πραγμάτων αλήθεια): с е -
го ради стяжалъ еси 
смирешемъ — высо-
кая, нищетою — бо-
гатая. Отче священ-
ноначальниче Нико-
лае , молй Христа 
Бога спастися ду-
шам* нашим*! 

Величапге: Вели-
чаем* Тя, Святителю 
Отче Николае,и чтем* 
Святую память Твою: 
Ты бо мблиши за 
насъ Христа, Бога 
нашего! 

Ееанеелге: 1оанна, 
зач. 86. 



— 422 -

Kontaldon (Ton 3): 
0 Heiliger von Myra, 
als Hoher-Priester hast 
du dich erwiesen: denn 
nachdem du, Ehrwür-
diger, das Evangelium 
Christi erfüllt hattest, 
hast du als Einsatz 
gegeben deine Seele 
für dein Volk, und hast 
errettet die Unschul-
digen vom Tode: Dess 
halb bist du heilig 
geworden, als grosser 
Geheimnissspender der 
Gottesgnade. 

Кондат (гласъ 3): 
Въ Мурехъ, Свя-
те, священнодЬйстви-
тель(лемъ) показался 
еси: Христово боДре-
подобне, Евангелхе 
исполнив^, положил* 
еси душу Твою о 
людехъ Твоихъ, и 
спаслъ еси неповин-
ныя отъ смерти: се-
го ради освятился 
еси, яко великш тайн-
НИКЪ (РСГТ^Д) Б 0 Ж 1 Я 
благодати. 

Christi Gehurt (25. 
Dezember). 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 2): ~ Kommet, 
lasset uns jubeln dem 
Herrn, das gegenwär-
tige Geheimniss erzähl 
lend! Die Zwischen-
mauer der Abschlies-
sung wird niederge-
rissen, das flammende 
Schwert wendet den 
Rücken und der Che-

:Рождество Хри-
стово (25 Декабря,Л 

На: Господи воз-
звахъ <ел. 2): — Пр1-
идите возрадуемся Го-
сподеви, настоящую 
тайну (воплощешя) 
сказующе: средосте-
ние градёжа (прегра-
ды) разрушися, пла-
менное оружхе (воз-
бранявшее входъ въ 

% 
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rub (ra xBpovß(ix) weicht 
vom Baume des Le-
bens. Auch ich werde 
theilhaftig der Wonne 
des Paradieses, aus 
welchem ich vertrieben 
ward wegen des Un-
gehorsams. Denn das 
unveränderliche Eben-
bild des Vaters, der 
Ausdruck seiner Ewig-
keit , nimmt Knechts * 
gestalt an, aus ' der 
vom Gatten unberühr-
ten Mutter hervorkom-
mend, ohne eine Ver-
änderung erfahren zu 
haben. Denn er blieb, 
was er war, der ewig 
seiende, wahrhaftige 
Gott; und was er nicht 
war, nahm er an, Mensch 
geworden aus Menschen-
liebe. Zu ihm wollen 
wir rufen: Der du bist 
geboren worden aus 
der Jungfrau, Gott, er-
barme dich unser! 

E h r e . . . . Jetzt 
(Ton 1): — Als Augu-
stos Alleinherrscher war 

рай) плещй дает*, и 
Херувим* отступа-
ет* от* древа жизни 
(не препятствуя более 
людям* приближать-
ся к* нему), и аз* рай-
СК1Я ПИЩИ (της τρυφης — 
сладости) причащаю-
ся, от* него ж е (рая) 
произгнан* бых* пре-
слушашя ради: неиз-
менный бо Образ* 0 -
течь, Образ* присно-
сущхя Его, зрак* раба 
прхемлет*, от* неис-
кусобрачныя Матере 
прошедъ; не преложе-
ше претерпев* (ου тро-
πψ υπομείνας), е ж е б о б е 
пребысть, Бог* сый 
истинен*: и еже не бе 
— прхятъ, человек* 
быв* человеколюбхя 
ради, Тому возотимъ: 
рождейся от* Девы, 
Боже, помилуй нас*! 

Слава.. и ныне . . 
г 

(гл. 1): — Августу 
единоначальствующу 
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über die ganze Erde, 
hörte die Vielherrschaft 
der Menschen auf: und 
als du Mensch wurdest 
aus der Unschuldvollen, 
ward die Vielgötterei 
der Götzenbilder zer-
stört. Unter Ein Welt-
reich kamen die Staa-
ten, und an Eine Herr-
schaft der Gottheit 
glauten alle Völker. 
Die Völker liessen sich 
eintragen auf Verord-
nung des Kaisers; wir 
Gläubigen liessen uns 
eintragen auf den Na-
men der Gottheit, auf 
den deinen, unsers 
Mensch gewordenen 
Gottes. Gross ist dei-
ne Gnade, Ehre sei 
dir! 

Parimieeri: 1 . Mos . 1, 
1—13; 4. Mos. 24,2—9, 
17—18; Micha 4 ,6—7; 
5, 2—4; Jesaja 11, 
1—10; Baruch 3, 34 
bis 4, 4 ; Daniel 2, 27; 
3 1 — 3 6 , 4 4 - 4 5 ; Jesaja 
9, 6 - 7 ; 7 , 1 0 - 1 6 ; 
8, 1 - 4 , 8—10. 

на земли, многонача-
лхе человековъ пре-
ста: — и Тебе вочело-
вечшуся отъ Чистыя, 
многобожхе идоловъ 
упразднися; подъ еди-
н^мъ царствомъ мхр-
скимъ градц быша, — 
и во едино владыче-
ство Божества языцы 
вероваша; написаша-
ся (въ данники) лю-
дге повел4нгемъ Ке-
саревыми, — написа-
хомся верши (гражда-
нами царства Бож1я) 
именемъ Божестра, 
Тебе вочеловечшаго-
ся Бога нашего. Ве-
Л1Я Твоя милость, 
Господи, слава Тебе! 

Паремги: Быт. 1, 
1 - 1 3 ; Числ. 24, 2 - 9 , 
1 7 - 1 8 ; Мих. 4 , 6 - 7 ; 
5, 2—4; йсахи 11, 
1 - 1 0 ; Варуха 3, 34 
до 4, 4; Дан. 2, 27; 
3 1 - 3 6 , 4 4 - 45; Исаш 
9, 6 - 7 ; 7, 1 0 - 1 6 ; 
8, 1 — 4 , 8 — 1 0 . 



Zur Liti (Ton 1): 
— Himmel und Erde 
mögen sich heut freuen 
prophetisch; Engel und 
Menschen, lasset uns 
geistlich ein Fest fei-
ern! Denn Gott ist im 

€ . Fleische erschienen den 
in der Finsterniss und 
im Schatten Sitzen-
den, indem er ge-
hören ward aus dem 
Weihe. Eine Höhle 
und eine Krippe nah-
men ihn auf. Die Hir-
ten verkündigen das 
Wunder. Die Magier 
aus dem Morgenlan-
de bringen Geschenke 

- nach Bethlehem; wir 
aber wollen die Lob-

| preisung, mit unwiir-
| digen Lippen, nach 
i Art der Engel voll-

ziehen: Ehre sei Gott 
« · 

- * · 

i in den Höhen und auf 
Erden Friede; denn 

t gekommen ist die Er-
f , Wartung der Völker, 
5 ist gekommen, hat 

uns erlöst aus der 
I Knechtschaft des Fein-
<1·· des. 

На лишги (гл. 1): 
— Небо и земля 
днесь пророчески да 
возвеселятся, ангели 
и человецы духов-
но да торжествуют*: 
яко Бог* во плоти 
явися сущим* во 
тм* и сени сЬдя-
щим*, рождейся от* 
Д4вы. Вертеп* и 
ясли пргяша Того: 
пастыр1е чудо про-
поведуют* , волсвй 
от* восток* в* Вив-
леем* дары прино-
сят*, мы же хвалу 
недостойными устна-
ми ангельски Тому 
принесем*: слава в* 
вышних* Богу и на 
земли мир*, пршде бо 
Чаяше языков*, при-
шед*, спасе нас* 
от* работы вражья, 
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Stichiron (Idiomeion 
— Ton 2): Ein grosses 
und unfassbares Wun-
der ward heut voll-
bracht! Die Jungfrau 
gebiert, und der Mut-
terschooss bleibt un-
verletzt ; das Wort wird 
Fleisch und entfernt 
sich nicht vom Vater; 
die Engel rühmen mit 
den Hirten, und wir 
rufen mit ihnen aus: 
Ehre sei Gott in den 
Höhen und auf Erden 
Friede! 

< « 

« 4 

9 

» 

Troparion (Ton 4): 
Deine Geburt, Christos, 
unser Gott, liess er-
strahlen der Welt das 
Licht der Erkenntniss; 
denn bei ihr wurden 
die Anbeter der Ge-
stirne von einem Ster-
ne belehrt, dich anzu-
beten als die Sonne 
der Gerechtigkeit, und 
dich zu erkennen als 
den Aufgang aus der 
Höhe· Herr, Ehre sei 
dir! 

На стиховнтъ (елась 
2): Вел1е и иреслав-
ное чудо соверши-
ся днесь: Дева раж-
даетъ и утроба не 
истлеваетъ; Слово 
воплощается и Отца 
не отлучается; Ан-
гелк съ пастырми 
славятъ, и мы съ 
ними вошемъ: слава 
въ вышнихъ Богу и 
на земли миръ! 

Тропарь (гласъ 4): 
Рождество Твое, Хри-
сте Боже нашъ, воз-
С1Я мхрови св^тъ 
разума (разумешя), 
въ немъ бо звйздамъ 
служащш (Хдгреи'оутц) 
звездою учахуся, Те-
бе кланятися Солн-
цу правды и Тебе 
ведЬти съ высоты 
Востока (матоХ^). Го-
споди, слава Тебе! 

« 
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Welitschanie: W i r 
preisen dich hoch, Le-
bensspender , Christos, 
der du für uns heut 
im Fleische geboren 
bist von der unver* 

4 1 raählten und allerrein-
sten Jungfrau Maria! 

Stichos: A u s dem 
Schoose vor dem Mor-
gensterne habe ich dich 
gezeugt; geschworen 
hat es der Herr, und 
nicht wird es ihn ge-
reuen. 

Evangelium: Matth, 
1, 1 8 - 2 5 . 

(Ton 6): Ehre sei 
Gott in den Höhen, 
und auf Erden Friede. 
Heut nimmt Bethlehem 
auf den, der allezeit 
mit dem Vater thront. 
Heut verherrlichen die 
Engel das geborne 
Kindlein gotteswürdig: 

"Ehre sei Gott in den 
Höhen und auf Erden 
Friede, unter den Men-
schen ein Wohlge-
fallen ! 

Величапге: Вели-
чаем* Тя, Живодав-
че Христе, нас* ра-
ди ныне плотно рояед-
шагося от* безне-
вЗютныя и пречистыя 
Девы Марш! 

Стгюсъ: Из* чрева 
прежде денницы (за-
ри) родих* Тя, клят-
ся Господь и не ра-
скается. 

Евангелгё: Мате., 
зач. 2. 

(Гл. 6): Слава въ 
вышних* Богу, и на 
земли мир*, днесь 
воептиемлет* Виеле-
ем* Седящаго присно 
со Отцем*; днесь ан-
гели Младенца рож-
деннаго боголепно 
славославят*; слава 
в* вышних* Богу, 
и на земли мир**, въ 
человецех* благово-
лете! 



Innen: 

(1): Christos wird 
geboren—rühmet (ihn)! 
Christos ans den Him-
meln — gehet (ihm) ent-
gegen! Christos auf 
Erden — erhebet euch! 
Singet dem Herrn, die 
ganze Erde, und in 
Fröhlichkeit lobsinget 
(ihm), ihr Völker, denn 
er ward verherrlicht! 

(3): Dem vor den 
Ewigkeiten aus dem 
Vater unverweslich ge-
zeugten und zuletzt 
aus der Jungfrau ohne 
Samen Fleisch gewor-
denen Sohne, Christos, 
dem Gott, wollen wir 
zurufen: Der du er-
höhet hast unser Horn, 
heilig bist du, o Herr! 

(4): Zweig aus der 
Wurzel Jessai's und 
Blume aus derselben, 
o Christos, aus der 
Jungfrau bist du auf-
geblüht, aus dem Ber-
ge, Gepriesener, dem 
vom Dickicht beschat-

Ирмосы: 
(1):Христосъ раж-

дается — славите! 
Христос* съ небесъ 
— срящите! Хри-
стосъ на земли — 
возноситеся! Пойте 
Господеви вся земля, 
и веселхемъ воспойте 
люд^е, я ко нросла-
вися! 

(3): Прежде векъ 
отъ (е* — изъ) Отца 
рожденному нетлен-
но Сыну и въ послед-
няя (времена) отъ Де-
вы воплощенному без-
семенно,Христу Богу 
возопшмъ: вознесый 
рогь нашъ, святъ 
еси, Господи! 

(4): Жезлъ изъ 
корене 1ессеова, и 
цветъ отъ него, Хри-
сте, отъ Девы про-
зяблъ еси, изъ горы, 
Хвальный, прюсенён-
ныя чащи (горы, осе-



teten, bist du gekom-
men, Fleisch geworden 
aus der vom Manne 
Unberührten, der du frei 
bist vom Stoff und 
Gott! Ehre sei deiner 
Kraft, o Herr! 

(5): Der du bist der 
Gott des Friedens, der 
Vater der Erbarmun-
gen, den Engel deines 
grossen Rathes, wel-
cher den Frieden ver-
leiht, hast du uns ge-
sandt. Desshalb ver-
herrlichen wir, zum 
Lichte der Gotteser-
kenntniss geführt, aus 
der Nacht erwachend, 
dich, o Menschenlie-
ben der! 

(6): Den Jonas spie 
aus seinem Innern wie 
eine Leibesfrucht das 
Seethier, so wie es ihn 
empfangen hatte. Das 
der Jungfrau innewoh-
nende und (von ihr) 
Fleisch nehmende Wort 
aber ging hindurch, 
(sie) unversehrt be-
wahrend : denn von 

ненной чащею) при-
шел* еси воплогцся 
отъ Неискусомуж-
ныя, Невеществен-
ный и Боже: слава 
силЬ Твоей, Господи! 

< / 
• * 

4 

(5): Бог* сый ми-
ра, Отецъ щедрот*, 
великаго совета Тво-
его Ангела, мир* 
подавающа, послал* 
еси нам*: тЬмъ бо-
горазумхя к* св$ту 
наставлыпеся, от* 
нощи утреннююще, 
славословим* Тя, Че-
лов^колюбче! 

(6): Из* утробы 
1ону младенца из* 
блева морской зв^рь, 
якова (каким*) прь 
ят* ; в* Д-Ьву же 
всельшееся Слово и 
плоть прхемшее прой-
де сохраншее нетлйн-
ну; его же (тлйнхя) 
бо (само) не пострада 



der Verwesung, die es 
nicht erlitt, bewahrte 
es auch die Gebärerin 
frei. 

Kontakion: Die Jung-
frau gebiert heut den, 
der vor allem Sein war, 
und die Erde bietet 
eine Höhle dar dem 
Unnahbaren. Die En-
gel lobpreisen mit den 
Hirten; die Magier 
wandern dem Sterne 
nach; denn für uns ist 
geboren worden als 
junges Kindlein, der 
vor Ewigkeiten Gott 
war· 

(7): Die zur Gottes-
furcht zusammen er-
zogenen Jünglinge ver-
achteten den gottlosen 
Befehl und erschraken 
nicht vor der Drohung 
des Feuers, sondern, 
mitten in der Flam-
mengluth stehend, san-
gen sie: Gott der Vä-
ter, gelobt bist du! 

(8): Der thauträu-
felnde Flammenofen 

истлйшя, Рождтую 
сохранй неврежден-
ну. 

Кондакъ: ДЬва 
днесь Пресуществен-
наго раждаетъ, и 
земля .вертепъ Не-
пристуному прино-
сить : Ангели съ 
пастырми славосло-
вятъ, волсви же со 
зв'Ъздою путешеству-
ю т : насъ бо ради 
родися Отроча младо, 
прев^чный Богъ. 

(7): Отроцы бла-
гочестпо совоспита-
ни, злочестиваго ве-
лйшя небрегше, ог-
неннаго прещетя (у-
грозы) не убояшася, 
но посредй пламене 
стояще, пояху: От-
цевъ Боже, благо-
словенъ еси! 

(8): Чуда преесте-
ственнаго росодатель-
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zeigte ein Vorbild des 
übernatürlichen Wun* 
ders. Denn nicht ver-
brennt er die Jüng-
linge, welche , er em-
pfing: so auch nicht 
das Feuer der Gott-
heit der Jungfrau 
Schooss, in den es 
eingeht. Desshalb wol-
len wir lobpreisen* 
singen: Es lobe 5, 
ganze Schöpfung den 
Herrn, und erhebe ihn 
in alle Ewigkeiten! 

ная изобразй : пещь 
образ*: не бо, я ж е . щ 
прхятъ, палит* юныя, 
яко рижё огнь Бо-
жества 

J 

Ню же 

У ·.:· e/v'.vy^ 
• ? 4 rtr ' 

Д е в ы , 
вниде 

^осприм*; 
словить 

4 

Госцода Mi•• сит* во 
**f 

k · 

ne 
geehrt 

• t r
 . f J • · Preise hoch, mei- ^ 

Seele, sie, die da 
und verrherr-

licht ist über die himm-

1 , 
честнейшую 

славнейшую горних* 

да благо-
тварь 

и превозно-
вря веки! 

ov; 

lischen Heerschaaren, 
;die allerreinste Jung-
l frau, die Gottesgebä-
rerin! 

ä 

« - .· 
· 

(9): Ein fremdartiges 
und unfassbares Ge-
heimniss sehe ich; als 
Himmel — die Höhle, 
als cherubischen Thron 

die Jungfrau, die 
Krippe als Raum, in 
welchem liegt der von 

воинств*, Деву пре-
чистую, Богородицу! Л * * 
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keinem Kaum umgrenz-
te Christos/ der Gott, 
den wir lobsingend er-
heben! 

V /v 
« * . 

(9): Es wäre leichter, 
Schweigen zu be-
wahren uns 

Aus Furcht; ' denn, 
Jungfrau, zu ersin-
nen, ist gar schwer, 

Aus Liebessehnsucht 
Lieder, die in Har-
monie 

Zusammenklingen; a-
ber gieb du selbst 
uns Kraft, 

So viel, dass unserm 
Streben, Mutter, sie 
entspricht! 

лище, въ 
возлежб 

нихъ же 
невмйсти-

мый Христосъ Вогь, 
Его же воспйвакяце 
величаемъ! 

г 

(9): Любити (хра-
нить) убо намъ, яко 
безбедное (безопас-
ное), страхомъ удо-
б4е молчаше; любо-
вно же, ДЬво, песни 
ткати спротяженно 
сложенный не удоб-
но (не легко) есть: 
но и, Мати, 
елико есть, произво-
леше (по нашему 
усерд:ю), даждь! 
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Beschneid* Chri-
st i u. Gedächtniss-
tag des hl. Basilios 
desGrossen( l . Jan.) 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 8): — Als der 
Erlöser zum Mensch en-

0 6 p i 3 a H i e Г о -
сподне и память 
Св. Василия Ве-
ликаго (1 Января. ) 

• 4 

На: Господи воз-
звахъ (гласъ 8): — 
Сходяй Спасъ къ geschlechte hernieder- р о д у человеческому, 

• ' ) 
I . 

1 . 

N . * 
• 9 ' 

V / > 



stieg, nahm er auf 
sich die Umwickelung 
mit Windeln. Er scheu-
te nicht die Beschnei-
dung des Fleisches, er, 
der da acht Tage alt 
war der Mutter nach, 
anfanglos dem Vater 
nach. Zu ihm rufen 
wir Gläubigen: Du bist 
unser Gott! erbarme 
dich unser! 

прхятъ пеленами ло-
вите, не возгнушася 
плотскаго обр^затя, 
осмодневенъ по Ма-
тери , безначальный 
по Отцу. Тому вер-
ши возошимъ: Ты 
еси Богъ нашъ, по-
милуй иасъ! 

Гаггтгесп: 1 . Mos. 
17, 1 - 7 , 9 - 1 2 , 14; 
Sprüchw. 8, 22—30; 
10, 31 - 3 2 ; И , 1—12. 

Паремга: Б ы т . 1 7 , 
1 — 7,9—12,14; Притч. 
8, 22—30; 10,31—32; 
11, 1—12. 

Apostichon: (Ton 1): 
0 du göttliche und 
heilige Biene der Kir-
che Christi, allseligster 
Basilios! Nachdem du 
dich nämlich mit dem 
Stachel des göttli-
chen Eifers bewaffnet 
hattest, unterdrücktest 
du die Gotteslästerun-
gen der gottverhass-
ten Ketzereien, und 
speichertest den See-
len der Gläubigen die 

На стиховитъ (ел. 1): 
О божественная и 
священная Христовы 
церкве пчело, Васи-
лхе всеблаженне! Ты 
бо божественнаго же-
лашя жаломъ Тебе 
вооружи въ, богомерз-
ок ихъ ересей хулы 
уязвилъ еси, и ду-
шамъ в^рныхъ благо-
ч е с ™ сладость сокро-
вищенствовалъ еси: и 

28 
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Süssigkeit der Gottes-
furcht auf. Und nun, 
die göttlichen Auen der 
unversehrten Heerde 
durchwandelnd, geden-
ke auch unser, zu Hilfe 
rufend (7raps<Trüog) die 
einwesentliche Dreifal-
tigkeit ! 

Troparion für die 
Beschneidung: Der ' du 
auf feuergestaltigem 
Throne in den Höhen 
sitzest mit deinem an-
fanglosen Vater und 
göttlichem Geiste, du 
hast geruht, geboren 
zu werden auf Erden 
von deiner Mutter, 
der vom Manne unbe-
rührten Maid (xopris); 
desshalb wurdest du 
auch als Mensch, acht 
Tage alt, beschnitten. 
Ehre deinem allgüti-
gen ßathschlusse; Eh-
re deiner Vorsehung; 
Ehre deiner Herab-
kunft, einzig Menschen-
liebender ! 

ныне божественнаго 
рая нетл*нныя про-
ХОДЙ пажити (τους 
θείους λζιμωτας, της 
ακήρατοι) νομής), ПОМИ-
най и насъ, предстоя 
Троице единосущней! 

Троп. Обртьзангю: 
На престоле огне-
зрачнЬмъ въ выш-
нихъ седяй со От-
цемъ безначальнымъ 
и Божественным ъ 
Твоимъ Духомъ, бла-
говолила еси роди-
тися на земли отъ 
Отроковицы, неиску-
сомужныя Твоея Ма-
тере, 1исусе; сего 
ради и обрезанъ былъ 
еси, яко человекъ 
осмодневный. Слава 
всеблагому Твоему 
совету, слава смо-
трение Твоему, сла-
ва снисхождению Тво-
ему, едкие Челове-
колюбие ! 

4 



Troparion zum heil. 
Basilios dem Grossen: 
Ueber die ganze Erde 
erging dein Ruf, da 
sie dein Wort annahm, 
durch welches du got-
teswürdig gelehrt, das 
Wesen der Dinge er-
klärt, und die Sitten der 
Menschen geschmückt 
hast. Königliches Prie-
sterthum, heiliger Va-
ter, bitte Christos, 
Gott, zu erretten un-
sere Seelen I 

Troparion zum neuen 
Jahr: Bildner der gan-
zen Schöpfung, der 
du die Jahresabschnit-
te und Zeiten in eige-
ner Machtvollkommen-
heit festgesetzt hast, 
segne den Kranz des 
Jahres deiner Güte, o 
Herr, bewahrend in 
Frieden den Kaiser und 
deine Stadt, durch die 
Fürbitten der Gottesge-
bärerin, und erlöse uns! 

Evangel: Joannes 10, 
9 - 1 6 . 

t 

Троп. Св. Василгя 
Великого: В о в с ю 
землю изыде вйщате 
Твое, яко пр1емшую 
слово твое, имъ лее 
боголепно научилъ 
еси, естество сущихъ 
уяснилъ еси, человЪ-
чесгая обычаи укра-
силъ еси. Царское 
свящеше, Отче пре-
подобие, моли Христа 
Бога, сггастися ду-
шамъ нашимъ! 

Троп« па иоаолгь-
тге: Всея твари Со-
дЬтелю, времена и 
лета во Своей власти 
положйпый, благосло-
вй венецъ лета бла-
гости Твоея, Господи, 
сохраняяй въ мире 
Императора и градъ 
Твой, молитвами Во-
городицы, и спаси 
н ы ! 

4 

Ееангел.: 1оанна, 
зач. 36. 
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Kont.: Der Herr des 
Alls erduldet die Be-
schneidung, und schnei-
det hinweg die Ueber-
tretungen der Sterb-
lichen als der Gütige; 
er giebt heut der Welt 
die Erlösung; es freut 
sich aber in den Höhen 
auch der Hohepriester 
des Schöpfers, und 
Lichtbringer und gött-
liche Geheimnissspen-
der Christi, Basilios! 

Копд.: ВсЬхъ (rwv 
o\wv) Господь обре-
зате терпйтъ и че-
ловЬческ1я прегре-
шения, яко благъ, о-
брезуетъ; даетъ спа-
ceHie днесь Mipy; ра-
дуется же въ выш-
нихъ и Создателевъ 
1ерархъ, светонос-
ный и Божествен-
ный таинникъ Хри-
стовъ Василш! 

Fest der Erscheinung 
Gottes (6. Januar). 

Zu: Herr, ich rufe 
(Vom Mönch Joannes 
— Ton 2): — Als der 
Vorläufer unsem Er-
suchter, welcher jeden 
Menschen erleuchtet, 
nahen sieht, um ge-
tauft zu werden, freut 
er sich in der Seele 
und zittert mit der 
Hand. Er zeigt 
und sagt den Völkern: 
Siehe, das ist der, wel-

На Еогоявлепге (6 
Января). 

На: Господи воз-
звахъ (гл. 2): — Про-
светителя нашего, 
просвещающаго вся-
каго человека, ви-
девъ Предтеча кре-
ститися пришедша, 
радуется душею и 
трепещетъ рукою, 
показуетъ Его и гла-
голетъ людемъ: Сей 
избавляли Израиля, 



eher Israel erlöst und 
uns befreit aus dem Ver-
derben. 0 Sündloser, 
Christos, unser Gott, 
Ehre sei dir! 

E h r e . . . . Jetzt 
(Von Byzas): — D u 
beugtest dein Haupt 
dem Vorläufer, du zer-
malmtest die Häupter 
der Drachen, du tra-
test in die Gewässer, 
du erleuchtetest das 
All, damit es preise 
dich, Erlöser, den Er-
suchter unserer See-
len. 

Parimieen: 1 . Mos. 1, 
1—13; 2. Mos. 14, 
15—18,21—23,27—29; 
15,22—16,1; Josua 3, 
7—8, 15 — 17; 2. Kön. 
2, 6—14; 5, 9—14; 
Jesaja 1, 1 6 - 2 0 ; 1. 
Mos. 32,1—10; 2. Mos. 
2, 5 - 1 0 ; Richter 6, 
3 6 - 4 0 ; 1. Kön. 18, 
3 0 - 3 9 ; 2. Kön. 2, 
1 9 - 2 2 ; Jesaja 49, 8 
bis 15. 

свобождаяй нас* от* 
истленхя. О безгреш-
ный, Христе Боже 
наш*, слава Т е б е ! 

Слава.. и ныне . . 
— Приклонил* еси 
главу Предтечи, со-
крушил* еси главы 
запев*; пришедъ в* 
струи, просветил* 
еси всяческая, еже 
славити Тя, Спасе, 
Просветителя душ* 
наших*. 

Паремги: Б ы т . 1, 
1 —13; Исх. 14,15—18, 
2 1 - 2 3 , 27—29; 15, 
2 2 - 1 6 , 1 ; 1ис. Нав. 3, 
7 - 8 , 1 5 - 1 7 ; 4 Цар. 
2, 6 - 1 4 ; 5, 9—14; 
Исаш 1,16 - 20; Быт. 
32, 1 - 1 0 ; Исх. 2, 
5 - 1 0 ; Суд. 6, 36—40; 
3 Цар. 18, 3 0 - 3 9 ; 
4 Цар. 2 , 19—22; 
Исаш 49, 8 - 1 5 . 



Idiomela hei der 
Wasserweihe (Ton 8): 
Die Stimme des Herrn 
ertönt über den Ge-
wässern , sprechend: 
Kommt, empfanget Alle 
den Geist der Weis-
heit, den Geist der 
Erkenntniss, den Geist 
der Furcht Gottes, des 
erschienenen Christos! 

— Heut wird die 
Natur der Gewässer 
geweiht, und es spaltet 
sich der Jordan und 
hält von der eigenen 
Strömung die Fluthen 
zurück, schauend den 
Gebieter. 

— Gleich einem Men-
schen kämest du in 
den Fluss, Christos, 
König! und verlangst, 
die Taufe der Knechte 
zu empfangen, o Guter, 
von den Händen des 
Vorläufers, um unserer 
Sünden willen, Men-
schenliebender ! 

На освященге воды 
(гл. 8): Гласъ Госпо-
день на водахъ во-
т е т ъ глаголя: прш-
дите, пршмите вси 
духа премудрости, 
духа разума, духа 
страха Божгя, (духа) 
явльшагося Христа! 

— днесь водъ о-
I 

свящается естество, 
и разделяется 1ор-
данъ, и своихъ водъ 
возвращаетъ струи, 
Владыку зря креща-
ема. 

— Яко человйкъ 
на реку пришелъ 
еси, Христе Царю, 
и рабское крещеше 
прхяти тщишися, Бла-
же, отъ Предтечеву 
руку, грехъ ради 
нашихъ, Человеко-
любче! 

Ehre . . . . Jetzt. • . . Слава.. и н ы н е . . 
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— Auf die Stimme 
des Rufenden in der 
Wüste: „Bereitet den 
Weg des Herrn", kamst 
du, o Herr, Knechts-
gestalt annehmend, um 
die Taufe bittend, der 
du doch die Sünde 
nicht gekannt. Es 
sahen dich die Gewäs-
ser und erschraken; es 
erzitterte der Vorläu-
fer, schrie auf und 
sprach: Wie soll der 
Leuchter erleuchten das 
Licht? Wie soll der 
Knecht die Hand auf-
legen dem Gebieter? 
Heilige mich und die 
Gewässer, o Erlöser, 
der du hin wegnimmst 
die Sünde der Welt! 

9 

Parimieen: Jesaja 35; 
40, 12, 3 - 6 . 

Apost.: 1 . K o r . 1 2 , 
1 — 4 . 

Evangelium: Mark. 1, 
9 - 1 1 . 

Troparion: A l s du, 
Herr, im Jordan ge-
tauft wurdest, da wur-

— Ко гласу (Пред-
течи) вошющаго в* 
пустыни: „уготовайте 
путь Господень", при-
шелъ еси, Господи, 
зрак* рабШ пршм*, 
крещетя прося, не-
в^дый греха. ВидЬша 
Тя воды и убояша· 
ся; трёпетен* бысть 
Предтеча, и возопй, 
глаголя: како про-
свйтйтъ (я) светиль-
ник* (Тебя) Света? 
Како руку положит* 
раб* на Владыку? 
Освятй мене и воды, 
Спасе, вземляй аира 
грех*! 

Паремги: Исахи 35; 
40, 12, 3 - 0 . 

Апосшолъ: 1 Кор. 
12, 1—4. 

Еваиеелге: Марка, 
зач. 2. 

Тропарь: Во 1орда-
не крещающусяТебе, 
Господи, Тройческое 



» 

- 440 -

de geoffenbart die Anbe-
tung der Dreifaltigkeit; 
denn des Erzeugers 
Stimme gab dir das 
Zeugniss, dicb den ge-
liebten Sohn nennend, 
und der Geist in Ge-
stalt der Taube ver-
kündigte des Wortes 
Untrügliehkeit. Der du 
erschienen bist, Chri-
stos, als Gott, und die 
Welt erleuchtet hast, 
Ehre sei dir! 

Zur Liti (Ton 4): 
Der sich mit Licht 
umkleidet, wie mit 
einem Gewände, ge-
ruhte um unsertwillen 
zu werden wie wir. 
Er hüllt sich heut 
in die Fluthen des 
Jordans, nicht, als ob 
er selbst ihrer bedürfte 
zur Reinigung, son-
dern für uns an sich 
selbst bereitend die 
Wiedergeburt. 0 des 
Wunders! Ohne Feuer 
verbrennt und ohne 
Zerbrechung gestaltet 
er wieder und erlöst, 

я вися поклонеше: Ро-
дителевъ бо гласъ сви-
дЬтельствоваше Те-
бе, возлюбленнаго Тя 
Сына именуя, и Духъ, 
въ виде голубине, из-
вйствоваше словесе 
утверждеше. Явлей-
ся, Христе Боже, и 
М1ръ просв4щей, сла-
ва Тебе! 

На лишги (ел. 4): 
Одеваяйся светомъ 
яко ризою, насъ ради 
по намъ быти сподо-
бился есть, во струй 
одевается днесь 1ор-
данск1я, не Самъ сихъ 
ко очищешю требуя, 
но намъ Собою уетро-
яяй порождеше. О 
чудесе! безъ огня 
изваряетъ (переплав-
ляете), и назидаетъ 
(возсоздаетъ) безъ со-
крушен 1я (разруше-
ны), и спасаетъ въ 



die auf ihn erleuchtet 
werden, Christos, der 
Gott und Heiland un-
serer Seelen. 

Apostickon: Als Joan-
nes dich im Jordan-
flusse auf sich zukom-
men sah, sprach er: 
Christos, o Gott! Was 
kommst du zu dem 
Knecht, da du doch 
keine Unreinigkeit hast, 
o Herr? In wessen 
Namen soll ich dich 
taufen? — Des Vaters? 
Aber diesen trägst du 
in dir selbst! — Des 
Sohnes? Aber das bist 
du selbst, der Fleisch-
gewordne! — Des hei-
ligen Geistes? Aber 
diesen weisst du zu 
geben den Gläubigen 
mit dem Munde! 0 du 
erschienener Gott, er-
barme dich unser! 

Welitschanie: W i r 
preisen dich hoch, Le-
bensspender, Chiistos, 
der du um unsert-

Него просв4щаемыя, 
Христос*, Бог* и 
Спас* душ* наших*. 

< , 

На стиховнть (гл.2): 
На 1орданстей р4ц4 
вид^в* Тя 1оанн* к* . 
Себе грядуща, гла-
голаше: Христе Бо-
же , что к* рабу 
пришел* еси, сквер-
ны не имый, Госпо-
ди? во имя же Ч1е 
Тя крещу? — От-
ца? Но того нбси-
ши в * Себе! — С ы -
на? Но сам* еси во-
плотивыйся! — Ду-
ха Святаго? И сего 
веси даяти верным* 
усты. Явлейся Бо-
же, помилуй нас*! 

« 
• # * 

Величанге: Вели-
чаем* Тя, Живодавче 
Христе, нас* ради 
ныне плотно кре-
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willen lient in den 
Wassern des Jordans 
von Joannes dich hast 
taufen lassen! 

Prokimcnon: Das 
Meer sah es und floh, 
der Jordan wandte sich 
zurück. 

* 

Stichos: W a s ist dir, 
o Meer, dass du flie-
hest? 

Evangelium: Mark. 1, 
9—11. 

— (Ton G): Gott, das 
Wort, ist erschienen 
im Fleische dem Men-
schengeschlechte. Er 
stand, um getauft zu 
werden, im Jordan, 
und es sprach zu ihm 
der Vorläufer: Wie 
strecke ich die Hand 
aus, und wie soll ich 
berühren das Haupt, 
welches herrscht über 
das All? Wenn du 
auch das Kind Marias 
bist, so weiss ich doch, 
dass du der urewige 
Gott bist: Du wan-
delst auf Erden, der 

стившагося отъ 1оан-
на, въ водахъ 1ор-
данскихъ! 

Протменъ: Море 
виде и побеже, 
1орданъ возвратися 
вспять. 

Спгихъ; Ч т о . т и 
море, яко поб4же? 

Еванеелге: Марка, 
зам. 2. 

— (Гл. 0): Богъ 
Слово ЯВИСЯ ПЛОТ1Ю 
роду человеческому, 
стояше креститися 
въ 1ордане, и глаго-
лаше къ нему Пред-
теча: како простру 
руку и прикоснуся 
верху (главы) Дер-
жащаго всяческая ? 
аще и отъ Марш 
еси младенецъ, по 
тгЬмъ Тя Бога пре-
вФчнаго: по земли хб-
диши пЪваемый отъ 
СераФимъ, и рабъ 
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du besungen wirst von 
den Seraphim; und ich, 
der Knecht, habe nicht 
gelernt, den Herrn 
zu taufen. Unfassbarer 
Herr, Ehre sei dir! 

Innen. 
(1): Den Grund der 

Meerestiefe deckte auf 
und führt durch das 
Trockne die Seinen, 
in derselben bedeckend 
die Feinde, der Herr, 
gewaltig im Kriege; 
desshalb ward er ver-
herrlicht. 

(3): Der Herr, der 
da Stärke giebt unsera 
Königen und das Horn 
seiner Gesalbten er-
höht, wird von der 
Jungfrau geboren und 
kommt zur Taufe. Ihm 
wollen wir Gläubigen 
zurufen: Keiner ist hei-
lig, wie unser Gott! 

Ich (4): 
hört, о Herr, 
Stimme, (ich) den du ge-

habe ge-
deine 

Владыку крещати не 
научихся. Непости-
жные Господи, слава 
T e ß i ! 

Ирмосы. 
I 

(1) : Глубины (мор-
ской) открыл* есть 
дно и 
(люди) 

сушею 
влечет* 

своя 
> в * 

ней покрыв* против-
ныя, кр^икш во бра-
ных* Господь, яко 
прославися. 

(3): Крепость даяй 
царем* нашим* Го-
сподь и рог* пома-
занных* Своих* воз-
носяй, о т * Д * в ы 
раждается, грядет* 
ж е ко крещешю 
Тому в^рши возо-
шимъ: н1ють свят* , 
я коже Б о г * наш*! 

(4) : Услышахъ, Го-
споди , глас* Твой, 
его ж е рекл* еси (я, 

I 



nannt hast „die Stim-
me des Kufenden in 
der Wüste"1), da du 
donnertest über vielen 
Wassern, deinem Sohne 
Zeugniss gebend; der 
ganz von dem gegen-
wärtigen Geiste Er-
füllte (oXc$ γεγονως του 
παρόντος πνεύματος) aber 
rief: Du bist Christos, 
Gottes Weisheit und 
Kraft! 

• * 

(5): Jesus, der Ur-
heber des Lebens, 
kommt, die Verdamm-
niss des Adam, des 
Erstgeschaffenen, zu 
lösen· Der Heinigun-
gen aber als Gott 
nicht bedürfend, wird 
er für den Gefallenen 
gereinigt im Jordan, 
in welchem er, die 

l) Oriech : *Ax^xo«, K u p u , 
<|>wv?}C cou, ov (auf den Spre-
chenden zu beziehen) rfnac -
„<fMVYl ßO'ZvTOQ lv iprifJiy". 
Der Nominativ be-
zeichnet die (von der Satz-
komtruktion unabhängige) 
direkte Hede. 

котораго Ты назвал*) 
„гласъ(омъ) вошюща-
го в* пустыни"1), яко 
возгремел* еси надъ 
водами многими (1ор-
дана), Твоему сви-
детельствуя й Сыну, 
весь быв* (Предтеча) 
сошедшаго Духа, во-
зопй: Ты еси Хри-
стос* , Божхя му-
дрость и сила! 

(5): 1исус*, живо-
та Начальник*, раз· 
рйшити осуждение 
грядет* Адама пер-
возданнаго, очищенш 
же, яко Бог*, не 
требуя (не имея 
нужды), падшаго очи-
щает* во 1ордан4, 
в* нем* же враж-

1) Въ изд. Проф Ловя-
гина ошибочно греч. о* от-
несено къ Богослуж. 
каноны, изд. 3-ее, 1876 г. 
стр. 18. 
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tödtend, 
alle Ver-

Feindschaft 
einen über 
aunft hinausgehenden 
Frieden spendet. 

i V ; : 

".'Ü'b 

r . > 
. · i l . . ' 
• · 

* · V 

• . . *>::• 
i - V ' / · 

Ш-

... 

(6): Die Stimme des 
Wortes, der Leuchter 
des Lichtes, der Mor-
genstern, welcher der. 
Sonne vorangeht, ruft 
in der Wüste allen 

„Thuet 
reiniget 

euch zuvor: Denn, 
»ehe, Christos ist zu-
gegen , der die Welt 
vom Verderben erlöst!" 

i Völkern zu: 
Щ Busse und 

Kontakion: D u er-
schienst heut der Welt, 
und dein Licht, Herr, 
ward auf uns gezeich-
net (kYliJLeiwSrj), die wir 
In der Erkenntniss dir 
lobsingen: Du kamst, 

J§du erschienst, das un-
la&hbare Licht. 

ж 
.· " I 

·. · · · . 

' Я -

•fj. с 

('Л.*,. • 

(7): Die im Flam-
^penofien befindlichen 

(frommen Jünglinge be-
hrte das hindurch-
ende Wehen des 

aues und die Her-

ду убивъ, преимухць 
всякъ умъ миръ да-
руетъ. 

(6): Гласъ Слове-
сё, свйтильникъ Све-
та, денница Солнца, 
Предтеча, въ пусты-
ни: „покайтеся" всемъ 

людемъ, „и 
предочиститеся: се 
бо предстоять Хри-
стосъ, ОТЪ ТЛИ М1ръ 
избавляяй!" 

вошетъ 

Конд.: Явился еси 
днесь вселенней, - н 
светъ Твой, Господи, 
знаменася на насъ, 
въ разуме поющихъ 
Тя: пригаелъ еси и 
явился еси, Светь 
неприступный. 

» 

(7): Юноши благо-
честивыя, пещи ог-
ненней прюбщивхшя-
ся, шумящъ духъ 
рбсный невредимы 



abkunft des göttli-
chen Engels unver-
sehrt; desshalb sangen 
sie, in der Feuersglnth 
mit Thau erquickt, 
dankbar: „Hochgeprie-
sener Herr und Gott 
unserer Väter, gelobt 
bist du!" 

(8): Ein unfassba-
res Geheimnisa offen-
barte der Flammen-
ofen zu Babylon, da 
er Thau hervorquellen 
liess: dass der Jordan 
in seine Finthen auf-
nehmen sollte das über-
sinnliche ( a v k o v ) Feu-
er und bedecken den 
im Fleische getauften 
Schöpfer, den die Völ-
ker loben und hocher-
heben in alle Ewig-
keiten. 

— Preise hoch, mei-
ne Seele, sie, die ge-
ehrt ist über die Heer-
schaaren der Höhe, 
die allerreinste Jung-
frau, die Gottesgebä-
rerin! 

а 

сохранй, и Бож1Я 
Ангела снисхождеше; 
тем* же в* пламени 
орошаеми благодар-
ственно восстЬваху: 
„Препетый отцевъ 
Господи и Боже бла-
гословен* еси!" 

(8): Тайну пре-
славную Вавилонская 
показа пещь, исто-
чившая росу, яко 
струями имяше не-
вещественный огнь 
воспр1яти 1ордан*, и 
объята плотхю кре-
щаема Зиждителя, 
Его же благословят* 
лкдае и превозносят* 
во вся веки. 

— Величай, душе 
моя, честнейшую гор-
них* воинств*, Деву 
пречистую, Богоро-
дицу! 

I 



(9): Unzureichend 
ist jede Zunge, zu prei-
sen nach Würdigkeit, 
unvermögend sogar 
auch die überweltliche 
Vernunft, zu besingen 
dich, Gottesgebärerin. 
Dennoch aber, da du 
gütig bist, nimm den 
Glauben (T̂ V mo-riv) an, 
denn du kennst un-
sere gottbegeisterte 
Liebe. Denn du bist 
die Vertretung der 
Christen; dich erheben 
wir! 

» 

Der Empfang des 
Herjrn durch Symeon 
(2. Februar). 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 1): — Sprich, 
Symeon, wen auf den 
Armen tragend im Tem-
pel, freust du dich? Zu 
wem schreist und rufst 
du: Nun bin ich frei 
geworden, denn ich sah 
meinen Erlöser? Dieser 
ist es, der aus der 
Jungfrau Geborne; die-

(9): Недоум'Ьетъ 
всякъ языкъ благо-
хвалити по достоя-
н а , изумеваетъ же 
умъ и премгрный 
п$ти Тя, Богородице, 
Обаче, Благая сущи, 
вЬру пршми, ибо лю-
бовь (ТОУ ЯГОЭ'ОУ) веси 
Божественную (еуЗ̂ су) 
нашу! Ты бо хри-
ст1анъ еси Предста-
тельница, Тя вели-
чаемъ! 

Сртыптге Господне 
(2 ФевраляЛ 

На: Господи воз-
звахъ (гл. 1): — Гла-
голи Сумеоне: Кого 
нося на руку въ 
церкви, радуешися ? 
Кому зовеши и во-
шеши: ныне свобо-
дихся, видехъ бо 
Спаса моего? Сей 
есть отъ Девы Рож-



ser ist es, Gott, das 
Wort aus Gott, der 
da Fleisch geworden 
ist um unsertwillen 
und den Menschen er-
löst hat. Ihn wollen 
wir anbeten! 

E h r e . . . . J e t z t . . . . 
(Ton 6): — Oeffnen 
möge sich heut die 
Pforte des H immels! 
Denn das anfanglose 
Wort des Vaters nimmt 
einen zeitlichen Anfang, 
ohne aus seiner Gott-
heit herausgetreten zu 
sein, und wird als Kind-
lein von vierzig Tagen 
mit seiner Einwilligung 
von der jungfräulichen 
Mutter in den Tempel 
des Gesetzes gebracht, 
und es nimmt ihn der 
Greis in seine Arme, 
indem er, der Knecht, 
zu dem Gebieter ruft: 
„Entlass (mich); denn 
meine Augen haben 
gesehen dein Heil! Der 
du in die Welt kamst, 
um das Menschenge-
schlecht zu erlösen, 
Herr, Ehre sei dir! 

дейся; Сей есть отъ 
Бога Богь Слово во-
плоти выйся насъ ра-
ди и спасый челове-
ка : Тому поклонйм-
ся! 

Слава . . и ныне . 
. / 

(гл. в): — Да отвер-
зется дверь небесная 
днесь! Безначальное 
бо Слово Отчее, на-
чало пршмъ подъ 
леты (во времени), 
не отступль Своего 
Божества, отъ Девы, 
яко младеиецъ четы-
редесятодневенъ Ма-
терш вольне прино-
сится въ церковь за-
конную, и Сего на 
руки ир^емлетъ ста-
рецъ: „отпусти", зо-
вый, „раба, Владыко, 
ибо очи мои видеста 
спасете Твое". При-
шедый въ мхръ спа-
сти родъ человечь, 
Господи, слава Тебе! 

\ 



Parimieen: 2. Mos. 12, 
5 1 — 1 3 , 2 - 3 , 1 0 - 1 2 , 
14—16,22,29; 3. Mos. 
12, 2—4, 6, 8 ; 4. Mos. 
8, 15—17; Jesaja 6, 
1 - 1 2 ; - 19, 1—5, 
1 2 , 1 6 , 1 9 - 2 1 . 

4 

Zur Liti (Ton 7): 
Der Alte der Tage, 
welcher einst auch das 
Gesetz auf dem Sinai 
dem Mose gab , wird 
heut als Kindlein ge-
sehen, und nach dem 
Gesetz, als des Ge-
setzes Schöpfer das 
Gesetz erfüllend, zum 
Tempel gebracht und 
dem Greise übergeben. 
Indem ihn der gerech-
te Symeon empfing und 
das Ziel der Gesetze 
erreicht sah, rief er 
frohlockend aus: Ge-
sehen haben meine 
Augen das von Ewig-
keit her verborgene 
Geheimniss in diesen 
letzten Tagen offen-
bart; das Licht, wel-
ches zerstreut die Fin-

Паремги: И с х . 1 2 , 
61—13, 2 - 3 , 10—12, 
1 4 - 1 6 , 22, 29; Лев. 
12, 2—4, 6 - 8 ; Числ. 
8, 1 5 - 1 7 ; Исак 6, 
1—12; — 19,1—5,12, 
16, 19—21. 

I 

л 

На лишги (гл. 1): 
Ветхш деньми, иже 
законъ древле въ 
Сгнаи давъ Могсею, 
днесь младенецъ вй-
дится, и по закону, 
яко закона Творедъ, 
законная исполняя, во 
храмъ приносится, и 
старцу дается. Прь 
емъ же Сего Сгмеонъ 
праведный и об4ща-
нш сбьгиб видЪвъ 
совершаемое, радо-
стно вотяше: вид4-
ша очи мои еже отъ 
в-£ка Таинство со-
кровенное, на послЬ-
докъ дней сихъ явль-

Ч" * 

шееся: св4тъ разоряя 
неверныхъ языковъ 
омрачеше и славу 

29 



sterniss der ungläubi-
gen Völker, und den 
Ruhm des neu erwähl-
ten Israel; desshalb 
entlass deinen Knecht 
aus den Fesseln dieses 
Fleisches zu dem nie 
alternden, wunderba-
ren , unendlichen Le-
ben, der du darbietest 
der Welt grosse Gnade! 

Zum Stichos (Ton 7): 
Schmücke dein Braut-
gemach, Sion, und nimm 
auf den König Chri-
stum! Küsse Marien, 
die himmlische Pforte! 
Denn diese hat sich 
erwiesen als cherubi-
scher Thron: sie trägt 
den König der Herr-
lichkeit! Eine Wolke 
des Lichtes ist die 
Jungfrau, welche trägt 
im Fleische den Sohn 
vor dem Morgenstern. 
Ihn auf seine Arme 
nehmend, verkündete 
Symeon den Völkern, 
dass er der Gebieter 
sei des Lebens und des 
Todes und der Erlöser 
der Welt. 

дай новоизбранну Из-
раилю. Темже отпу-
сти раба Твоего отъ · 
соузъ сея плоти къ 
нестар$емому и чуд-
ному некончаемому 
Животу, подая мгрови 
велда милость! 

4 

л 

На стиховнтъ (гл. 7): 
УкрасйТвой чертогь, 
Стне, и подъимй 
Царя Христа; целуй 
(приветствуй) Марш 
Небесную дверь, Та 
бо престолъ Херу-
вимскш явися. Та 
нбситъ Царя славы: 
бблакъ св^та есть 
Дева, носящи на ру-
кахъ (Ь <гарх\) Сына 
прежде денницы. Его 
же пр1емь Сгмеонъ на 
руки своя, пропове-
дуя людемъ Владыку 
сего быти живота и 
смерти, и Спаса м р̂у. 
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Tropar.: Freue dich, 
gnadenerlüllte, jung-
fräuliche Gottesgebäre-
rin! Denn aus dir ist 
aufgestrahlt die Sonne 
der Gerechtigkeit, Chri-
stos unser Gott, erleuch-
tend die von Finster-
niss Umgebenen· Froh-
locke auch du, gerech-
ter Greis, der du auf 
die Arme nahmst den 
Befreier unserer Seelen, 
der uns die Auferste-
hung bescheert! 

Irmen: 
(1): Den vom Ab-

grund gebornen Boden 
erreichte einst das Son-
nenlicht, wie die Erd-
oberfläche. Denn wie 
eine Mauer sammelte 
sich zu beiden Seiten 
das Wasser dem Vol-
ke, welches das Meer 
durchwanderte undGott 
wohlgefällig sang: Las-
set uns singen dem 
H errn, denn herrlich 
ward er verherrlicht! 

(3): Du Fels der auf 
dich Vertrauenden, be-

Тропаръ: Радуйся, 
благодатная Богоро-
дице Д£во, изъ Тебе 
бо возс1я Солнце прав-
ды, Христосъ Богъ 
нашъ, просв*яцаяй 
сущ1Я во тм$. Весе-
лися и ты, Старче 
праведный, пр^емый 
во объят1я Свободи-
теля душъ нашихъ, 
дарующаго намъ во-
скресеше! 

Ирмосы: 
(1): Сушу глубо-

родительную землю 
солнце нашёствова 
(взошло) иногда, яко 
стйна бо огуст'Ь оба 
полы вода, людемъ 

шо море ходящимъ 
и богоугодно пою-
щимъ: Поимъ Го-
сподеви, славно бо 
прославися! 

(3): Утверждение 
на Тя надеющихся, 

29* 
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festige,, ο Herr, deine 
Kirche, die du erkauft 
hast durch dein kost-
bares Blut! 

(4): Es bedeckte die 
Himmel deine Kraft (αρε-
τή), ο Christos. Denn 
hervorkommend aus der 
Lade deiner Heiligung, 
der unversehrten Mut-
ter, erschienst du in 
dem Tempel deiner 
Herrlichkeit als auf 
dem Arm getragenes 
Kind, und Alles ward 
erfüllt von deinem Lobe. 

(δ): Als Jesaja im 
Bilde den auf dem 
Throne emporgehobe-
n e n (επγιρμένον) > v o n 
den Engeln der Herr-
lichkeit über Speeren 
einhergetragenen Gott 
sah, da rief er aus: 
„0, ich Unglückseliger! 
Denn vor mir sah ich 
den Fleisch werdenden 
([σωματουμενον) Gott, der 
da herrschet über das 
Licht, dem kein Abend 
folgt, und über den 
Frieden." 

утвердй, Господи, 
церковь, юже стя-
жалъ еси честною 
Твоею кровно! 

(4): Покрыла есть 
небеса добродетель 
Твоя, Христе; изъ 
кивота бо прошедъ 
святыни Твоея, не-
тленный Матере, въ 
храме славы Твоея 
явился еси, яко мла-
денецъ руконосимъ, 
и исполнишася вся 
Твоего хвалешя. 

(5): Яко виде Исага 
образно на престоле 
превознесена Бога, 
отъ Ангелъ славы 
доргносима: „о ока-
янный!" вошяше,азъ: 
Провидехъ бо вопло-
щаема Бога, света не-
вечерня и миромъ вла-
дычествующа 
фсотс; av£(гл£pov> ш 1 а'/э^-
уу]<; д€(Т7госгоуга — Б о -

га, владычествующе-
го незаходимымъ све-
томъ и миромъ). 

* · 
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(6): Als der Greis 
mit den Angen das 
Heil sah, welches den 
Völkern sich nahete 

4 I aus Gott, da rief er 
zu dir: „Christos, du 
mein Gott!" 

KontaJcion:T)erdvi den 
jungfräulichen Schooss 
geheiligt hast durch 
deine Geburt, und die 
Hände des Symeon ge-
segnet hast, wie es 
sich gebührte, du hast 
zuvorkommend auch 
jetzt uns errettet, 
Christos, Gott. Aber 
schenke Frieden in 
Kriegen dem Staate, 
und stärke den Kaiser, 
welchen du liebst, als 
der allein Menschen-
liebende ! 

(7): Dich, der du im 
Feuer mit Thau be-
netztest die gott weisen 
(2reo\oyriaavTag) Jünglin-
ge, und der unversehr-
ten Jungfrau innewohn-
test, Gott, das Wort 
lobpreisen wir, indem 

(6): Возопй къ Те-
64, вид4въ старецъ 
очима, спасете, еже 
людемъ пршде отъ 
Бога: „Христе, Ты 
Богь мой!" 

I 

Кондапъ: Утробу 
дЪвичу освятйвый 
рождествомъ Твоимъ, 
и руцЪ Сгмеоне бла-
гословивый, якоже 
подобаше (щ гпрьт), 
предваривъ и вынЬ 
спаслъ еси насъ, Хри-
сте Боже: но умирй 
во бран$хъ житель-
ство 7с6Кг\хок; то 
тгоХтуца) и укрЗшй 
Императора, Его же 
возлюбилъ еси, едине 
ЧеловЪ колюбче! 

• 

(7): Тебе бо огни 
оросившаго отроки 
богословивния и въ 
Д4ву нетл^нну всель-
шагося, Бога Слова 
поимъ, благочестно 
поюще: благосло-
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wir fromm singen: Ge-
lobt ist der Gott un-
serer Väter! 

(8): Die durch Got-
tesfurcht hervorragen-
den Jünglinge, welche 
sich in unerträglichem 
Feuer befanden, von 
der Gluth aber nicht 
versehrt wurden, san-
gen das göttliche Lob-
lied: Lobet, alle Wer-
ke des Herrn, den Herrn, 
und erhebet ihn hoch 
in alle Ewigkeiten! 

— Gottesgebärerin, 
Jungfrau, du Hoffnung 
der Christen, bedecke, 
bewahre und errette 
die auf dich Hoflenden! 

(9): Im Gesetze, im 
Schatten und in der 
Schrift sehen wir, die 
Gläubigen, ein Vorbild: 
Alles Männliche, wel-
ches den Mutterschooss 
öffnet, ist Gott gehei-
ligt ; wesshalb wir 
das erstgeborne Wort 
des anfanglosen Vaters, 
den erstgebornen Sohn 

венъ Еогъ отец* 
нашихъ! 

ч 

(8): Нестерпимому 
огню соединившее 
благочест1Я предсто-
яще юноши, пламе-
немъ же невреждени 
божественную п^снь 
пояху: благословите 
вся д^ла Господня 
Господа и превозно-
сите во вся в§ки! 

- — Богородице, Де-
во, уповаше Христа-
номъ! Покрый, со-
блюди и спаси на 
Тя уповаклщя! 

(9): Въ законе, 
сЬни и писанш образъ 
видимъ верти: всякъ 
мужеск! й полъ, ло-
жесна разверзаяй, 
святъ Богу; тймъ 
перворожденное Сло-
во Отца безначаль-
на(го), Сына перво-
родящася - Матерш 



der vom Manne unbe-
rührten Mutter hoch-
preisen ! 

неискусомужно, ве-
личаем* ! 

Fest des heiligen 
Alexios , des Men-
schen Gottes (17. 
März). 

Troparion (Ton 4): 
Zur Tugend dich er-
hebend und deinen 
Geist reinigend, hast 
du das Ziel deiner 
Wünsche und das Höch-
ste erreicht: Durch 
Freiheit von Leiden-
schaften dein Leben 
zierend, und ausserge-
wöhnliches Fasten mit 
reinem Gewissen übend, 
in Gebeten, gleich 
einem Unkörperlichen 
(Engel) verharrend, bist 
du wie eine Sonne in 
der Welt aufgestrahlt, 
seligster Alexios! 

Kontaldon (Ton 2): 
Das Haus deiner El-
tern wie ein fremdes 
betrachtend, nahmst du 

Св. А л е к с 1 я Ч е -
л о в е к а Б о ж г я (17 
Марта) . 

Тропарь (гласъ 4): 
Возвысився на добро-
детель, и умъ очй-
стивъ, къ желанному 
и крайнему достиглъ 
еси: безстрастхемъ же 
украсивъ житхе твое, 
и пощеше изрядное 
воспршмъ совестно 
чистою, въ молитвахъ, 
яко безилотенъ, пре-
бывая , возс1Ялъ еси 
яко солнце въ мхре, 
преблаженнеАлексхе! 

Кондакъ (ел. 2): 
Домъ родителей тво-
ихъ яко чуждъ имевъ, 
водворился еси въ 



in demselben deinen 
Aufenthalt als Bettler: 
Und nachdem du die 
Krone der Herrlichkeit 
nach deinem Hinschei-
den empfangen hattest, 
bist du wunderbar auf 
Erden erschienen, Ale-
xios, Mensch Gottes, 
der Engel und der 
Menschen Freude! 

Maria Verkündigung 
(25. März). 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 6): — Den vor 
E wigkeiten gefassten 
Rathschluss verkündi-
gend dir, o Maid, 
nahte Gabriel, indem 
er dich . begrüsste und 
rief: Freue dich, un-
besätes Land; freue 
dich, unverbrannter 
Dornbusch; freue dich, 
unübersehbare Tiefe; 
freue dich, Brücke, 
zum Himmel führend; 
freue dich, überirdische 

немъ нихцеобразно: и 
по преставлеши вё-
нецъ пр!емъ славы, 
дивен* на земли явил-
ся еси, АлекЫе че-
ловЬчв Божш, анге-
ломъ и человйкомъ 
радовате! 

Благовтьщепге Нре-
евятыя Богородицы 
(25 Марта). 

На: Господи воз-
звахъ (гл. 6): — Со-
в4тъ прев^чный от-
крывая Тебе, Отроко-
вице, Гавршлъ пред-
ста, Тебе лобзая (при-
ветствуя) и вещая: 
радуйся земле нена-
сеянная, радуйся ку-
нино неопалимая, ра-
дуйся глубино не-
удобозримая, радуй-
ся мосте, къ небе-
семъ преводяй, и 



Leiter, welche Jakob 
erblickte; freue dich, 
göttliches Gefäss des 
Mauna; freue dich, 
Lösung des Fluches; 
freue dich, Wiederbe-
rufung des Adam; mit 
dir ist der Herr ! 

Ehre.. . Je tz t . . . — 
Gesandt ward aus dem 
Himmel der Erzengel 
Gabriel, um zu ver-
kündigen der J ungfrau 
die Empfängniss, und 
nach Nazareth kom-
mend, erwog er bei 
sich, über das Wunder 
staunend, wie der, wel-
cher in den Höhen un-
umfassbar ist, von der 
Jungfrau geboren wird! 
Der da hat den Him-
mel zum Thron und 
die Erde zum Fuss-
schemel, geht in den 
Schooss des Weibes 
ein! Den die Sechs-
flügeligen (Seraphim) 
uSd Vieläugigen (Che-
rubim) nicht anzu-

лйствице высокая, 
юже 1аковъ виде, 
радуйся Божествен-
ная стамно (сосудъ) 
манны, радуйся раз-
решение клятвы, ра-
дуйся Адамово воз* 
зваше, съ Тобою Го-
сподь ! 

Слава.. и н ы н е . . 
— Послан?» бысть 
съ небесе Гаврхилъ 
Архангелъ благове-
стит« Деве зачатхе, 
и пришедъ въ Иаза-
ретъ, помышляше въ 
себе, чудеси удивля-
яся: о како въ выш-
нихъ непостижимъ 
Сый, отъ Девы раж-
дается! Ймеяй пре-
столъ — небо и под-
ножие — землю, во 
утробу вмещается 
д'Ьвйчу! На Него же 
шестокрылатш и мно-
гоочитм зрети не 
могутъ, словомъ еди-
немъ отъ Сея вопло-



schauen (irmo-ou) ver-
mögen, geruhte durch 
ein einziges Wort aus 
ihr Fleisch zu werden. 
Gottes Wort ist er, 
der zugegen ist. Was 
zögere ich nun, und 
spreche nicht zu der 
Maid: Freue dich, Gna-
denerfüllte! Der Herr 
ist mit dir! Freue 
dich, reine Jungfrau! 
Freue dich, unvermähl-
te Braut! Freue dich, 
Mutter des Lebens! 
Gesegnet ist die Frucht 
deines Schoosses! 

Parimieen: (S. 64.) 
Zur Liti (Ton 1): 

Im sechsten Monat ward 
gesandt der Heerführer 
zu dir, der Jungfräuli-
chen und Beinen, zu 
offenbaren dir das Wort 
der Erlösung und zu-
gleich dir zuzurufen: 
Freue dich, Gnadener-
füllte, der Herr ist mit 
dir I Du wirst gebären 
den Sohn, der vor den 
Ewigkeiten aus dem 

титися благоизволи. 
Бозше есть Слово 
настоящее (о карт 
— здесь присут-
ствующее), что убо 
стою и не глаголю 
Деве: радуйся, Бла-
годатная, Господь съ 
Тобою, радуйся чи-
стая ДЬво, радуйся 
Невесто неневестная, 
радуйся Мати Жи-
вота , благословен* 
плод* чрева Твоего! 

Паремт: (стр. 64.) 

На литги (гл. 1): 
Въ шестый месяц* 
Архистратиг* по-
слан* бысть к* Те-
бе, деве и Чистей, 
возвестити Тебе сло-
во спасешя, вкупе же 
и звати Тебе: ра-
дуйся Обрадованная, 
Господь съ Тобою, 
родиши Сына пре-
вечнаго из* Отца, 



Vater geboren ist und 
erlösen wird sein Volk 
von ihren Sünden! 

Zum Stichos (Sticlii-
ron Idiomeion): -— I m 
sechsten Monat ward 
gesandt der Erzengei 
zu der reinen JuDgfrau, 
und indem er ihr zurief, 
sie möge sich freuen, 
brachte er die frohe 
Botschaft, dass aus ihr 
der Erlöser hervorkom-
men werde. Und gläu-
big den Gruss anneh-
mend, empfing sie dich, 
den ewigen Gott, der 
auf unaussprechliche 
Weise Mensch zu wer-
den geruhte zur Erlö-
sung unserer Seelen. 

Troparion (Ton 4): 
Heut ist der Anfang 
unserer Erlösung und 
die Offenbarung des 
Geheimnisses von Ewig-
keit her. Der Sohn 
Gottes wird als Sohn 
der Jungfrau geboren, 
und Gabriel bringt die 
frohe Botschaft der 
Gnade. Desshalb rufen 

и спасет* люди Своя 
отъ грехъ ихъ! 

• % 

На стиховнть (гл.4): 
Въ шестый мйсяцъ 
посланъ бысть Арх-
ангелъ къ Деве чи-
стой и радоватися 
Ей прирекъ, благо-
вестй изъ Нея Изба-
вителю проитй. Темъ 
же (т<гт£$ — в^р-
но) прхемши цйлова-
ше, зачатъ Тя, Нре-
вечнаго Бога, неска-
занно благоволи вшаго 
вочеловечитися, во 
спасете душъ на-
ших*. 

Тропарь (елась 4): 
Днесь спасетя на-
шего главизна (то 
хвфаХсиоу) и е ж е о т ъ 

в^ка таинства явле-
ние , Сынъ Бояий 
Сынъ Девы бываетъ, 
к Гавршлъ благодать 
благовествуетъ. Тем-
же и мы съ нимъ 

\ 



auch wir mit ihm der 
Gottesgebärerin zu: 
Freue dich, du Gna-
denerfüllte , der Herr 
ist mit dir! 

• 

Megalynarion: Die 
Stimme des Erzeugeis 
ruft dir zu, o Aller-
reinste: Freue dich, 
Gnadenerfüllte, derHerr 
ist mit dir! 

9 

ProMmenon: Verkün-
det von Tag zu Tage 
das Heil unsers Gottes ! 

— (Ton 2): Es ver-
kündet Gabriel der 
Gnadenerfüllten heut: 
Freue dich, unvermähl-
te und von keinem 
Gatten berührte Maid! 
Wundere dich nicht 
über meine fremdartige 
Gestalt, erschrick nicht: 
Ich bin ein Erzengel. 
Die Schlange betrog 
einst die Eva: Jetzt 
verkündige ich dir die 
Freude, und du wirst 

Богородиц^ воэо-
пшмъ: радуйся Бла-
годатная, Господь съ 
Тобою! 

к 

Величапге: Архан-
гельский гласъ во-
т е т ъ Ти, Чистая: 
радуйся, Благодат-
ная, Господь съ То-
бою! 

I 

Прокименъ: Благо-
вестите день отъ дне 
(со дня на день) спа-
сете Бога нашего! 

— (Гласъ 2); Бла-
говеству етъ Гавршлъ 
Благодатней днесь: 
радуйся неневестная 
Мата (Кору — Отро-
ковица), и неискусо-
брачная! Не удив-
ляйся странному мо-
ему араку, ни ужа-
сайся: Архангелъ бо 
есмь. Змш прельсти 
Еву иногда — ныне 
же благовествую Те-



unversehrt bleiben, und 
gebären % den Herrn, о 
Allerreinste! 

Irmen.1) 

(6): Die dreitägige 
Grabesruhe vorbildend, 
rief der Prophet Jona 
in dem Meerungethüm 
flehend: „Aus dem Ver-
derben errette mich, 
Jesus, König der Kräf-
te!" 

Kontakion: (S. 280.) 

(8): Höre, o Maid, 
reine Jungfrau! Denn 
sagen soll Gabriel den 
ßathschluss des Höch-
sten, den uranfäng-
lichen , wahrhaftigen: 
„Mache dich bereit 
zur Aufnahme Gottes." 
Denn deinetwegen ver-
kehrte der Grenzen-
lose mit den Sterbli-

% 

*). Die hier nicht aufge-
führten Irmen siehe Seite 
418. 

бе радость, и пре-
будеши нетленна, и 
родйши Господа, Пре-
чистая ! 

Ирмосы.1) 
(6): Возопи, про-

образуя погребете 
тридневное, пророк* 
1она, въ кит4 моля-
ся: „От* тли избави 
мя, 1исусе, Дарю 
сил*! " 

Конд.: (стр. 280). 

(8): Слыши Отроко-
вице, Д4во чистая! Да 
речет* убо (Тебе) Га-
вршлъ совет* Выш-
няго древшй, истин-
ный: „Буди к* npi-
ят1Ю готова Вожпо." 
Тобою бо Невмести-
мый с* человеки по-
живе. Тем* и ра-

/ · 
*) ITpoHte ирмосы — 

стр. 413. % • 
% 

* * г К f * ·- « ' /-



eben. Desshalb rufe 
ich freudenvoll: Lobet, 
alle Werke des Herrn, 
den Herrn! 

— Verkünde, o Erde, 
grosse Freude, preiset, 
ihr Himmel, Gottes 
Ehre! 

(9): Die Hand der 
Uneingeweihten darf 
auf keine Weise berüh-
ren die beseelte Lade 
Gottes; die Lippen der 
Gläubigen aber mögen 
zur Gottesgebärerin, 
unablässig den Spruch 
des Engels nachsin-
gend, in Jubel rufen: 
Freue dich, Gnaden-
erfüllte, der Herr ist 
mit dir! 

Zu den Löbpsalmen 
(Tan 2): — Das Ge-
heimniss von Ewigkeit 
her wird heut enthüllt 
und der Sohn Gott 
wird zum Sohne des 
Menschen, auf dass er, 
an dem Schlechteren 
Theil nehmend, mir 

дуяся вотю: благо-
словите вся дела Го-
сподня Господа! 

— Благов^ствуй, 
земле, радость велда, 
хвалите небеса Бо* 
Ж1Ю славу! 

(9): Яко одушев-
ленному Божпо ки-
воту да никакоже 
кбснется рука сквер-
ных* ; устий же вер-
ных* Богородиц^ не-
молчно глас* Ангела 
воспевающе, с* ра-
дости да вопштъ: 
радуйся,Благодатная, 
Господь с* Тобою! 

На хвалиттъхъ (гл. 
. » 

2): — Еже отъ ве-
ка таинство откры-
вается днесь: и Сынъ 
Божш Сынъ чело-
вечь бывает*, да 
хуждшее воспр1ёмъ, 
подастъ ми лучшее. 
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von dem Besseren mit-
theile. Getäuscht ward 
einst Adam, uud er, 
dsr Gott zu werden 
wünschte, ward es 
nicht. Gott wird Mensch, 
auf dass er den Adam 
zum Gott mache. Freuen 
möge sich die Schöpfung 
und jubeln die Natur, 
weil der Erzengel mit 
Furcht vor die Jung-
frau tritt und das: 
„Freue dich" bringt, 
den Gegensatz der 
Trauer. Der du aus 
dem Innersten der 
Barmherzigkeit Mensch 
geworden bist, unser 
Gott, Ehre sei dir! 

Солгася древле А -
дам*, и Богь(оиъ) 
возжелев* быти, не 
бысть. Челов^къ бы-
вает* Бога, да Бога 
Адама сод^лает*. Да 
веселится тварь, да 
ликовствует* есте-
ство, яко Архангел* 
Д е в е со страхом* 
предстоит*, и еже 
радуйся приносить» 
печали сопротивное. 
За милосердге мило-
сти , вочеловйчивый-
ся Боже наш*, слава 
Тебе ! 

: 
• 

JWkw. 
V;-. · 
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Die grosse F a -
stenzeit und die 
darauf vorbereiten-
den Wochen. 

„Vorbereitende JFo-
chen" nennt man die 

1 fcr grossen Fastenzeit 
Ш* 

\4V·:· таи/gehenden vierWo 
Dieselben begm 

Великхй о с т * 
и п р и г о т о в и т е л ь -
н ы я н е д е л и к * 
н е м у . 

„Приготовитель-
ными недтьлями" на-
зываются четыре не-
дгьли предшествую· 
щгя Великому посту, 


